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List of pictograms used

Read the user manual. Protection class II (double 
insulation)

DANGER! – Designating a hazard 
with high risk, which will result 
in death or severe injury if not 
avoided �e�g� risk of suƙocation�

Wear eye protection!

Wear ear protection!

WARNING! – Designating a 
hazard with moderate risk, which 
can result in death or severe injury 
if not avoided (e.g. risk of electric 
shock)

Wear a dust mask!

Alternating current/voltage

CAUTION! – Designating a hazard 
with low risk, which could result 
in minor or moderate injury if not 
avoided (e.g. risk of scalding)

Rated speed

Diameter

NOTICE! – Warns of possible 
damage to property/the product 
if not avoided (e.g. risk of short 
circuit)

Locked

Danger – risk of electric shock! Unlocked

SZitch oƙ the product and 
disconnect it from the mains 
before replacing attachments, 
cleaning and when not in use.

Safety information
Instructions for use

CE mark indicates conformity with 
relevant EU directives applicable 
for this product.
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STRAIGHT GRINDER

� Intended use
  This product is intended for grinding and 

deburring metal with using appropriate 
corundum grinding insert tools. The 
product adapts the speed to suit the 
material.

  The product is not intended for 
commercial use. Any other use of or 
modiƞcation to the product is deemed to 
be misuse and carries the risk of serious 
personal injury.

  The manufacturer is not liable for 
damages caused by an improper use or 
incorrect operation of this product.

� Scope of delivery
m WARNING!
u The product and the packaging are not 

children’s toys! Children must not play 
with plastic bags, sheets and small 
parts! There is a danger of choking and 
suƙocation�

1 Straight grinder
2 &ollet È �����ּmm
1 Grinding stone
1 Carrying case
1 User manual

� Parts list
(Fig. A)

[1] Speed control dial
[2] 2n�oƙ sZitch
[3] Mains cord with mains plug
[4] Ventilation slot
[5] Shaft
[6] &ollet ��ּmm� �pre�installed�
[7] Clamping nut
[8] Spindle lock button

(Fig. B)

[9] Wrench
[�] Grinding stone

[�] &ollet ����ּmm�
[�] Carrying case

� Technical data
NOTE
u 2nl\ use grinding stones [ּ�] designed 

for rotar\ speed 33����ּּשmin–1

(revolutions per minute).

Straight grinder PGS 500 B2
Model numbers

– VDE plug: HG10433
– BS plug: +*������%S
– &+�Stecker� +*������&+

Rated voltage: 230 V~, 50 Hz
Rated power 
consumption: 500 W
Rated speed (n): 4,500–33,000 min–1

Collet sizes: È ���ּmm
È �ּmm

Shaft/clamping nut 
thread: M14
Max. grinding stone 
size: È ��ּmm
Max. cutting wheel 
size: È ��ּmm
Protection class: II/

Noise emission value
The measured values have been determined 
in accordance Zith E1 ��7��� The $�rated 
noise level of the power tool is typically as 
follows:
Sound pressure level LpA: 74 dB
Uncertainty KpA: 3 dB
Sound power level LWA: 82 dB
Uncertainty KWA: 3 dB

Vibration emission value
Vibration total values (triaxial vector sum) 
determined according to EN 60745:
Vibration ah: 0.709 m/s2

Uncertainty K: 1.5 m/s2
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The values apply for the work mode surface 
grinding. Other applications may have 
diƙerent vibration emission values�

m WARNING!
u Depending on how you use the power 

tool, the actual vibration values may 
deviate from the speciƞed values�

u Take measures to protect yourself 
against vibrations.

u Take into account the entire work 
process, i.e. also times when the 
power tool is operated without load or 
sZitched oƙ� $ppropriate measures 
include the regular maintenance 
and care of the power tool and its 
attachments, keeping your hands 
warm, regular breaks and well planned 
work processes.

Wear hearing protection!

NOTE
u The speciƞed hand�arm vibration value 

is based on sanding with an abrasive 
sheet� 'iƙerent applications ma\ result 
in diƙerent values�

u The noise and vibration values were 
determined according to E1ּ��7����
and E1ּ��7��������

u The speciƞed vibration value Zas 
measured on the basis of a standard 
test method and can be used to 
compare any kind of power tools.

u The speciƞed vibration value can also 
be used for the initial evaluation of 
exposure.

General safety 
instructions

� General power tool safety 
warnings

m WARNING!
u Read all safety warnings and all 

instructions.ֺ)ailure to folloZ the 
warnings and instructions may result 
in electric shock� ƞre and�or serious 
injury.

Save all warnings and instructions for 
future reference.
The term “power tool” in the warnings refers 
to \our mains�operated �corded� poZer tool 
or batter\�operated �cordless� poZer tool�

Work area safety
1) Keep work area clean and well 

lit.ֺ&luttered or dark areas invite 
accidents.

2) Do not operate power tools in 
explosive atmospheres, such as in the 
SUHVHQFH RI ƟDPPDEOH OLTXLGV� JDVHV 
or dust.ֺPoZer tools create sparks 
which may ignite the dust or fumes.

3) Keep children and bystanders 
away while operating a power 
tool.ֺ'istractions can cause \ou to lose 
control.

Electrical safety
1) The mains plug of the power tool 

PXVW ƞW LQWR WKH VRFNHW� 1HYHU PRGLI\ 
the plug in any way. Do not use any 
adapter plugs with earthed (grounded) 
power tools.ֺ8nmodiƞed plugs and 
matching outlets will reduce risk of 
electric shock.

2) Avoid body contact with earthed 
or grounded surfaces, such as 
pipes, radiators, ranges and 
refrigerators.ֺThere is an increased risk 
of electric shock if your body is earthed 
or grounded.
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3) Do not expose power tools to rain or 
wet conditions.ֺ:ater entering a poZer 
tool will increase the risk of electric 
shock.

4) Do not abuse the cord. Never use the 
cord for carrying, pulling or unplugging 
the power tool. Keep cord away from 
heat, oil, sharp edges or moving 
parts.ֺ'amaged or entangled cords 
increase the risk of electric shock.

5) When operating a power tool 
outdoors, use an extension cord 
suitable for outdoor use.ֺ8se of a cord 
suitable for outdoor use reduces the risk 
of electric shock.

6) If operating a power tool in a damp 
location is unavoidable, use a residual 
current device (RCD) protected 
supply.ֺ8se of an 5&' reduces the risk 
of electric shock.

Personal safety
1) Stay alert, watch what you are 

doing and use common sense when 
operating a power tool. Do not use 
a power tool while you are tired or 
XQGHU WKH LQƟXHQFH RI GUXJV� DOFRKRO 
or medication.ֺ$ moment of inattention 
while operating power tools may result in 
serious personal injury.

2) UVH SHUVRQDO SURWHFWLYH HTXLSPHQW� 
Always wear eye protection.ֺProtective 
equipment such as dust mask, 
non�skid safet\ shoes� hard hat� or 
hearing protection used for appropriate 
conditions will reduce personal injuries.

3) Prevent unintentional starting. Ensure 
WKH VZLWFK LV LQ WKH Rƙ�SRVLWLRQ EHIRUH 
connecting to power source and/or 
battery pack, picking up or carrying 
the tool.ֺ&arr\ing poZer tools Zith \our 
ƞnger on the sZitch or energising poZer 
tools that have the switch on invites 
accidents.

4) Remove any adjusting key or wrench 
before turning the power tool on.ֺ$ 
wrench or a key left attached to a rotating 

part of the power tool may result in 
personal injury.

5) Do not overreach. Keep proper footing 
and balance at all times.ֺThis enables 
better control of the power tool in 
unexpected situations.

6) Dress properly. Do not wear loose 
clothing or jewellery. Keep your hair, 
clothing and gloves away from moving 
parts.ֺLoose clothes� jeZeller\ or long 
hair can be caught in moving parts.

7) If devices are provided for the 
connection of dust extraction and 
collection facilities, ensure these are 
connected and properly used.ֺ8se of 
dust collection can reduce dust�related 
hazards.

Power tool use and care
1) Do not force the power tool. Use 

the correct power tool for your 
application.ֺThe correct poZer tool Zill 
do the job better and safer at the rate for 
which it was designed.

2) Do not use the power tool if the switch 
GRHV QRW WXUQ LW RQ DQG Rƙ�ֺ$n\ poZer 
tool that cannot be controlled with 
the switch is dangerous and must be 
repaired.

3) Disconnect the plug from the power 
source and/or the battery pack from 
the power tool before making any 
adjustments, changing accessories, or 
storing power tools.ֺSuch preventive 
safety measures reduce the risk of 
starting the power tool accidentally.

4) Store idle power tools out of the reach 
of children and do not allow persons 
unfamiliar with the power tool or these 
instructions to operate the power 
tool.ֺPoZer tools are dangerous in the 
hands of untrained users.

5) Maintain power tools and accessories. 
Check for misalignment or binding of 
moving parts, breakage of parts and 
DQ\ RWKHU FRQGLWLRQ WKDW PD\ DƙHFW WKH 
power tool’s operation. If damaged, 
have the power tool repaired before 
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use.ֺ0an\ accidents are caused b\ 
poorly maintained power tools.

6) Keep cutting tools sharp and 
clean.ֺProperl\ maintained cutting tools 
with sharp cutting edges are less likely to 
bind and are easier to control.

7) Use the power tool, accessories and 
tool bits etc. in accordance with these 
instructions, taking into account the 
working conditions and the work to be 
performed.ֺ8se of the poZer tool for 
operations diƙerent from those intended 
could result in a hazardous situation.

Service
1) Have your power tool serviced by 

D TXDOLƞHG UHSDLU SHUVRQ XVLQJ RQO\ 
identical replacement parts.ֺThis Zill 
ensure that the safety of the power tool is 
maintained.

� Straight grinder safety 
warnings

m WARNING!
u Dust from materials such as metal can 

be harmful to your health.
u Contact with or inhaling this type of 

dust can present a danger to the user 
or persons nearby.

m WARNING!

Wear safety glasses and a dust 
mask!

Safety warnings common for grinding 
operations
1) This power tool is intended to 

function as a grinder. Read all safety 
warnings, instructions, illustrations 
DQG VSHFLƞFDWLRQV SURYLGHG ZLWK 
this power tool.ֺ)ailure to folloZ all 
instructions listed below may result in 
electric shock� ƞre and�or serious injur\�

2) Operations such as sanding, wire 
brushing, polishing, milling or 
FXWWLQJ�Rƙ DUH QRW UHFRPPHQGHG 
to be performed with this power 
tool.ֺ2perations for Zhich the poZer tool 
was not designed may create a hazard 
and cause personal injury.

3) Do not use accessories which 
DUH QRW VSHFLƞFDOO\ GHVLJQHG 
and recommended by the tool 
manufacturer.ֺ-ust because the 
accessory can be attached to your power 
tool, it does not assure safe operation.

4) The rated speed of the accessory 
PXVW EH DW OHDVW HTXDO WR WKH 
maximum speed marked on the power 
tool.ֺ$ccessories running faster than 
their rated speed can break and Ɵ\ apart�

5) The outside diameter and the 
thickness of your accessory must 
be within the capacity rating of 
your power tool.ֺIncorrectl\ sized 
accessories cannot be adequately 
guarded or controlled.

6) The arbour size of wheels, sanding 
drums or any other accessory must 
SURSHUO\ ƞW WKH VSLQGOH RU FROOHW RI 
the power tool.ֺ$ccessories that do 
not match the mounting hardware of 
the power tool will run out of balance, 
vibrate excessively and may cause loss 
of control.

7) Mandrel mounted wheels, sanding 
drums, cutters or other accessories 
must be fully inserted into the collet 
or chuck.ֺIf the mandrel is insuƚcientl\ 
held and/or the overhang of the wheel 
is too long, the mounted wheel may 
become loose and be ejected at high 
velocity.

8) Do not use a damaged accessory. 
BHIRUH HDFK XVH LQVSHFW WKH DFFHVVRU\ 
such as abrasive wheels for chips 
and cracks, sanding drum for cracks, 
tear or excess wear, wire brush for 
loose or cracked wires. If power tool 
or accessory is dropped, inspect for 
damage or install an undamaged 
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accessory. After inspecting and 
installing an accessory, position 
yourself and bystanders away from 
the plane of the rotating accessory 
and run the power tool at maximum 
no-load speed for 1 minute.ֺ'amaged 
accessories will normally break apart 
during this test time.

9) :HDU SHUVRQDO SURWHFWLYH HTXLSPHQW� 
Depending on application, use face 
shield, safety goggles or safety 
glasses. As appropriate, wear dust 
mask, hearing protectors, gloves 
and workshop apron capable of 
stopping small abrasive or workpiece 
fragments.ֺThe e\e protection must 
be capable of stopping Ɵ\ing debris 
generated by various operations. The 
dust mask or respirator must be capable 
of ƞltrating particles generated b\ \our 
operation. Prolonged exposure to high 
intensity noise may cause hearing loss.

10) Keep bystanders a safe distance away 
from work area. Anyone entering 
the work area must wear personal 
SURWHFWLYH HTXLSPHQW�ֺ)ragments of 
workpiece or of a broken accessory 
ma\ Ɵ\ aZa\ and cause injur\ be\ond 
immediate area of operation.

11) Hold the power tool by insulated 
gripping surfaces only, when 
performing an operation where the 
cutting tool may contact hidden wiring 
or its own cord.ֺ&utting accessor\ 
contacting a “live” wire may make 
exposed metal parts of the power tool 
“live“ and could give the operator an 
electric shock.

12) AOZD\V KROG WKH WRRO ƞUPO\ LQ \RXU 
hand(s) during the start-up.ֺThe 
reaction torque of the motor, as it 
accelerates to full speed, can cause the 
tool to twist.

13) Use clamps to support workpiece 
whenever practical. Never hold a small 
workpiece in one hand and the tool in 
the other hand while in use.ֺ&lamping 
a small workpiece allows you to use 

your hand(s) to control the tool. Round 
material such as dowel rods, pipes or 
tubing have a tendency to roll while being 
cut, and may cause the bit to bind or 
jump toward you.

14) Position the cord clear of the spinning 
accessory.ֺIf \ou lose control� the cord 
may be cut or snagged and your hand 
or arm may be pulled into the spinning 
accessory.

15) Never lay the power tool down until 
the accessory has come to a complete 
stop.ֺThe spinning accessor\ ma\ grab 
the surface and pull the power tool out of 
your control.

16) After changing the bits or making any 
adjustments, make sure the collet 
nut, chuck or any other adjustment 
devices are securely tightened.ֺLoose 
adjustment devices can unexpectedly 
shift, causing loss of control, loose 
rotating components will be violently 
thrown.

17) Do not run the power tool while 
carrying it at your side.ֺ$ccidental 
contact with the spinning accessory 
could snag your clothing, pulling the 
accessory into your body.

18) Regularly clean the power tool’s air 
vents.ֺThe motor֝s fan Zill draZ the 
dust inside the housing and excessive 
accumulation of powdered metal may 
cause electrical hazards.

19) Do not operate the power tool near 
ƟDPPDEOH PDWHULDOV�ֺSparks could 
ignite these materials.

20) DR QRW XVH DFFHVVRULHV WKDW UHTXLUH 
OLTXLG FRRODQWV�ֺ8sing Zater or other 
liquid coolants may result in electrocution 
or shock.

Further safety instructions for all 
operations – Kickback and related 
warnings
Kickback is a sudden reaction to a pinched 
or snagged rotating wheel, sanding band, 
brush or any other accessory. Pinching 
or snagging causes rapid stalling of the 
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rotating accessory which in turn causes 
the uncontrolled power tool to be forced in 
the direction opposite of the accessory’s 
rotation.

For example, if an abrasive wheel is snagged 
or pinched by the workpiece, the edge of 
the wheel that is entering into the pinch 
point can dig into the surface of the material 
causing the wheel to climb out or kick out.
The wheel may either jump toward or away 
from the operator, depending on direction 
of the wheel’s movement at the point of 
pinching. Abrasive wheels may also break 
under these conditions.

Kickback is the result of power tool misuse 
and/or incorrect operating procedures or 
conditions and can be avoided by taking 
proper precautions as given below.
1) MDLQWDLQ D ƞUP JULS RQ WKH SRZHU 

tool and position your body and 
arm to allow you to resist kickback 
forces.ֺThe operator can control 
kickback forces, if proper precautions are 
taken.

2) Use special care when working 
corners, sharp edges etc. Avoid 
bouncing and snagging the 
accessory.ֺ&orners� sharp edges or 
bouncing have a tendency to snag the 
rotating accessory and cause loss of 
control or kickback.

3) Do not attach a toothed saw 
blade.ֺSuch blades create freTuent 
kickback and loss of control.

4) Always feed the bit into the material in 
the same direction as the cutting edge 
is exiting from the material (which is 
the same direction as the chips are 
thrown).ֺ)eeding the tool in the Zrong 
direction causes the cutting edge of the 
bit to climb out of the work and pull the 
tool in the direction of this feed.

5) When using grinding stone or 
compatible type of accessories, 
always have the work securely 
clamped.ֺThese Zheels Zill grab if the\ 
become slightly canted in the groove, 

and can kickback� :hen a cut�oƙ Zheel 
grabs, the wheel itself usually breaks.
:hen a rotar\ ƞle� high�speed cutter or 
tungsten carbide cutter grabs, it may 
jump from the groove and you could lose 
control of the tool.

Additional safety instructions for grinding 
DQG FXWWLQJ�Rƙ RSHUDWLRQV ֑ SDIHW\ 
ZDUQLQJV VSHFLƞF IRU JULQGLQJ DQG 
DEUDVLYH FXWWLQJ�Rƙ RSHUDWLRQV�
1) Use only wheel types that are 

recommended for your power tool and 
only for recommended applications. 
)RU H[DPSOH� GR QRW JULQG ZLWK WKH 
VLGH RI D FXW�Rƙ ZKHHO�ֺ$brasive 
cut�oƙ Zheels are intended for peripheral 
grinding, side forces applied to these 
wheels may cause them to shatter.

2) For threaded abrasive cones and plugs 
use only undamaged wheel mandrels 
ZLWK DQ XQUHOLHYHG VKRXOGHU ƟDQJH WKDW 
are of correct size and length.ֺProper 
mandrels will reduce the possibility of 
breakage.

3) DR QRW ֚MDP֛ D FXW�Rƙ ZKHHO RU DSSO\ 
excessive pressure. Do not attempt 
to make an excessive depth of 
cut.ֺ2verstressing the Zheel increases 
the loading and susceptibility to twisting 
or snagging of the wheel in the cut and 
the possibility of kickback or wheel 
breakage.

4) Do not position your hand in line with 
and behind the rotating wheel.ֺ:hen 
the wheel, at the point of operation, 
is moving away from your hand, the 
possible kickback may propel the 
spinning wheel and the power tool 
directly at you.

5) When wheel is pinched, snagged 
or when interrupting a cut for any 
UHDVRQ� VZLWFK Rƙ WKH SRZHU WRRO DQG 
hold the power tool motionless until 
the wheel comes to a complete stop. 
1HYHU DWWHPSW WR UHPRYH WKH FXW�Rƙ 
wheel from the cut while the wheel 
is in motion otherwise kickback may 
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occur.ֺInvestigate and take corrective 
action to eliminate the cause of wheel 
pinching or snagging.

6) Do not restart the cutting operation 
in the workpiece. Let the wheel reach 
full speed and carefully re-enter the 
cut.ֺThe Zheel ma\ bind� Zalk up or 
kickback if the power tool is restarted in 
the workpiece.

7) Support panels or any oversized 
workpiece to minimize the risk of 
wheel pinching and kickback.ֺLarge 
workpieces tend to sag under their own 
weight. Supports must be placed under 
the workpiece near the line of cut and 
near the edge of the workpiece on both 
sides of the wheel.

8) Use extra caution when making a 
“pocket cut” into existing walls or 
other blind areas.ֺThe protruding 
wheel may cut gas or water pipes, 
electrical wiring or objects that can cause 
kickback.

Additional safety and working instructions
  Do not connect the product to the mains 

socket unless it is sZitched oƙ�
  Always keep the mains cord out of the 

operating area of the product. Always 
route the mains cord away from the 
product towards the rear.

  The tool spindle continues to run after the 
product has been sZitched oƙ� 'o not 
put the product down until it has come to 
a complete standstill.

  Do not reach into the danger zone of the 
product while it is running.

  Use only tools whose permissible speed 
rating is at least as high as the highest 
idling speed of the product.

  Check grinding tools before use. The 
grinding tool must be properl\ ƞtted 
and rotate freely. Perform a trial run for 
at least ��ּseconds Zithout an\ load� 
'o not use damaged� non�circular or 
vibrating grinding tools.

  *rinding metals creates Ɵ\ing sparks� 
Make sure that no one is put at risk.

%ecause of the ƞre hazard� make sure 
there are no Ɵammable materials in the 
vicinit\ �Ɵ\ing spark area�� 'o not use a 
dust extractor.

  Always hold the product so that sparks 
or grinding dust Ɵ\ aZa\ from the bod\�

  The clamping nut must be tightened 
before the product is put into operation.

  8nder the inƟuence of e[treme e[ternal 
electromagnetic interference, temporary 
speed Ɵuctuations ma\ occur�

  The workpiece being machined must be 
clamped if it is not held in place by its 
own weight.

  Never guide the workpiece onto the 
grinding tool by hand.

  Make sure that the grinding tool is 
ƞtted according to the manufacturer֝s 
instructions.

  The dimensions of the grinding tool must 
be appropriate for the product.

  Always work only with the intended 
working surface of the accessory tool.

  The maximum permissible protrusion 
length of the grinding stone mandrel is 
��ּmm�

  Only use a grinding stone with a 
ma[imum mandrel length of ��ּmm�

  Always hold the tool with both hands 
to ensure having suƚcient stabilit\ and 
security of operations.

  If the grinding stone’s mandrel diameter 
is ���ּmm� the recommended ma[imum 
outer diameter of the grinding stone head 
to be used is ��ּmm�

  If the grinding stone’s mandrel diameter 
is �ּmm� the recommended ma[imum 
outer diameter of the grinding stone head 
to be used is ��ּmm�

� Vibration and noise reduction
To reduce the impact of noise and vibration 
emission, limit the time of operation, use 
loZ�vibration and loZ�noise operating 
modes as well as wear personal protective 
equipment.
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Take the following points into account to 
minimise the vibration and noise exposure 
risks:

  Only use the product as intended by its 
design and these instructions.

  Ensure that the product is in good 
condition and well maintained.

  Use correct accessory tools for the 
product and ensure they are in good 
condition.

  Keep tight grip on the handles/grip 
surface.

  Maintain this product in accordance 
with these instructions and keep it well 
lubricated (where appropriate).

  Plan your work schedule to spread any 
high vibration tool use across a longer 
period of time.

� BHKDYLRXU LQ HPHUJHQF\ 
situations

Familiarise yourself with the use of this 
product by means of this instruction manual.
Memorise the safety warnings and follow 
them to the letter. This will help to prevent 
risks and hazards.

  Always be alert when using this product, 
so that you can recognise and handle 
risks early. Fast intervention can prevent 
serious injury and damage to property.

  SZitch the product oƙ and disconnect it 
from the mains if there are malfunctions.
+ave the product checked b\ a Tualiƞed 
professional and repaired, if necessary, 
before you operate it again.

� Residual risks
NOTE
u This product produces an 

electromagnetic ƞeld during 
operation� This ƞeld ma\ under some 
circumstances interfere with active or 
passive medical implants! To reduce 
the risk of serious or fatal injury, we 
recommend persons with medical 
implants to consult their doctor and the 
medical implant manufacturer before 
operating this product!

Even if you are operating this product in 
accordance with all the safety requirements, 
potential risks of injury and damage 
remain. The following dangers can arise in 
connection with the structure and design of 
this product:

  Health defects resulting from vibration 
emission if the product is being used 
over long periods of time or not 
adequately managed and properly 
maintained.

  Injuries and damage to property due to 
broken accessory tools or the sudden 
impact of hidden objects during use.

  Danger of injury and property damage 
caused b\ Ɵ\ing objects�

� First set-up of the product

� Selecting the grinding stone 
size

�)ig�ּ)�

NOTE
u Using cylindrical shape is for illustration 

purpose for diƙerent t\pes of grinding 
stone heads.
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F

D

L-1 L�2

d

L-3

Value Explanation
D Outermost diameter of the 

grinding stone head
L-1 Length of the grinding stone head
d Diameter of the mandrel

L�2 Protrusion length that is measured 
between the bottom side of the 
grinding stone head and the 
clamping nut

L-3 Clamping length of the grinding 
stone mandrel

D d L-1 L�2 L-3
(mm)

3.2 ��ּת 5–20

max.
10

min.
106

12–16 25–50
20 10–40

25 10–35

  The maximum permissible protrusion 
length (L�2� is ��ּmm�

  If the grinding stone’s or compatible 
insert tool֝s mandrel diameter is ���ּmm� 
the recommended maximum outer 
diameter of the grinding stone head is 
��ּmm�

  If the grinding stone’s or compatible 
insert tool֝s mandrel diameter is �ּmm� 
the recommended maximum outer 
diameter of the grinding stone head is 
��ּmm�

o Check and read the manufacturer‘s 
recommendation and instructions about 

the grinding stone or compatible insert 
tools.

o Whenever possible, insert the complete 
length of the grinding stone’s mandrel 
into the collet chuck.

o Ensure that the clamping length (L-3) is 
at least ��ּmm�

o Only use a grinding stone or compatible 
insert tool with a maximum mandrel 
length (L�2 + L-3� of ��ּmm�

� Removing/inserting the 
JULQGLQJ VWRQH�LQVHUW WRRO

�)ig�ּ&� '�

m WARNING!
SZitch oƙ the product and 
disconnect it from the mains before 
replacing attachments, cleaning 
and when not in use.

Removing the grinding stone/insert tool

1. Press and hold the spindle lock 
button [ּ8].

2. Turn the Zrench [ּ9] in ּdirection to 
loosen the clamping nutּ [7].

3. Pull the grinding stoneּ [�] in directionּa
to remove the grinding stone from the 
shaftּ [5].

4. 5elease the spindle lock button [ּ8].

Inserting the grinding stone/insert tool

1. Insert the grinding stoneּ [�] or a 
compatible insert tool in directionּb into 
the shaftּ [5].

2. Press and hold the spindle lock 
button [ּ8].

3. Turn the Zrench [ּ9] in ּdirection to 
tighten the clamping nutּ [7].

4. 5elease the spindle lock buttonּ [8].



16 GB

� IQVHUWLQJ�UHPRYLQJ WKH ��2 PP 
collet

�)ig�ּ&� E�
Inserting the collet

1. Press and hold the spindle lock 
button [ּ8].

2. Turn the Zrench [ּ9] in ּdirection to 
loosen the clamping nutּ [7].

3. :KHQ WKH FODPSLQJ QXW [7] LV ORRVH� 
Use your hand to completely unthread 
the clamping nut from the shaftּ [5].

4. 5emove the collet ��ּmm� [ּ6] from the 
shaftּ [5].

5. 5elease the spindle lock button [ּ8].
6. Insert collet ����ּmm�ּ [�] into collet 

��ּmm�ּ [6] until it is completely 
embedded.

7. Insert the assembl\ of collet ����ּmm� [ּ�]
and collet ��ּmm� [ּ6] into the shaft [ּ5].

8. Use your hand to thread the clamping 
nutּ [7] in clockwise direction into the 
shaft [ּ5].

9. Now you can insert a grinding stone with 
a mandrel diameter of ���ּmm�

Removing the collet

1. Reverse the steps of inserting the collet 
until the clamping nut [ּ7] is completely 
removed from the shaftּ [5].

2. Remove the assembly of collet 
����ּmm�ּ [�] and collet ��ּmm� [ּ6].

3. 5emove collet ����ּmm� [ּ�] from collet 
��ּmm�ּ [6].

4. Insert the collet ��ּmm� [ּ6] into the 
shaftּ [5].

5. Use your hand to thread the clamping 
nut [ּ7] in clockwise direction into the 
shaft [ּ5].

6. Now you can insert a grinding stone with 
a mandrel diameter of �ּmm�

� Operation

m WARNING!
SZitch oƙ the product and 
disconnect it from the mains before 
replacing attachments, cleaning 
and when not in use.

� SZLWFKLQJ RQ�Rƙ
�)ig�ּ$�

NOTE
u The rotating direction of the grinding 

stone [ּ�] can be read oƙ the arroZ 
engraved on the front of the product.

u 7ULDO UXQ� Always carry out a trial run 
without a load before carrying out your 
ƞrst procedure as Zell as after ever\ 
tool change� SZitch the product oƙ 
immediately if the tool is not rotating 
smoothly, if considerable vibration 
occurs, or if you hear abnormal noises.

o Insert the mains plug [3] into a mains 
socket.

o SZLWFKLQJ RQ� %ring the on�oƙ sZitch [ּ2]
into Iּposition�

o SZLWFKLQJ Rƙ� %ring the on�oƙ sZitch [ּ2]
into 0ּposition�

� Setting the rotational speed
�)ig�ּ$�

m WARNING!
u 'o not e[ceed the speciƞed ma[imum 

speed. Select suitable accessories for 
the appropriate speed (see following 
table).

NOTE
u The work result depends on the speed, 

the type of material and the contact 
pressure. Carry out tests on test pieces 
to determine the optimum settings.
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o Set the speed control dial [1] to a 
position between 1ּandּ6. The following 
table shows the approximate output 
speed depending on the speed level set:

Pos. * Accessories min-1 **
1 Syn�

thetic 
brush
Metal 
brush

Drill bit
Pol�
ishing 
attach�
ment

Grind�
ing bit
Abra�
sive 
belt
Milling 
bit
Engrav�
ing bit
Grind�
ing disc
Cutting 
disc

4,500

2 9,000

3

–

14,000
4

–

19,000
5 24,000

6 33,000

� Grinding

NOTE
u Before you begin, plan your work.

Determine the area that needs to be 
ground and the shape you want to 
achieve.

u Secure the workpiece to prevent it from 
moving or shifting during the grinding 
process.

u If \ou need to grind a speciƞc angle� 
use a jig or template to guide the 
product. This ensures accuracy and 
consistency in your work.

u Periodically check your progress 
to ensure that you are grinding the 
material evenly and achieving the 
desired shape or surface. If necessary, 
make adjustments to your technique or 
the grinding stone [�] you are using.

* Pos.: Position of the speed control dial [1]
** min-1: Output speed (revolutions per minute)

NOTE
u Run the product at a low speed, and 

gradually increase the speed to the 
desired level. Starting slowly helps you 
get a feel for the product and how it 
responds to your movements.

u Apply light pressure on the grinding 
stone [ּ�] while you use the product.
Excessive pressure can cause the 
grinding stone to wear down quickly 
and reduce its eƙectiveness�

u Move the product in a circular motion 
Zhile holding the grinding stone [ּ�]
against the material you are working 
on, to get an even grind. Avoid grinding 
in one spot for too long, as it can 
create an uneven surface.

u Hold the product at an angle to achieve 
a smooth and even surface. Avoid 
grinding straight on, as this can create 
marks or grooves in the material.

G [�]

[�]

1. :ait until the grinding stone [ּ�] attains 
full speed.

2. $ppl\ the grinding stoneּ [�] carefully to 
the workpiece.

3. Move the product slowly to obtain a 
good ƞnish�
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� Troubleshooting

Problem Possible 
cause

Solution

The 
product 
does not 
work.

The motor is 
defective.

Have the 
product 
repaired by 
a Tualiƞed 
specialist.

The product 
is overheated.

Allow the 
product to 
cool down 
completely.

The perfor�
mance of 
the product 
is poor.

The ventila�
tion slotsּ [4]
are clogged 
with dust and 
debris.

Clean the 
product (see 
“Cleaning”).

The grinding 
stone [ּ�] is 
worn down.

Replace 
the grinding 
stone [ּ�].

� Cleaning and maintenance

m WARNING!
SZitch oƙ the product and 
disconnect it from the mains before 
replacing attachments, cleaning 
and when not in use.

� Cleaning
o Clean the product with a dry cloth. Use 

a soft brush for areas that are hard to 
reach.

o In particular clean the ventilation slots [ּ4]
after every use with a cloth and soft 
brush.
The ventilation slots must always be 
clear.

� Maintenance
o Check the product and accessories (e.g.

tools) for wear and damage before and 
after each use. Replace them with new 

ones if necessary. Observe the technical 
requirements (see “Technical data”).

Replacement parts/accessories
  Compatible replacement parts for 

this product can be purchased at 
ZZZ�2ptime[�Shop�com.

o Please have the order number ready for 
your order. Orders can only be placed 
and processed online.

Part Order number
[6] &ollet ��ּmm� 99952419801
[7] Clamping nut 99952419802
[9] Wrench 99952419803
[�] Grinding stone 99952419804
[�] &ollet ����ּmm� 99952419805

o If you are not sure where you can 
purchase compatible parts, please 
contact the Lidl Service Hotline.

� Repair
m WARNING! Risk of injury!
u If the mains cord is damaged, it must 

be replaced by the manufacturer, its 
service agent or similarl\ Tualiƞed 
persons in order to avoid a hazard.

o This product does not contain any parts 
that can be repaired by the user. Contact 
an authorised service centre or a similarly 
Tualiƞed person to have it checked and 
repaired.

� Storage
  The ideal long term storage (longer than 

3 months) temperature is between +10 °C 
and +30 °C with a relative humidity of 
ma[� ��ּ��

o SZitch oƙ the product� Let the product 
cool down.

o Clean the product (see “Cleaning”).
o Store the product and its accessories in a 

dark� dr\� frost�free� Zell�ventilated place�
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o Always store the product in a place that 
is inaccessible to children.

o Store the product in its carr\ing case [ּ�].

� Transportation
o SZitch oƙ the product� Let the product 

cool down.
o Transport the product in its carrying 

case [ּ�].
o Protect the product from any heavy 

impact or strong vibrations which may 
occur during transportation in vehicles.

o Secure the product to prevent it from 
slipping or falling over.

� Disposal
Observe the marking of the 
packaging materials for waste 
separation, which are marked with 
abbreviations (a) and numbers (b) 
with following meaning: 1–7: 
plastics/20–22: paper and 
ƞbreboard���֑9�� composite 
materials.

PURGXFW�
Contact your local refuse disposal 
authority for more details of how to 
dispose of \our Zorn�out product�
Please dispose of the product 
properly when it has reached the 
end of its useful life and not in the 
household waste. Information on 
collection points and their opening 
hours can be obtained from your 
local authority.

� Warranty
The product has been manufactured to strict 
quality guidelines and meticulously examined 
before delivery. In the event of material or 
manufacturing defects you have legal rights 
against the retailer of this product. Your 
legal rights are not limited in any way by our 
warranty detailed below.

The warranty for this product is 3ּ\ears from 
the date of purchase. The warranty period 

begins on the date of purchase. Keep the 
original sales receipt in a safe location as this 
document is required as proof of purchase.

Any damage or defects already present 
at the time of purchase must be reported 
without delay after unpacking the product.

Should the product show any fault in 
materials or manufacture within 3ּ\ears 
from the date of purchase, we will repair or 
replace it ּ֑at our choiceּ֑ free of charge to 
you. The warranty period is not extended as 
a result of a claim being granted. This also 
applies to replaced and repaired parts.

This warranty becomes void if the product 
has been damaged, or used or maintained 
improperly.

The warranty covers material or 
manufacturing defects. This warranty does 
not cover product parts subject to normal 
wear and tear, thus considered consumables 
(e.g. batteries, tubes, cartridges), nor 
damage to fragile parts, e.g. switches or 
glass parts.

� Warranty claim procedure
So that your request can be processed 
quickly, please observe the following 
instructions:

For all inquiries, please have the receipt and 
item number �I$1ּ524198_2601) ready as 
proof of purchase.

The article number can be taken from the 
identiƞcation label on the product� engraving 
on the product, the front cover of your 
manual (at the bottom left), or the sticker on 
the back or bottom of the product.

If malfunctions or other defects arise� ƞrst 
contact the service department indicated 
below by phone or email.

You can then send a product recorded as 
defective to the communicated service 
address postage�free, making sure to 
enclose proof of purchase (receipt) and 
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information on the details of the defect and 
when it occurred.

You can download and view this and 
numerous other manuals at 
parkside�di\�com. This QR code takes you 
directly to parkside�di\�com. Choose your 
country and use the search screen to search 
for the operating instructions. Entering the 
item number �I$1�ּ524198_2601 takes you to 
the operating instructions for your item.

� Service
Service GreaW BULWDLQ
Tel.:  08000518970

  Contact form on parkside-diy.com
IA1 52����B2�0�
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� EU Declaration of conformity
524198_2601) EN

v23.03.2026
We, the company
OWIM GmbH & Co. KG,  Stiftsbergstraße 1,  74167 Neckarsulm,  Germany
declare in sole responsibility that the Product:
IAN: 524198_2601
Product identification:
Model Number: HG10433

Meets the essential requirements of the listed EU Directives

Keeper of the technical documentation: OWIM GmbH & Co.KG 

Signed for and on behalf of:
OWIM GmbH & Co. KG,  Stiftsbergstraße 1,  74167 Neckarsulm,  Germany

Translation of the original declaration of conformity

Neckarsulm 12.5.2026
Place Date ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier

Authorised 
Signatory

Authorised 
Signatory

EN 62321-7-2:2017
EN 62321-6:2015
EN 62321-8:2017

EN IEC 55014-2:2021

The object of the declaration described above is in conformity with Directive 2011/65/EU of the European Parliament and of 
the Council of 8 June 2011 on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical and electronic equipment:
N° / Parts
EN IEC 63000:2018 (4.3.3 c)
EN 62321-3-1:2014
EN 62321-4:2014+A1:2017
EN 62321-5:2014

2014/30/EU
EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021
EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021
EN IEC 55014-1:2021

EN 62321-7-1:2015

References to the relevant harmonised standards used or references to the other technical specifications in relation to which 
conformity is declared:
N° / Parts
2006/42/EC
EN 60745-1:2009+A11:2010
EN 60745-2-23:2013

EU DECLARATION OF CONFORMITY  (No.

"PARKSIDE" Straight grinder

2006/42/EC [OJ L 157, 9 June 2006]
2014/30/EU [ОJ L 96, 29 March 2014]
2011/65/ЕU [OJ L 174, 1 July 2011]

EN

ppa. Jens Buchheim
Authorised 
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Liste der verwendeten Piktogramme/Symbole

Lesen Sie die Bedienungs-
anleitung. Schutzklasse II �'oppelisolierung�

GEFAHR! – Bezeichnet eine 
Gefahr mit hohem Risikograd, 
die, wenn sie nicht vermieden 
wird, den Tod oder eine schwere 
Verletzung zur Folge hat (z. B.
Erstickungsgefahr�

Tragen Sie eine Schutzbrille!

Tragen Sie Gehörschutz!

WARNUNG! – Bezeichnet eine 
Gefahr mit mittlerem Risikograd, 
die, wenn sie nicht vermieden 
wird, den Tod oder eine schwere 
Verletzung zur Folge haben kann 
�z� %� Stromschlagrisiko�

Verwenden Sie eine Staubmaske!

:echselstrom��spannung

VORSICHT! – Bezeichnet eine 
Gefahr mit niedrigem Risikograd, 
die, wenn sie nicht vermieden 
wird, eine leichte bis mäßige 
Verletzung zur Folge haben kann 
�z� %� 9erbrżhungsgefahr�

Drehzahl

Durchmesser

ACHTUNG! – Warnt vor 
möglichen Sachschäden (z. B.
.urzschlussgefahr�

Verriegelt

Gefahr – Risiko eines 
Stromschlags! Entriegelt

Schalten Sie das Produkt aus 
und trennen Sie es vom Netz vor 
dem Auswechseln von Zubehör, 
Reinigung und bei Nichtgebrauch.

Sicherheitshinweise
Handlungsanweisungen

Das CE-Zeichen bestätigt 
Konformität mit den für 
das Produkt zutreƙenden 
EU-Richtlinien.
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GERADSCHLEIFER

� Bestimmungsgemäße 
Verwendung

  Dieses Produkt ist für das Schleifen und 
Entgraten von Metall unter Verwendung 
von geeigneten Korund-Schleifeinsätzen 
bestimmt� 'as Produkt passt die 
Geschwindigkeit an das Material an.

  Das Produkt ist nicht für den 
gewerblichen Gebrauch bestimmt. Jede 
andere Verwendung oder Veränderung 
des Produkts gilt als Missbrauch 
und birgt die Gefahr schwerer 
Personenschäden.

  Der Hersteller haftet nicht für Schäden, 
die durch bestimmungswidrigen 
Gebrauch oder falsche Bedienung 
verursacht wurden.

� Lieferumfang
m WARNUNG!
u 'as Produkt und die 9erpackungs�

materialien sind kein 
.inderspielzeug� .inder dżrfen 
nicht mit .unststoƙbeuteln� 
)olien und .leinteilen spielen� 
Es besteht Verschluckungs- und 
Erstickungsgefahr!

1 Geradschleifer
� Spannzange È �����ּmm
1 Schleifstein
� Tragekoƙer
1 Bedienungsanleitung

� Teilebeschreibung
�$bb� $�

[1] Drehzahlregler
[2] Ein-/Aus-Schalter
[3] Anschlussleitung mit Netzstecker
[4] Lüftungsschlitz
[5] Welle
[6] Spannzange ��ּmm� �vorinstalliert�

[7] Überwurfmutter
[8] Spindelarretierungstaste

�$bb� %�

[9] Schraubenschlüssel
[�] Schleifstein
[�] Spannzange ����ּmm�
[�] Tragekoƙer

� Technische Daten
HINWEIS
u 9erZenden Sie nur Schleifsteine [ּ�], 

die fżr 'rehzahlen ּש�� ���ּmin–1

�8mdrehungen pro 0inute� ausgelegt 
sind.

Geradschleifer PGS 500 B2
Modellnummern

– VDE-Stecker: HG10433
– BS-Stecker: HG10433-BS
– CH-Stecker: HG10433-CH

1ennspannung� 230 V~, 50 Hz
Bemessungsleistungs-
aufnahme: 500 W
1enndrehzahl �n�� 4 500–33 000 min–1

Spannzangenmaųe� È ���ּmm
È �ּmm

Gewinde der Welle/
Spannmutter� M14
Max.
Schleifsteingröße: È ��ּmm
Max.
Trennscheibengröße: È ��ּmm
Schutzklasse: II/

Geräuschemissionswerte
Die gemessenen Werte wurden in Überein-
stimmung mit EN 60745 ermittelt. Der 
$�beZertete *erĈuschpegel des Elektro�
Zerkzeugs betrĈgt t\pischerZeise�
Schalldruckpegel Lp$: 74 dB
Unsicherheit Kp$: 3 dB
Schallleistungspegel LWA: 82 dB
Unsicherheit KWA: 3 dB
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Schwingungsemissionswerte
Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme 
dreier 5ichtungen�� ermittelt entsprechend 
EN 60745:
Vibration ah: 0.709 m/s2

Unsicherheit K: 1,5 m/s2

Die angegebenen Werte beziehen sich 
auf das 2berƟĈchenschleifen� $ndere 
Anwendungen können zu anderen 
Schwingungsemissionswerten führen.

m WARNUNG!
u Je nachdem, wie Sie das 

Elektrowerkzeug einsetzen, können die 
tatsächlichen Schwingungswerte von 
den angegebenen Werten abweichen.

u Treƙen Sie 0aųnahmen� um sich vor 
Vibrationen zu schützen.

u Berücksichtigen Sie den gesamten 
$rbeitsprozess� d�ּh� auch =eiten� in 
denen das Elektrowerkzeug ohne Last 
betrieben wird oder ausgeschaltet 
ist. Geeignete Maßnahmen sind die 
regelmĈųige :artung und PƟege des 
Elektrowerkzeugs und seiner Anbau-
teile, das Warmhalten der Hände, 
regelmĈųige Pausen und gut geplante 
Arbeitsabläufe.

Tragen Sie Gehörschutz!

HINWEIS
u Der angegebene Hand-Arm-Vibrations-

emissionswert bezieht sich auf das 
Schleifen mit einem Schleifblatt.
Andere Anwendungen können zu 
anderen Werten führen.

u Die Geräusch- und Vibrations-
emissionswerte wurden nach 
E1ּ��7�5-1 und E1ּ��7�5-2-23 
ermittelt.

HINWEIS
u Der angegebene Vibrationsemissions-

wert wurde auf der Grundlage einer 
Standardtestmethode gemessen 
und kann zum Vergleich von 
Elektrowerkzeugen aller Art verwendet 
werden.

u Der angegebene Vibrationsemissions-
wert kann auch für die Erstbewertung 
der E[position verZendet Zerden�

Allgemeine 
Sicherheitshinweise

� Allgemeine Sicherheitshinweise 
für Elektrowerkzeuge

m WARNUNG!
u Lesen Sie alle Sicherheitshinweise 

und Anweisungen.ֺ9ersĈumnisse bei 
der Einhaltung der Sicherheitshinweise 
und Anweisungen können elektrischen 
Schlag, Brand und/oder schwere 
Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise 
und Anweisungen für die Zukunft auf.
Der in den Sicherheitshinweisen verwendete 
%egriƙ ֙ElektroZerkzeug֚ bezieht sich 
auf netzbetriebene Elektrowerkzeuge 
�mit 1etzkabel� und auf akkubetriebene 
ElektroZerkzeuge �ohne 1etzkabel��

Arbeitsplatzsicherheit
�� Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber 

und gut beleuchtet.ֺ8nordnung oder 
unbeleuchtete Arbeitsbereiche können zu 
Unfällen führen.

�� Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug 
nicht in explosionsgefährdeter 
Umgebung, in der sich brennbare 
Flüssigkeiten, Gase oder Stäube 
EHƞQGHQ�ֺElektroZerkzeuge erzeugen 
)unken� die den Staub oder die 'Ĉmpfe 
entzünden können.

�� Halten Sie Kinder und andere 
Personen während der Benutzung des 
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Elektrowerkzeugs fern.ֺ%ei $blenkung 
können Sie die Kontrolle über das Gerät 
verlieren.

Elektrische Sicherheit
�� Der Anschlussstecker des 

Elektrowerkzeugs muss in die 
Steckdose passen. Der Stecker darf 
in keiner Weise verändert werden. 
Verwenden Sie keine Adapterstecker 
gemeinsam mit schutzgeerdeten 
Elektrowerkzeugen.ֺ8nverĈnderte 
Stecker und passende Steckdosen 
verringern das Risiko eines elektrischen 
Schlages.

�� Vermeiden Sie Körperkontakt mit 
JHHUGHWHQ OEHUƟĈFKHQ ZLH YRQ 
Rohren, Heizungen, Herden und 
Kühlschränken.ֺEs besteht ein erhŚhtes 
Risiko durch elektrischen Schlag, wenn 
Ihr .Śrper geerdet ist�

�� Halten Sie Elektrowerkzeuge von 
Regen oder Nässe fern.ֺ'as Eindringen 
von Wasser in ein Elektrowerkzeug 
erhöht das Risiko eines elektrischen 
Schlages.

�� Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, 
um das Elektrowerkzeug zu tragen, 
aufzuhängen oder um den Stecker aus 
der Steckdose zu ziehen. Halten Sie 
das Kabel fern von Hitze, Öl, scharfen 
Kanten oder sich bewegenden 
Geräteteilen.ֺ%eschĈdigte oder 
verwickelte Kabel erhöhen das Risiko 
eines elektrischen Schlages.

�� Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug 
im Freien arbeiten, verwenden Sie 
nur Verlängerungskabel, die auch für 
den Außenbereich geeignet sind.ֺ'ie 
Anwendung eines für den Außenbereich 
geeigneten Verlängerungskabels 
verringert das Risiko eines elektrischen 
Schlages.

�� Wenn der Betrieb des 
Elektrowerkzeuges in feuchter 
Umgebung nicht vermeidbar 
ist, verwenden Sie einen 
Fehlerstromschutzschalter.ֺ'er 

Einsatz eines Fehlerstromschutzschalters 
vermindert das Risiko eines elektrischen 
Schlages.

Sicherheit von Personen
�� Seien Sie aufmerksam, achten Sie 

darauf, was Sie tun, und gehen Sie 
mit Vernunft an die Arbeit mit einem 
Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein 
Elektrowerkzeug, wenn Sie müde 
VLQG RGHU XQWHU GHP ELQƟXVV YRQ 
Drogen, Alkohol oder Medikamenten 
stehen.ֺEin 0oment der 8nachtsamkeit 
beim Gebrauch des Elektrowerkzeuges 
kann zu ernsthaften Verletzungen führen.

�� Tragen Sie persönliche 
Schutzausrüstung und immer eine 
Schutzbrille.ֺ'as Tragen persŚnlicher 
Schutzausrüstung, wie Staubmaske, 
rutschfeste Sicherheitsschuhe, 
Schutzhelm oder Gehörschutz, je nach 
Art und Einsatz des Elektrowerkzeuges, 
verringert das Risiko von Verletzungen.

�� Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte 
Inbetriebnahme. Vergewissern Sie 
sich, dass das Elektrowerkzeug 
ausgeschaltet ist, bevor Sie es an 
die Stromversorgung und/oder den 
Akku anschließen, es aufnehmen 
oder tragen.ֺ:enn Sie beim Tragen 
des Elektrowerkzeuges den Finger 
am Schalter haben oder das Gerät 
eingeschaltet an die Stromversorgung 
anschließen, kann dies zu Unfällen 
führen.

�� Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder 
Schraubenschlüssel, bevor Sie das 
Elektrowerkzeug einschalten.ֺEin 
Werkzeug oder Schlüssel, der sich in 
einem drehenden *erĈteteil beƞndet� 
kann zu Verletzungen führen.

�� Vermeiden Sie eine abnormale 
Körperhaltung. Sorgen Sie für einen 
sicheren Stand und halten Sie jederzeit 
das Gleichgewicht.ֺ'adurch kŚnnen 
Sie das Elektrowerkzeug in unerwarteten 
Situationen besser kontrollieren.
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�� Tragen Sie geeignete Kleidung. 
Tragen Sie keine weite Kleidung oder 
Schmuck. Halten Sie Haare, Kleidung 
und Handschuhe fern von sich 
bewegenden Teilen.ֺLockere .leidung� 
Schmuck oder lange Haare können von 
sich bewegenden Teilen erfasst werden.

7� Wenn Staubabsaug- und 
�DXƙDQJHLQULFKWXQJHQ PRQWLHUW 
werden können, vergewissern Sie sich, 
dass diese angeschlossen sind und 
richtig verwendet werden.ֺ9erZendung 
einer Staubabsaugung kann 
Gefährdungen durch Staub verringern.

Verwendung und Behandlung des 
Elektrowerkzeugs
�� Überlasten Sie das Gerät nicht. 

Verwenden Sie für Ihre Arbeit das 
dafür bestimmte Elektrowerkzeug.ֺ0it 
dem passenden ElektroZerkzeug 
arbeiten Sie besser und sicherer im 
angegebenen Leistungsbereich.

�� Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, 
dessen Schalter defekt ist.ֺEin 
Elektrowerkzeug, das sich nicht mehr 
ein- oder ausschalten lässt, ist gefährlich 
und muss repariert Zerden�

�� Ziehen Sie den Stecker aus der 
Steckdose und/oder entfernen Sie den 
Akku, bevor Sie Geräteeinstellungen 
vornehmen, Zubehörteile wechseln 
oder das Gerät weglegen.ֺ'iese 
Vorsichtsmaßnahme verhindert 
den unbeabsichtigten Start des 
Elektrowerkzeuges.

�� Bewahren Sie unbenutzte 
Elektrowerkzeuge außerhalb der 
Reichweite von Kindern auf. Lassen 
Sie Personen das Gerät nicht 
benutzen, die mit diesem nicht vertraut 
sind oder diese Anweisungen nicht 
gelesen haben.ֺElektroZerkzeuge sind 
gefährlich, wenn sie von unerfahrenen 
Personen benutzt werden.

�� PƟHJHQ SLH EOHNWURZHUN]HXJH 
mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, 
ob bewegliche Teile einwandfrei 

funktionieren und nicht klemmen, ob 
Teile gebrochen oder so beschädigt 
sind, dass die Funktion des 
Elektrowerkzeuges beeinträchtigt ist. 
Lassen Sie beschädigte Teile vor dem 
Einsatz des Gerätes reparieren.ֺ9iele 
Unfälle haben ihre Ursache in schlecht 
gewarteten Elektrowerkzeugen.

�� Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf 
und sauber.ֺSorgfĈltig gepƟegte 
Schneidwerkzeuge mit scharfen 
Schneidkanten verklemmen sich weniger 
und sind leichter zu führen.

7� Verwenden Sie Elektrowerkzeug, 
Zubehör, Einsatzwerkzeuge usw. 
entsprechend diesen Anweisungen. 
Berücksichtigen Sie dabei die 
Arbeitsbedingungen und die 
auszuführende Tätigkeit.ֺ'er *ebrauch 
von Elektrowerkzeugen für andere als die 
vorgesehenen Anwendungen kann zu 
gefährlichen Situationen führen.

Service
�� Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur 

YRQ TXDOLƞ]LHUWHP )DFKSHUVRQDO 
und nur mit Original-Ersatzteilen 
reparieren.ֺ'amit Zird 
sichergestellt, dass die Sicherheit des 
Elektrowerkzeuges erhalten bleibt.

� Sicherheitshinweise für 
Geradschleifer

m WARNUNG!
u Stäube von Materialien wie bleihaltigem 

Anstrich, einigen Holzarten und Metall 
können gesundheitsschädlich sein.

u Die Berührung oder das Einatmen 
dieser Stäube kann eine Gefährdung 
fżr die %edienperson oder in der 1Ĉhe 
beƞndliche Personen darstellen�



28 DE/AT/BE

m WARNUNG!

Tragen Sie Schutzbrille und 
Staubschutzmaske!

Gemeinsame Sicherheitshinweise zum 
Schleifen
�� Dieses Elektrowerkzeug ist zu 

verwenden als Schleifer. Beachten 
Sie alle Sicherheitshinweise, 
Anweisungen, Darstellungen und 
Daten, die Sie mit dem Gerät 
erhalten.ֺ:enn Sie die folgende 
Anweisungen nicht beachten, kann es 
zu elektrischem Schlag, Feuer und/oder 
schweren Verletzungen kommen.

�� Arbeiten wie Schleifen, Abbürsten 
mit Drahtbürste, Polieren, Fräsen 
oder Abtrennen sollten nicht mit 
diesem Elektrowerkzeug durchgeführt 
werden.ֺ$nZendungen� fżr die das 
Elektrowerkzeug nicht vorgesehen ist, 
können Gefährdungen und Verletzungen 
verursachen.

�� Verwenden Sie kein Zubehör, das 
vom Hersteller nicht speziell für 
dieses Elektrowerkzeug vorgesehen 
und empfohlen wird.ֺ1ur Zeil Sie 
das Zubehör an Ihrem Elektrowerkzeug 
befestigen können, garantiert das keine 
sichere Verwendung.

�� Die zulässige Drehzahl des 
Einsatzwerkzeugs muss mindestens 
so hoch sein wie die auf dem 
Elektrowerkzeug angegebene 
Höchstdrehzahl.ֺ=ubehŚr� das sich 
schneller als zulässig dreht, kann 
zerbrechen und umherƟiegen�

�� Außendurchmesser und Dicke des 
Einsatzwerkzeugs müssen den 
Maßangaben Ihres Elektrowerkzeugs 
entsprechen.ֺ)alsch bemessene 
Einsatzwerkzeuge können nicht 
ausreichend abgeschirmt oder kontrolliert 
werden.

�� Schleifscheiben, Schleifwalzen 
oder anderes Zubehör müssen 
genau auf die Schleifspindel oder 
Spannzange Ihres Elektrowerkzeugs 
passen.ֺEinsatzZerkzeuge� die 
nicht genau in die Aufnahme des 
ElektroZerkzeugs passen� drehen sich 
ungleichmäßig, vibrieren sehr stark und 
können zum Verlust der Kontrolle führen.

7� Auf einem Dorn montierte Scheiben, 
Schleifzylinder, Schneidwerkzeuge 
oder anderes Zubehör müssen 
vollständig in die Spannzange oder 
das Spannfutter eingesetzt werden. 
Der „Überstand“ bzw. der frei liegende 
Teil des Dorns zwischen Schleifkörper 
und Spannzange oder Spannfutter 
muss minimal sein.ֺ:ird der 'orn nicht 
ausreichend gespannt oder steht der 
SchleifkŚrper zu Zeit vor� kann sich das 
Einsatzwerkzeug lösen und mit hoher 
Geschwindigkeit ausgeworfen werden.

�� Verwenden Sie keine beschädigten 
Einsatzwerkzeuge. Kontrollieren 
Sie vor jeder Verwendung Einsatz-
werkzeuge wie Schleifscheiben 
auf Absplitterungen und Risse, 
Schleifwalzen auf Risse, Verschleiß 
oder starke Abnutzung, Drahtbürsten 
auf lose oder gebrochene Drähte. 
Wenn das Elektrowerkzeug oder 
das Einsatzwerkzeug herunterfällt, 
überprüfen Sie, ob es beschädigt 
ist, oder verwenden Sie ein 
unbeschädigtes Einsatzwerkzeug. 
Wenn Sie das Einsatzwerkzeug 
kontrolliert und eingesetzt haben, 
KDOWHQ SLH XQG LQ GHU 1ĈKH EHƞQGOLFKH 
Personen sich außerhalb der Ebene 
des rotierenden Einsatzwerkzeugs 
auf und lassen Sie das Gerät 
1 Minute lang mit Höchstdrehzahl 
laufen.ֺ%eschĈdigte EinsatzZerkzeuge 
brechen meist in dieser Testzeit.

9� Tragen Sie persönliche 
Schutzausrüstung. Verwenden Sie je 
nach Anwendung Vollgesichtsschutz, 
Augenschutz oder Schutzbrille. Soweit 
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angemessen, tragen Sie Staubmaske, 
Gehörschutz, Schutzhandschuhe 
oder Spezialschürze, die kleine 
Schleif- und Materialpartikel von 
Ihnen fernhalten.ֺ'ie $ugen sollen 
vor herumƟiegenden )remdkŚrpern 
geschützt werden, die bei verschiedenen 
Anwendungen entstehen. Staub- oder 
Atemschutzmaske müssen den bei der 
$nZendung entstehenden Staub ƞltern� 
Wenn Sie lange lautem Lärm ausgesetzt 
sind, können Sie einen Hörverlust 
erleiden.

��� Achten Sie bei anderen Personen 
auf sicheren Abstand zu Ihrem 
Arbeitsbereich. Jeder, der den 
Arbeitsbereich betritt, muss 
persönliche Schutzausrüstung 
tragen.ֺ%ruchstżcke des :erkstżcks 
oder gebrochener Einsatzwerkzeuge 
kŚnnen ZegƟiegen und 9erletzungen 
auch außerhalb des direkten 
Arbeitsbereichs verursachen.

��� Halten Sie das Gerät nur an den 
LVROLHUWHQ GULƙƟĈFKHQ� ZHQQ SLH 
Arbeiten ausführen, bei denen 
das Einsatzwerkzeug verborgene 
Stromleitungen oder das eigene 
1HW]NDEHO WUHƙHQ NDQQ�ֺ'er .ontakt 
mit einer spannungsfżhrenden Leitung 
kann auch metallene Geräteteile 
unter Spannung setzen und zu einem 
elektrischen Schlag führen.

��� Halten Sie das Elektrowerkzeug 
beim Starten stets gut fest.ֺ%eim 
Hochlaufen auf die volle Drehzahl kann 
das Reaktionsmoment des Motors dazu 
führen, dass sich das Elektrowerkzeug 
verdreht.

��� Wenn möglich, verwenden Sie 
Zwingen, um das Werkstück zu 
ƞ[LHUHQ� +DOWHQ SLH QLHPDOV HLQ NOHLQHV 
Werkstück in der einen Hand und 
das Elektrowerkzeug in der anderen, 
während Sie es benützen.ֺ'urch das 
)estspannen kleiner :erkstżcke haben 
Sie beide Hände zur besseren Kontrolle 
des Elektrowerkzeugs frei. Beim Trennen 

runder Werkstücke wie Holzdübel, 
Stangenmaterial oder Rohre neigen 
diese zum Wegrollen, wodurch das 
Einsatzwerkzeug klemmen und auf Sie zu 
geschleudert werden kann.

��� Halten Sie das Anschlusskabel von 
sich drehenden Einsatzwerkzeugen 
fern.ֺ:enn Sie die .ontrolle żber 
das Gerät verlieren, kann das Kabel 
durchtrennt oder erfasst werden und Ihre 
Hand oder Ihr Arm in das sich drehende 
Einsatzwerkzeug geraten.

��� Legen Sie das Elektrowerkzeug 
niemals ab, bevor das 
Einsatzwerkzeug völlig zum Stillstand 
gekommen ist.ֺ'as sich drehende 
Einsatzwerkzeug kann in Kontakt mit 
der $blageƟĈche geraten� Zodurch Sie 
die Kontrolle über das Elektrowerkzeug 
verlieren können.

��� Ziehen Sie nach dem Wechseln von 
Einsatzwerkzeugen oder Einstellungen 
am Gerät die Spannzangenmutter, 
das Spannfutter oder sonstige 
Befestigungselemente fest an.ֺLose 
Befestigungselemente können sich 
unerwartet verstellen und zum Verlust der 
Kontrolle führen; unbefestigte, rotierende 
.omponenten Zerden geZaltsam 
herausgeschleudert.

�7� Lassen Sie das Elektrowerkzeug nicht 
laufen, während Sie es tragen.ֺIhre 
Kleidung kann durch zufälligen Kontakt 
mit dem sich drehenden Einsatzwerkzeug 
erfasst werden und das Einsatzwerkzeug 
sich in Ihren .Śrper bohren�

��� Reinigen Sie regelmäßig 
die Lüftungsschlitze Ihres 
Elektrowerkzeugs.ֺ'as 0otorgeblĈse 
zieht Staub in das Gehäuse, und eine 
starke Ansammlung von Metallstaub 
kann elektrische Gefahren verursachen.

�9� Verwenden Sie das Elektrowerkzeug 
nicht in der Nähe brennbarer 
Materialien.ֺ)unken kŚnnen diese 
Materialien entzünden.

��� Verwenden Sie keine 
ELQVDW]ZHUN]HXJH� GLH ƟżVVLJH 
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Kühlmittel erfordern.ֺ'ie 9erZendung 
von :asser oder anderen Ɵżssigen 
Kühlmitteln kann zu einem elektrischen 
Schlag führen.

Weitere Sicherheitshinweise für alle 
Anwendungen – Rückschlag und 
entsprechende Sicherheitshinweise:
5żckschlag ist die plŚtzliche 5eaktion infolge 
eines hakenden oder blockierten drehenden 
Einsatzwerkzeugs, wie Schleifscheibe, 
Schleifband, Drahtbürste usw. Verhaken 
oder %lockieren fżhrt zu einem abrupten 
Stopp des rotierenden EinsatzZerkzeugs� 
Dadurch wird ein unkontrolliertes 
Elektrowerkzeug gegen die Drehrichtung des 
Einsatzwerkzeugs beschleunigt.

:enn z�ּ%� eine Schleifscheibe im :erkstżck 
hakt oder blockiert, kann sich die Kante 
der Schleifscheibe, die in das Werkstück 
eintaucht, verfangen und dadurch die 
Schleifscheibe ausbrechen oder einen 
Rückschlag verursachen. Die Schleifscheibe 
beZegt sich dann auf die %edienperson 
zu oder von ihr weg, je nach Drehrichtung 
der Scheibe an der Blockierstelle. Hierbei 
können Schleifscheiben auch brechen.

Ein Rückschlag ist die Folge eines 
falschen oder fehlerhaften Gebrauchs des 
Elektrowerkzeugs. Er kann durch geeignete 
Vorsichtsmaßnahmen, wie nachfolgend 
beschrieben, verhindert werden.
�� Halten Sie das Elektrowerkzeug gut 

fest und bringen Sie Ihren Körper 
und Ihre Arme in eine Position, in der 
Sie die Rückschlagkräfte abfangen 
können.ֺ'ie %edienperson kann durch 
geeignete Vorsichtsmaßnahmen die 
Rückschlagkräfte beherrschen.

�� Arbeiten Sie besonders vorsichtig 
im Bereich von Ecken, scharfen 
Kanten usw. Verhindern Sie, dass 
Einsatzwerkzeuge vom Werkstück 
zurückprallen und verklemmen.ֺ'as 
rotierende Einsatzwerkzeug neigt bei 
Ecken, scharfen Kanten oder wenn es 
abprallt dazu� sich zu verklemmen� 'ies 

verursacht einen Kontrollverlust oder 
Rückschlag.

�� Verwenden Sie kein gezähntes 
Sägeblatt.ֺSolche EinsatzZerkzeuge 
verursachen hĈuƞg einen 5żckschlag 
oder den Verlust der Kontrolle über das 
Elektrowerkzeug.

�� Führen Sie das Einsatzwerkzeug 
stets in der gleichen Richtung in das 
Material, in der die Schneidkante 
das Material verlässt (entspricht 
der gleichen Richtung, in der die 
Späne ausgeworfen werden).ֺ)żhren 
des Elektrowerkzeugs in die falsche 
Richtung bewirkt ein Ausbrechen der 
Schneidkante des Einsatzwerkzeuges 
aus dem Werkstück, wodurch 
das Elektrowerkzeug in diese 
Vorschubrichtung gezogen wird.

�� Spannen Sie das Werkstück 
bei der Verwendung von 
Drehfeilen, Trennscheiben, Hoch-
geschwindigkeitsFräswerkzeugen 
oder Hartmetall-Fräswerkzeugen 
stets fest.ֺ%ereits bei geringer 
Verkantung in der Nut verhaken diese 
Einsatzwerkzeuge und können einen 
Rückschlag verursachen. Bei Verhaken 
einer Trennscheibe bricht diese 
gewöhnlich. Bei Verhaken von Drehfeilen, 
Hochgeschwindigkeits-Fräswerkzeu
gen oder Hartmetall-Fräswerkzeugen 
kann der Werkzeugeinsatz aus der Nut 
springen und zum 9erlust der .ontrolle 
über das Elektrowerkzeug führen.

Zusätzliche Sicherheitshinweise 
speziell für Schleifarbeiten – Besondere 
Sicherheitshinweise zum Schleifen und 
Trennschleifen: 
�� Verwenden Sie ausschließlich die für 

Ihr Elektrowerkzeug zugelassenen 
Schleifkörper und nur für die 
empfohlenen Einsatzmöglichkeiten. 
Beispiel: Schleifen Sie nie 
PLW GHU SHLWHQƟĈFKH HLQHU 
Trennscheibe.ֺTrennscheiben sind zum 
Materialabtrag mit der Kante der Scheibe 
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bestimmt. Seitliche Krafteinwirkung auf 
diese SchleifkŚrper kann sie zerbrechen�

�� Verwenden Sie für konische und 
gerade Schleifstifte mit Gewinde 
nur unbeschädigte Dorne der 
richtigen Größe und Länge, 
ohne Hinterschneidung an der 
Schulter.ֺ*eeignete 'orne vermindern 
die Möglichkeit eines Bruchs.

�� Vermeiden Sie ein Blockieren 
der Trennscheibe oder zu hohen 
Anpressdruck. Führen Sie keine 
übermäßig tiefen Schnitte aus.ֺEine 
Überlastung der Trennscheibe erhöht 
deren %eanspruchung und die $nfĈlligkeit 
zum Verkanten oder Blockieren und 
damit die Möglichkeit eines Rückschlags 
oder SchleifkŚrperbruchs�

�� Meiden Sie mit Ihrer Hand den 
Bereich vor und hinter der rotierenden 
Trennscheibe.ֺ:enn Sie die 
Trennscheibe im Werkstück von Ihrer 
Hand wegbewegen, kann im Falle eines 
Rückschlags das Elektrowerkzeug mit 
der sich drehenden Scheibe direkt auf 
Sie zugeschleudert werden.

�� Falls die Trennscheibe verklemmt oder 
Sie die Arbeit unterbrechen, schalten 
Sie das Gerät aus und halten Sie es 
ruhig, bis die Scheibe zum Stillstand 
gekommen ist. Versuchen Sie nie, 
die noch laufende Trennscheibe aus 
dem Schnitt zu ziehen, sonst kann 
ein Rückschlag erfolgen.ֺErmitteln 
und beheben Sie die Ursache für das 
Verklemmen.

�� Schalten Sie das Elektrowerkzeug 
nicht wieder ein, solange es sich im 
:HUNVWżFN EHƞQGHW� LDVVHQ SLH GLH 
Trennscheibe erst ihre volle Drehzahl 
erreichen, bevor Sie den Schnitt 
vorsichtig fortsetzen.ֺ$nderenfalls 
kann die Scheibe verhaken, aus 
dem :erkstżck springen oder einen 
Rückschlag verursachen.

7� Stützen Sie Platten oder große 
Werkstücke ab, um das Risiko eines 
Rückschlags durch eine eingeklemmte 

Trennscheibe zu vermindern.ֺ*roųe 
Werkstücke können sich unter ihrem 
eigenen Gewicht durchbiegen. Das 
Werkstück muss auf beiden Seiten der 
Scheibe abgestützt werden, und zwar 
sowohl in der Nähe des Trennschnitts als 
auch an der Kante.

�� Seien Sie besonders vorsichtig 
bei Tauchschnitten in bestehende 
Wände oder andere nicht einsehbare 
Bereiche.ֺ'ie eintauchende 
Trennscheibe kann beim Schneiden in 
Gas- oder Wasserleitungen, elektrische 
Leitungen oder andere Objekte einen 
Rückschlag verursachen.

Weitere Sicherheits- und Arbeitshinweise
  Schließen Sie das Produkt nur 

ausgeschaltet an die Steckdose an.
  Halten Sie die Anschlussleitung stets 

vom Wirkungsbereich des Produkts fern.
Führen Sie die Anschlussleitung immer 
nach hinten vom Produkt weg.

  'ie :erkzeugspindel lĈuft nach� 
nachdem das Produkt ausgeschaltet 
wurde. Legen Sie das Produkt erst nach 
Stillstand ab.

  Greifen Sie nicht in den Gefahrenbereich 
des laufenden Produkts.

  Verwenden Sie nur Arbeitswerkzeuge, 
deren zulässige Drehzahl mindestens so 
hoch ist wie die höchste Leerlaufdrehzahl 
des Produkts.

  Þberprżfen Sie SchleifZerkzeuge vor 
dem Gebrauch. Das Schleifwerkzeug 
muss einwandfrei montiert sein und 
sich frei drehen können. Führen Sie für 
mindestens ��ּSekunden einen Probelauf 
ohne Belastung durch. Verwenden Sie 
keine beschädigten, unrunden oder 
vibrierenden Schleifwerkzeuge.

  Beim Schleifen von Metallen entsteht 
)unkenƟug� $chten Sie darauf� dass 
keine Personen gefährdet werden.
Wegen der Brandgefahr dürfen sich 
keine brennbaren Materialien in der Nähe 
�)unkenƟugbereich� beƞnden� 9erZenden 
Sie keine Staubabsaugung.
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  Halten Sie das Produkt immer so, dass 
)unken oder Schleifstaub vom .Śrper 
ZegƟiegen�

  'ie Spannmutter muss vor 
Inbetriebnahme des Produkts angezogen 
sein.

  Unter Einwirkung extremer elektro-
magnetischer Störungen von außen, 
können im Einzelfall vorübergehende 
Drehzahlschwankungen auftreten.

  Das zu bearbeitende Werkstück muss 
festgespannt Zerden� sofern es nicht 
durch sein Eigengewicht hält.

  Führen Sie niemals ein Werkstück mit der 
Hand gegen das Schleifwerkzeug.

  Stellen Sie sicher, dass das 
Schleifwerkzeug nach Anweisung des 
Schleifmittelherstellers angebracht ist.

  Die Maße des Schleifwerkzeugs müssen 
zum Schleifer passen�

  Arbeiten Sie immer nur mit der 
vorgesehenen $rbeitsƟĈche des 
Einsatzwerkzeuges.

  Die maximal zulässige Überstandslänge 
des Schleifsteindorns betrĈgt ��ּmm�

  Verwenden Sie ausschließlich einen 
Schleifstein mit einer maximalen 
'ornlĈnge von ��ּmm�

  Halten Sie das Werkzeug immer mit 
beiden Händen, um eine ausreichende 
Stabilität und Betriebssicherheit zu 
gewährleisten.

  Wenn der Dorndurchmesser des 
Schleifsteins ���ּmm betrĈgt� 
betrĈgt der empfohlene ma[imale 
Außendurchmesser des zu 
verZendenden Schleifsteinkopfes 
��ּmm�

  Wenn der Dorndurchmesser 
des Schleifsteins �ּmm betrĈgt� 
betrĈgt der empfohlene ma[imale 
Außendurchmesser des zu 
verZendenden Schleifsteinkopfes 
��ּmm�

� Vibrations- und 
Geräuschminderung

Begrenzen Sie die Benutzungszeit, 
verwenden Sie vibrations- und geräuscharme 
%etriebsarten und tragen Sie persŚnliche 
Schutzausrüstung, um Vibrations- und 
Geräuschauswirkungen zu reduzieren.

Die folgenden Maßnahmen helfen, 
vibrations- und geräuschbedingte Risiken zu 
mindern:

  Verwenden Sie das Produkt nur gemäß 
seinem bestimmungsgemäßen Gebrauch 
und wie in diesen Anweisungen 
beschrieben.

  Stellen Sie sicher, dass das Produkt 
einwandfrei und gut gewartet ist.

  Verwenden Sie die richtigen 
Einsatzwerkzeuge für dieses Produkt und 
stellen Sie sicher, dass diese einwandfrei 
sind.

  Halten Sie das Produkt sicher an den 
+andgriƙen�*riƙƟĈchen fest�

  :arten Sie das Produkt entsprechend 
den Anweisungen und sorgen Sie 
für ausreichende Schmierung (wenn 
anZendbar��

  Planen Sie Ihren Arbeitsablauf so, dass 
die Verwendung von Produkten mit 
hohem Vibrationswert auf einen längeren 
Zeitraum verteilt ist.

� Verhalten im Notfall
Machen Sie sich anhand dieser 
Bedienungsanleitung mit der Benutzung 
dieses Produkts vertraut. Prägen Sie sich 
die Sicherheitshinweise ein und halten Sie 
sich unbedingt daran. Dies hilft, Risiken und 
Gefahren zu vermeiden.

  Seien Sie bei der Nutzung dieses 
Produkts immer aufmerksam, damit 
Sie Gefahren frühzeitig erkennen und 
handeln können. Rasches Einschreiten 
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kann schwere Verletzungen und 
Sachschäden vermeiden.

  Schalten Sie das Produkt bei 
Fehlfunktionen umgehend aus und 
trennen Sie es vom Netz. Lassen Sie das 
Produkt von einer Tualiƞzierten )achkraft 
żberprżfen und gegebenenfalls instand 
setzen, bevor Sie es wieder in Betrieb 
nehmen.

� Restrisiken
HINWEIS
u Dieses Produkt erzeugt während des 

Betriebs ein elektromagnetisches 
Feld! Dieses Feld kann unter 
bestimmten Umständen aktive oder 
passive medizinische Implantate 
beeinträchtigen! Um die Gefahr 
von ernsthaften oder tödlichen 
9erletzungen zu verringern� empfehlen 
wir Personen mit medizinischen 
Implantaten ihren $rzt und den 
+ersteller vom medizinischen Implantat 
zu konsultieren, bevor das Produkt 
bedient wird!

Auch wenn Sie dieses Produkt 
vorschriftsmäßig bedienen, bleibt ein 
potenzielles 5isiko fżr Personen� und 
Sachschäden bestehen. Folgende Gefahren 
können im Zusammenhang mit der Bauweise 
und Ausführung dieses Produkts unter 
anderem auftreten:

  Gesundheitsschäden, die aus 
Vibrationsemissionen resultieren, 
falls das Produkt über einen längeren 
Zeitraum benutzt, nicht ordnungsgemäß 
geführt und gewartet wird.

  Personen- und Sachschäden 
hervorgerufen durch defekte 
SchneidZerkzeuge oder plŚtzlichen 
Einschlag eines verdeckten Objekts 
während des Gebrauchs.

  Verletzungsgefahr und Sachschäden 
verursacht durch Ɵiegende 2bjekte�

� Inbetriebnahme

� Schleifsteingröße auswählen
�$bb�ּ)�

HINWEIS
u Die zylindrische Form dient der 

Veranschaulichung der verschiedenen 
$rten von SchleifsteinkŚpfen�

F

D

L-1 L�2

d

L-3

Wert Erklärung
D Äußerster Durchmesser des 

Schleifsteinkopfes
L-1 LĈnge des Schleifsteinkopfes
d Durchmesser des Dorns

L�2 Überstandslänge, die zwischen der 
8nterseite des Schleifsteinkopfes 
und der Überwurfmutter gemessen 
wird

L-3 EinspannlĈnge des 
Schleifsteindorns

d D L-1 L�2 L-3
(mm)

3,2 ��ּת 5–20

max.
10

min.
106

12–16 25–50
20 10–40

25 10–35

  Die maximal zulässige Überstandslänge 
(L�2� betrĈgt ��ּmm�

  Wenn der Dorndurchmesser des 
Schleifsteins oder des kompatiblen 
EinsatzZerkzeugs ���ּmm 
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betrĈgt� betrĈgt der empfohlene 
maximale Außendurchmesser des 
Schleifsteinkopfes ��ּmm�

  Wenn der Dorndurchmesser des 
Schleifsteins oder des kompatiblen 
EinsatzZerkzeugs �ּmm 
betrĈgt� betrĈgt der empfohlene 
maximale Außendurchmesser des 
Schleifsteinkopfes ��ּmm�

o Prżfen und lesen Sie die Empfehlungen 
und Anweisungen des Herstellers 
zum Schleifstein bzZ� zu kompatiblen 
Einsatzwerkzeugen.

o )żhren Sie mŚglichst die komplette 
Länge des Schleifsteindorns in die 
Spannvorrichtung der Spannzange ein�

o Stellen Sie sicher, dass die 
EinspannlĈnge �L-3� mindestens ��ּmm 
beträgt.

o Verwenden Sie ausschließlich einen 
Schleifstein oder ein kompatibles 
Einsatzwerkzeug mit einer maximalen 
Dornlänge (L�2 + L-3� von ��ּmm� 

� Schleifstein/Einsatzwerkzeug 
entfernen/einsetzen

�$bb�ּ&� '�

m WARNUNG!
Schalten Sie das Produkt aus 
und trennen Sie es vom Netz vor 
dem Auswechseln von Zubehör, 
Reinigung und bei Nichtgebrauch.

Schleifstein/Einsatzwerkzeug entfernen

1. 'rżcken und halten Sie die Spindel�
arretierungstaste [ּ8].

2. 'rehen Sie den Schraubenschlżssel [ּ9]
in 5ichtungּ � um die ÞberZurfmutter [ּ7]
zu lösen.

3. =iehen Sie den Schleifstein [ּ�] in 
5ichtungּa heraus, um den Schleifstein 
von der :elleּ [5] zu entfernen.

4. Lassen Sie die Spindelarretierungs�
taste [ּ8] los.

Schleifstein/Einsatzwerkzeug einsetzen

1. )żhren Sie den Schleifsteinּ [�] oder 
ein passendes EinsatzZerkzeug in 
5ichtungּb in die :elle [ּ5] ein.

2. 'rżcken und halten Sie die Spindel�
arretierungstaste [ּ8].

3. 'rehen Sie den Schraubenschlżssel [ּ9]
in 5ichtungּ � um die ÞberZurfmutter [ּ7]
festzuziehen.

4. Lassen Sie die Spindelarretierungs�
taste [ּ8] los.

� ��2 PP SSDQQ]DQJH HLQVHW]HQ�
entfernen

�$bb�ּ&� E�
Spannzange einsetzen

1. 'rżcken und halten Sie die Spindel�
arretierungstaste [ּ8].

2. 'rehen Sie den Schraubenschlżssel [ּ9]
in 5ichtungּ � um die ÞberZurfmutter [ּ7]
zu lösen.

3. :HQQ GLH ÞEHUZXUIPXWWHU  [7] locker 
ist: Schrauben Sie die Überwurfmutter 
mit der Hand vollständig von der 
:elleּ [5] ab.

4. Entfernen Sie die Spannzange ��ּmm� [ּ6]
von der :elle [ּ5].

5. Lassen Sie die Spindelarretierungs�
taste [ּ8] los.

6. )żhren Sie Spannzange ����ּmm� [ּ�] in 
die Spannzange ��ּmm� [ּ6] ein, bis sie 
komplett eingelassen ist�

7. )żhren Sie die aus der Spannzange 
����ּmm�ּ [�] und der Spannzange 
��ּmm� [ּ6] bestehende %augruppe in die 
:elle [ּ5] ein.

8. Schrauben Sie die ÞberZurfmutter [ּ7]
mit der Hand im Uhrzeigersinn auf die 
:elle [ּ5].

9. Nun können Sie einen Schleifstein mit 
einem 'orndurchmesser von ���ּmm 
einsetzen.

Spannzange entfernen

1. Führen Sie die Schritte zum Einsetzen der 
Spannzange in umgekehrter 5eihenfolge 
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durch� bis die ÞberZurfmutter [ּ7]
komplett von der :elle [ּ5] entfernt ist.

2. Entnehmen Sie die aus der Spannzange 
����ּmm�ּ [�] und der Spannzange 
��ּmm� [ּ6] bestehende %augruppe�

3. Entnehmen Sie die Spannzange 
����ּmm� [ּ�] aus der Spannzange 
��ּmm� [ּ6].

4. )żhren Sie die Spannzange ��ּmm� [ּ6] in 
die :elleּ [5] ein.

5. Schrauben Sie die ÞberZurfmutter [ּ7]
mit der Hand im Uhrzeigersinn auf die 
:elle [ּ5].

6. Nun können Sie einen Schleifstein mit 
einem 'orndurchmesser von �ּmm 
einsetzen.

� Bedienung

m WARNUNG!
Schalten Sie das Produkt aus 
und trennen Sie es vom Netz vor 
dem Auswechseln von Zubehör, 
Reinigung und bei Nichtgebrauch.

� Ein-/ausschalten
�$bb�ּ$�

HINWEIS
u 'ie 'rehrichtung des Schleifsteins [ּ�]

kann an dem auf der Vorderseite des 
Produkts eingravierten Pfeil abgelesen 
werden.

u Probelauf: Führen Sie vor Ihrem 
ersten Arbeitsgang sowie nach jedem 
Werkzeugwechsel einen Probelauf 
ohne Belastung durch. Schalten Sie 
das Produkt sofort aus, wenn sich das 
Werkzeug nicht gleichmäßig dreht, 
wenn starke Vibrationen auftreten oder 
wenn Sie ungewöhnliche Geräusche 
hören.

* Pos.: Position des 'rehzahlreglers [ּ1]
** min-1� $usgangsgeschZindigkeit �8mdrehungen pro 0inute�

o 9erbinden Sie den 1etzstecker [ּ3] mit 
einer Steckdose.

o Einschalten: Bringen Sie den 
Ein��$us�Schalter [ּ2] in die PositionּI.

o Ausschalten: Bringen Sie den 
Ein��$us�Schalter [ּ2] in die Positionּ��

� Drehgeschwindigkeit einstellen
�$bb�ּ$�

m WARNUNG!
u Überschreiten Sie nicht die 

angegebene Höchstgeschwindigkeit.
Wählen Sie geeignetes Zubehör für die 
entsprechende *eschZindigkeit �siehe 
folgende Tabelle��

HINWEIS
u Das Arbeitsergebnis hängt von der 

Geschwindigkeit, der Art des Materials 
und dem $npressdruck ab� )żhren Sie 
Tests an Probestücken durch, um die 
optimalen Einstellungen zu ermitteln�

o Stellen Sie den 'rehzahlregler [ּ1]
auf eine Position zwischen 1ּundּ6.
Die folgende Tabelle zeigt die 
ungefähre Ausgangsgeschwindigkeit 
in Abhängigkeit von der eingestellten 
Drehzahlstufe:

Pos. * Zubehör min-1 **
1 Synthe-

tische 
Bürste
Metall-
bürste

Bohrbit
Polier-
aufsatz

Schleif-
bit
Schleif-
band
Fräsbit
Gravier-
bit
Schleif-
scheibe
Trenn-
scheibe

�ּ���

2 9ּ���

3

---

��ּ���
4

---

�9ּ���
5 ��ּ���

6 ��ּ���
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� Schleifen

HINWEIS
u %evor Sie beginnen� planen Sie Ihre 

Arbeit. Bestimmen Sie den Bereich, der 
geschliƙen Zerden soll� und die )orm� 
die Sie erreichen wollen.

u Sichern Sie das Werkstück, damit es 
sich während des Schleifens nicht 
bewegt oder verschiebt.

u Wenn Sie einen bestimmten Winkel 
schleifen müssen, verwenden Sie eine 
Schablone, um das Produkt zu führen.
Dies gewährleistet Genauigkeit und 
Konsistenz bei Ihrer Arbeit.

u Þberprżfen Sie regelmĈųig Ihren 
Fortschritt, um sicherzustellen, 
dass Sie die gewünschte Form oder 
2berƟĈche erzielen� ondern Sie 
bei Bedarf Ihre Technik oder den 
verZendeten Schleifstein [ּ�].

u Lassen Sie das Produkt zunächst mit 
niedriger Drehzahl laufen und erhöhen 
Sie die Drehzahl allmählich auf die 
gewünschte Stufe. Wenn Sie langsam 
beginnen, bekommen Sie ein Gefühl für 
das Produkt und dafür, wie es auf Ihre 
Bewegungen reagiert.

u Üben Sie bei der Verwendung des 
Produkts nur leichten Druck auf den 
Schleifsteinּ [�] aus. Übermäßiger 
Druck kann dazu führen, dass sich der 
Schleifstein schnell abnutzt und seine 
Wirksamkeit verringert.

u Bewegen Sie das Produkt in einer 
kreisförmigen Bewegung während 
Sie den Schleifstein [ּ�] gegen das 
zu bearbeitende Material halten, um 
einen gleichmĈųigen Schliƙ zu erzielen� 
Schleifen Sie nicht zu lange an einer 
Stelle, da dadurch eine unebene 
2berƟĈche entstehen kann�

HINWEIS
u Halten Sie das Produkt in einem 

Winkel, um eine glatte und 
gleichmĈųige 2berƟĈche zu erzielen� 
Schleifen Sie nicht gerade, da dies zu 
Markierungen oder Rillen im Material 
führen kann.

G [�]

[�]

1. :arten Sie� bis der Schleifstein [ּ�] seine 
volle Drehzahl erreicht hat.

2. Setzen Sie den Schleifsteinּ [�] vorsichtig 
auf dem Werkstück an.

3. Bewegen Sie das Produkt langsam, um 
ein gutes Ergebnis zu erzielen.

� Fehlerbehebung

Problem Mögliche 
Ursache

Lösung

Das 
Produkt 
funktioniert 
nicht.

Der Motor ist 
defekt.

Lassen Sie 
das Produkt 
von einer 
Tualiƞzierten 
Fachkraft 
reparieren�

Das Produkt 
ist überhitzt.

Lassen Sie 
das Produkt 
vollständig 
abkühlen.

Die 
Leistung 
des 
Produkts 
ist 
mangelhaft.

Die Lüftungs-
schlitze [ּ4]
sind mit 
Staub und 
Schmutz ver-
stopft�

Reinigen Sie 
das Produkt 
(siehe 
֚5einigung֛��

Der 
Schleifstein [ּ�]
ist abgenutzt.

Ersetzen Sie 
den Schleif-
stein [ּ�].
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� Reinigung und Wartung

m WARNUNG!
Schalten Sie das Produkt aus 
und trennen Sie es vom Netz vor 
dem Auswechseln von Zubehör, 
Reinigung und bei Nichtgebrauch.

� Reinigung
o Reinigen Sie das Produkt mit einem 

trockenen Tuch. Verwenden Sie für 
schwer zugängliche Stellen eine weiche 
Bürste.

o Entfernen Sie insbesondere Schmutz und 
Staub von den Lżftungsschlitzenּ [4] mit 
einem Tuch und einer weichen Bürste.
Die Lüftungsschlitze müssen immer frei 
sein.

� Wartung
o Þberprżfen Sie das Produkt und 

=ubehŚrteile �z� %� EinsatzZerkzeuge� vor 
und nach jeder Benutzung auf Verschleiß 
und Beschädigungen. Tauschen Sie 
diese gegebenenfalls gegen neue aus.
Beachten Sie dabei die technischen 
$nforderungen �siehe ֙Technische 
'aten֚��

Ersatzteile/Zubehör
  .ompatible Ersatzteile fżr dieses Produkt 

können unter ZZZ�2ptime[�Shop�com
erworben werden.

o Bitte halten Sie die Bestellnummer für 
Ihre Bestellung bereit. Bestellungen 
können nur online aufgegeben und 
bearbeitet werden.

Teil Bestellnummer
[6] Spannzange 

��ּmm� 99952419801
[7] Überwurfmutter 99952419802
[9] Schrauben-

schlüssel 99952419803
[�] Schleifstein 99952419804

Teil Bestellnummer
[�] Spannzange 

����ּmm� 99952419805

o Wenn Sie nicht sicher sind, wo Sie 
kompatible Teile kaufen kŚnnen� Zenden 
Sie sich bitte an die Lidlֻ�Service�+otline�

� Reparatur
m WARNUNG! Verletzungsrisiko!
u Wenn die Anschlussleitung beschädigt 

ist, muss sie durch den Hersteller, 
seinen Kundendienst oder ähnlich 
Tualiƞzierte Personen ersetzt Zerden� 
um eine Gefährdung zu vermeiden.

o Im Inneren dieses Produkts beƞnden sich 
keine Teile� die vom %enutzer repariert 
werden können. Wenden Sie sich an eine 
Tualiƞzierte )achkraft� um das Produkt 
żberprżfen und instand setzen zu lassen�

� Lagerung
  'ie optimale Langzeit�Lagertemperatur 

�lĈnger als � 0onate� liegt zZischen 
+10 °C und +30 °C mit einer relativen 
Luftfeuchtigkeit von ma[�ּ��ּ��

o Schalten Sie das Produkt aus. Lassen Sie 
das Produkt abkühlen.

o Reinigen Sie das Produkt (siehe 
֙5einigung֚��

o Lagern Sie das Produkt und dessen 
Zubehör an einem dunklen, trockenen, 
frostfreien und gut belüfteten Ort.

o Lagern Sie das Produkt stets an einem 
für Kinder unzugänglichen Ort.

o Lagern Sie das Produkt im 
Tragekoƙer [ּ�].

� Transport
o Schalten Sie das Produkt aus. Lassen Sie 

das Produkt abkühlen.
o Transportieren Sie das Produkt im 

Tragekoƙer [ּ�].
o Schützen Sie das Produkt gegen Schläge 

und starke Vibrationen, die insbesondere 
beim Transport in )ahrzeugen auftreten�
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o Sichern Sie das Produkt gegen 
9errutschen und .ippen�

� Entsorgung
Beachten Sie die Kennzeichnung 
der 9erpackungsmaterialien bei der 
Abfalltrennung, diese sind 
gekennzeichnet mit $bkżrzungen �a� 
und 1ummern �b� mit folgender 
%edeutung� �֑7� .unststoƙe���֑��� 
Papier und Pappe���֑9�� 
9erbundstoƙe�

Produkt:
Möglichkeiten zur Entsorgung des 
ausgedienten Produkts erfahren 
Sie bei Ihrer Gemeinde- oder 
Stadtverwaltung.
Gerät entsorgen
Das Symbol der durchgestrichenen 
Mülltonne bedeutet, dass dieses 
Gerät am Ende der Nutzungszeit 
nicht über den Haushaltsmüll 
entsorgt werden darf. Das 
Gerät ist bei eingerichteten 
Sammelstellen� :ertstoƙhŚfen 
oder Entsorgungsbetrieben 
abzugeben. Zudem sind Vertreiber 
von Elektro- und Elektronikgeräten 
sowie Vertreiber von Lebensmitteln 
zur 5żcknahme verpƟichtet� LIDL
bietet Ihnen Rückgabemöglichkeiten 
direkt in den Filialen und Märkten 
an. Rückgabe und Entsorgung 
sind für Sie kostenfrei. Beim Kauf 
eines Neugeräts haben Sie das 
5echt� ein entsprechendes $ltgerĈt 
unentgeltlich zurückzugeben.

Zusätzlich haben Sie die 
Möglichkeit, unabhängig vom Kauf 
eines Neugeräts, unentgeltlich (bis 
zu drei� $ltgerĈte abzugeben� die in 
keiner Abmessung größer als 25 cm 
sind.

Bitte löschen Sie vor der Rückgabe 
alle personenbezogenen 'aten� 

Bitte entnehmen Sie vor der 
Rückgabe Batterien oder 
Akkumulatoren, die nicht vom 
Altgerät umschlossen sind, sowie 
Lampen� die zerstŚrungsfrei 
entnommen werden können und 
fżhren diese einer separaten 
Sammlung zu.

� Garantie
Das Produkt wurde nach strengen 
Qualitätsrichtlinien hergestellt und vor der 
$uslieferung sorgfĈltig geprżft� Im )alle von 
Material- oder Herstellungsfehlern haben 
Sie gegenüber dem Verkäufer des Produkts 
gesetzliche Rechte. Ihre gesetzlichen Rechte 
werden in keiner Weise durch unsere unten 
aufgeführte Garantie eingeschränkt.

Die Garantie für dieses Produkt beträgt 
3ּ-ahre ab .aufdatum� 'ie *arantiezeit 
beginnt mit dem Kaufdatum. Bewahren Sie 
den Originalkaufbeleg an einem sicheren Ort 
auf, da dieses Dokument als Nachweis des 
Kaufs erforderlich ist.

Alle Schäden oder Mängel, die bereits zum 
=eitpunkt des .aufs vorhanden sind� mżssen 
unverzżglich nach dem $uspacken des 
Produkts gemeldet werden.

Sollte das Produkt innerhalb von 3ּ-ahren 
ab Kaufdatum einen Material- oder 
Herstellungsfehler aufweisen, werden wir 
esּּ֑nach unserer :ahlּ֑ kostenlos fżr Sie 
reparieren oder ersetzen� 'ie *arantiezeit 
verlängert sich durch einen stattgegebenen 
*eZĈhrleistungsanspruch nicht� 'ies gilt 
auch fżr ersetzte und reparierte Teile�

Diese Garantie erlischt, wenn das Produkt 
beschädigt oder unsachgemäß verwendet 
oder gewartet wurde.

Die Garantie deckt Material- und 
Herstellungsfehler ab. Diese Garantie 
erstreckt sich weder auf Produktteile, 
die normalem Verschleiß unterliegen, 
und somit als Verschleißteile gelten (z. B.
Batterien� SchlĈuche� )arbpatronen�� noch 
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auf Schäden an zerbrechlichen Teilen, z. B.
Schalter oder Teile aus Glas.

� Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres 
Anliegens zu gewährleisten, folgen Sie bitte 
den folgenden Hinweisen:

Bitte halten Sie für alle Anfragen den 
Kassenbon und die Artikelnummer 
�I$1ּ524198_2601� als 1achZeis fżr den 
Kauf bereit.

Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte dem 
T\penschild am Produkt� einer *ravur am 
Produkt, dem Titelblatt Ihrer Anleitung (unten 
links� oder dem $ufkleber auf der 5żck� oder 
Unterseite des Produktes.

Sollten Funktionsfehler oder sonstige Mängel 
auftreten kontaktieren Sie zunächst die 
nachfolgend benannte Serviceabteilung 
telefonisch oder per E-Mail.

Ein als defekt erfasstes Produkt können 
Sie dann unter Beifügung des Kaufbelegs 
�.assenbon� und der $ngabe� Zorin der 
Mangel besteht und wann er aufgetreten 
ist� fżr Sie portofrei an die Ihnen mitgeteilte 
Service Anschrift übersenden.

Auf parkside�di\�com können Sie diese und 
viele weitere Handbücher einsehen und 
herunterladen. Mit diesem QR-Code 
gelangen Sie direkt auf parkside�di\�com.
Wählen Sie Ihr Land aus, und suchen 
Sie über die Suchmaske nach den 
Bedienungsanleitungen. Mittels Eingabe der 

$rtikelnummer �I$1�ּ524198_2601 gelangen 
Sie zur Bedienungsanleitung für Ihren Artikel.

� Service
Service Deutschland
Tel.:  08008855300

  Kontaktformular auf parkside-diy.com
IA1 52����B2�0�
Service Österreich
Tel.:  0800447750

  Kontaktformular auf parkside-diy.com
IA1 52����B2�0�
Service Belgien
Tel.:  080012614

  Kontaktformular auf parkside-diy.com
IA1 52����B2�0�
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� EU-Konformitätserklärung
524198_2601) DE

v23.03.2026
Wir, die �irma
OWIM GmbH & Co. KG, Stiftsbergstraße 1, 74167 Neckarsulm, Deutschland
erkl"ren in alleiniger �erantwortung, dass das Produkt:
IAN: 524198_2601
ProduktUIdentifikation: "PARKSIDE" Geradschleifer
Modellnummer: HG10433

die grundlegenden Anforderungen der aufgefEhrten EU-Richtlinien erfEllt

Unterzeichnet fEr und im Namen von:
OWIM GmbH & Co. KG, Stiftsbergstraße 1, 74167 Neckarsulm, Deutschland

Original-Konformit"tserkl"rung

Neckarsulm 12.5.2026
Ort Datum ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier

Prokurist Prokurist

EN 62321-6:2015
EN 62321-8:2017

Person, die die technische Dokumentation aufbeFahrt: OWIM GmbH & Co.KG 

Der Gegenstand der oben beschriebenen Erkl"rung steht im Einklang mit der Richtlinie 2011/65/EU des Europ"ischen 
Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschr"nkung der �erwendung bestimmter gef"hrlicher Stoffe in Elektro- und 
Elektronikger"ten:
Nr. / Teile
EN IEC 63000:2018 (4.3.3 c)
EN 62321-3-1:2014
EN 62321-4:2014+A1:2017
EN 62321-5:2014
EN 62321-7-1:2015

EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021
EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021

EN 62321-7-2:2017

Nr. / Teile
2006/42/EG
EN 60745-1:2009+A11:2010
EN 60745-2-23:2013
2014/30/EU

EUUKONFORMIT�TSERKL�RUNG (Nr.

2006/42/EG [OJEU L 157, 09.06.2006]
2014/30/EU [OJEU L 96, 29.03.2014]
2011/65/ЕU [OJEU L 174, 01͘07͘2011]

Angabe der einschl"gigen harmonisierten Normen oder der anderen technischen Spezifikationen, fEr die die Konformit"t erkl"rt 
wird:

DE

ppa. Jens Buchheim
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Liste des pictogrammes/symboles utilisés

Lisez le mode d’emploi. Classe de protection II (isolation 
double)

DA1GER � ּ֑IndiTue un danger 
avec un risque élevé, qui, s’il 
n’est pas évité, peut entraîner 
la mort ou une blessure grave 
�parּe[� risTue d֝ĝtouƙement ou 
d֝asph\[ie�

Portez des lunettes de protectionּ�

Portez une protection auditiveּ�

A9ER7ISSEME17 � ּ֑IndiTue un 
danger avec un risque modéré, 
qui, s’il n’est pas évité, peut 
entraîner la mort ou une blessure 
grave �parּe[� risTue de dĝcharge 
électrique)

Portez un masTue anti�poussiĩreּ�

Courant alternatif/tension 
alternative

PRUDE1&E � ּ֑IndiTue un danger 
avec un faible risque, qui, s’il 
n’est pas évité, peut entraîner une 
blessure lĝgĩre Ċ modĝrĝe �parּe[� 
risque de brûlures)

Vitesse de rotation

Diamètre

A77E17IO1 � ּ֑$vertit du risTue 
d’éventuels dommages matériels 
�parּe[� risTue de court�circuit�

Verrouillé

'angerּ֑ risTue d֝ĝlectrocutionּ� Déverrouillé

Avant de changer les accessoires, 
de nettoyer le produit ou 
de le ranger, éteignez-le et 
débranchez-le du réseau 
électrique.

Consignes de sécurité
Instructions de manipulation

Le sigle &E conƞrme la conformitĝ 
au[ directives de l֝8E applicables 
au produit.
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MEULEUSE DROITE

� Utilisation conforme aux 
prescriptions

  Ce produit est destiné au ponçage 
et à l’ébavurage du métal en utilisant 
les inserts de ponçage au corindon 
appropriés. Le produit adapte la vitesse 
au matériau.

  Ce produit n’est pas conçu à des 
ƞns commerciales� Toute utilisation 
ou modiƞcation autre du produit est 
considérée comme une utilisation 
abusive et entraîne un risque de 
dommages corporels graves.

  Le fabricant n’est pas responsable des 
dommages causés par une utilisation 
impropre ou incorrecte.

� Contenu de l’emballage
m A9ER7ISSEME17 �
u Le produit et les matĝriau[ d֝emballage 

ne sont pas des jouets pour les 
enfantsּ� Les enfants ne sont pas 
autorisés à jouer avec des sacs en 
plastiTue� des ƞlms et des petites 
piĩcesּ� Il e[iste un danger d֝asph\[ie 
et d֝ingestionּ�

1 Meuleuse droite
2 Pince de serrage Èּ�����ּmm
1 Pierre à meuler
1 Mallette
1 Mode d’emploi

� Description des pièces
�)ig�ּ$�

[1] Régulateur de vitesse
[2] Interrupteur marche/arrêt
[3] &ordon d֝alimentation avec ƞche de 

secteur
[4] Ouïe de ventilation
[5] Arbre
[6] Pince de serrage ��ּmm� �prĝinstallĝe�

[7] Écrou-raccord
[8] Bouton de blocage de l’arbre

�)ig�ּ%�

[9] Clé plate
[�] Pierre à meuler
[�] Pince de serrage ����ּmm�
[�] Mallette

� Données techniques
REMARQUE
u 8tilisez uniTuement des pierres Ċ 

meuler [�] conçues pour des vitesses 
de rotation ּ�����ּשmin–1ּ�tours par 
minute).

Meuleuse droite PGS 500 B2
Numéros de modèle

– )iche 9'Eּ� HG10433
– )iche %Sּ� HG10433-BS
– )iche &+ּ� HG10433-CH

Tension nominaleּ� 230 V~, 50 Hz
Puissance nominale 
absorbĝeּ� 500 W
9itesse nominale �n�ּ� 4500–33000 min–1

Dimensions de la 
pince de serrageּ�

Èּ���ּmm
Èּ�ּmm

Filetage de l’arbre/
ĝcrou de serrageּ� M14
'imension ma[� de la 
meuleּ� Èּ��ּmm
Disque abrasif de 
dĝcoupe ma[�ּ� Èּ��ּmm
&lasse de protectionּ� II/

Valeurs des émissions sonores
Les valeurs mesurées ont été déterminées 
conformĝment Ċ la norme E1ּ��7��� 
Le niveau de bruit pondĝrĝּ$ de l֝outil 
ĝlectriTue est gĝnĝralement le suivantּ�
1iveau de pression acoustiTueּLpAּ� 74 dB
Incertitudeּ.pAּ� 3 dB
Niveau de puissance 
acoustiTueּLWAּ� 82 dB
Incertitudeּ.WAּ� 3 dB
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Valeurs d’émission de vibrations
Valeurs totales de vibration (somme 
vectorielle de trois directions), déterminées 
conformĝment Ċ E1 ��7��ּ�
Vibration ahּ� 0,709 m/s2

Incertitudeּ.ּ� 1,5 m/s2

Les valeurs indiquées se rapportent au 
ponçage de surface. D’autres applications 
peuvent conduire à d’autres valeurs 
d’émission de vibrations.

m A9ER7ISSEME17 �
u Selon la manière dont vous utilisez 

l’outil électrique, les valeurs de 
vibration rĝelles peuvent diƙĝrer des 
valeurs indiquées.

u Prenez des mesures pour vous 
protéger des vibrations.

u Tenez compte de l’ensemble du 
processus de travail, y compris 
les moments où l’outil électrique 
fonctionne sans charge ou lorsqu’il est 
éteint. Les mesures appropriées sont la 
maintenance et l’entretien réguliers de 
l’outil électrique et de ses accessoires, 
le maintien au chaud des mains, des 
pauses régulières et des cycles de 
travail bien planiƞĝs�

Portez une protection auditiveּ�

REMARQUE
u La valeur des vibrations indiquée pour 

les mains et les bras est basée sur 
le ponçage avec un disque abrasif.
D’autres applications peuvent conduire 
à d’autres valeurs.

u Les valeurs des émissions sonores 
et vibrations ont été déterminées 
conformĝment au[ normes 
E1ּ��7��֑�ּet E1ּ��7��֑�����

REMARQUE
u La valeur d’émission de vibrations 

indiquée a été mesurée sur la base 
d’une méthode d’essai standard et 
peut être utilisée pour comparer tout 
type d’outil électrique.

u La valeur d’émission de vibrations 
indiquée peut également être utilisée 
comme première évaluation de 
l֝e[position�

Consignes générales 
de sécurité

� Consignes de sécurité 
générales pour les outils 
électriques

m A9ER7ISSEME17 �
u Lisez toutes les consignes 

de sécurité et toutes les 
instructions.ֺ'es erreurs concernant 
l’observation des consignes de sécurité 
et instructions peuvent conduire à une 
électrocution, un incendie et/ou causer 
des blessures graves.

Conservez toutes les consignes de 
sécurité et instructions pour vous y 
reporter ultérieurement.
Le terme ּ֕outil ĝlectriTueּ֖ utilisĝ dans les 
consignes de sécurité se réfère à des outils 
électriques alimentés en tension et branchés 
sur le réseau (avec un cordon d’alimentation) 
ou à des outils électriques fonctionnant 
avec un accumulateur (sans cordon 
d’alimentation).

Sécurité au poste de travail
1) Conservez votre zone de travail propre 

et bien éclairée.ֺLes zones de travail 
encombrées ou sombres sont propices 
au[ accidents�

2) Ne travaillez pas avec l’outil électrique 
dans une atmosphère présentant un 
risque d’explosion, en présence de 
liquides, de gaz ou de poussières 
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LQƟDPPDEOHV�ֺLes outils ĝlectriTues 
créent des étincelles qui peuvent 
enƟammer les poussiĩres ou les vapeurs�

3) Lors de l’utilisation de l’outil 
électrique, tenez les enfants et autres 
personnes hors de sa portée.ֺ'es 
distractions peuvent vous faire perdre le 
contrôle de l’appareil.

Sécurité électrique
1) LD ƞFKH GH UDFFRUGHPHQW GH O֝RXWLO 

électrique doit être compatible 
avec la prise de courant. En aucun 
FDV� OD ƞFKH QH GRLW SDV ĠWUH 
PRGLƞĝH� 1֝XWLOLVH] DXFXQH ƞFKH 
interchangeable avec des outils 
électriques reliés à la terre.ֺ'es 
ƞches non modiƞĝes et des prises de 
courant appropriées réduisent le risque 
d’électrocution.

2) Évitez tout contact corporel avec 
des surfaces mises à la terre telles 
que tuyaux, radiateurs, cuisinières et 
réfrigérateurs.ֺIl e[iste un risTue accru 
d’électrocution si votre corps est relié à 
la terre.

3) N’exposez pas d’outils électriques à 
la pluie ou à l’humidité.ֺLa pĝnĝtration 
d’eau dans un outil électrique augmente 
le risque d’électrocution.

4) Ne détournez pas le câble de son 
XWLOLVDWLRQ SUĝYXH� SDU H[HPSOH QH 
l’utilisez pas pour porter et accrocher 
l’outil électrique ou pour le débrancher 
de la prise de courant. Tenez le câble 
hors de portée de la chaleur, de l’huile, 
d’arêtes coupantes ou des pièces 
mobiles de l’appareil.ֺLes cĂbles ou 
cordons soit endommagés soit emmêlés 
augmentent le risque d’électrocution.

5) Si vous travaillez avec un outil 
électrique en plein air, utilisez une 
rallonge adaptée à un usage à 
l’extérieur.ֺL֝utilisation d֝une rallonge 
convenant pour l֝e[tĝrieur rĝduit le risTue 
d’électrocution.

6) Lorsque l’utilisation d’un outil 
électrique dans un endroit humide 

est inévitable, utilisez un disjoncteur 
GLƙĝUHQWLHO�ֺL֝emploi d֝un disjoncteur 
diƙĝrentiel diminue le risTue 
d’électrocution.

Sécurité des personnes
1) Soyez vigilant, surveillez ce que 

vous faites et faites preuve de bon 
sens lorsque vous utilisez un outil 
électrique. N’utilisez aucun outil 
électrique si vous êtes fatigué ou sous 
O֝LQƟXHQFH GH GURJXHV� G֝DOFRRO RX GH 
médicaments.ֺ8n moment d֝inattention 
lors de l’utilisation de l’outil électrique 
peut causer des blessures graves.

2) Veillez à porter un équipement de 
protection et toujours des lunettes 
protectrices.ֺSelon la nature du travail 
et l’utilisation de l’outil électrique, le 
port d’équipements de protection tels 
que masque anti-poussière, chaussures 
de sécurité antidérapantes, casque de 
chantier ou protection auditive réduit les 
risques de blessures.

3) Évitez tout démarrage accidentel. 
Assurez-vous que l’outil électrique 
soit bien éteint avant de le brancher 
sur l’alimentation électrique et/ou 
sur l’accu, de le ramasser ou de le 
porter.ֺLorsTue vous transportez l֝outil 
électrique avec le doigt sur l’interrupteur 
ou que l’appareil est allumé et raccordé 
à l’alimentation électrique, cela peut 
provoquer des accidents.

4) Avant de mettre l’outil électrique en 
marche, retirez tous les outils de 
réglage ou les clés plates.ֺ8n outil 
ou une clé qui se trouve sur une pièce 
rotative de l’appareil peut entraîner des 
blessures.

5) Évitez un positionnement corporel 
anormal. Assurez-vous de camper 
solidement sur vos jambes et de 
conserver votre équilibre à tout 
moment.ֺ&ela permet un meilleur 
contrôle de l’outil électrique dans des 
situations inattendues.
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6) Portez des vêtements appropriés. Ne 
portez pas de vêtements amples ou 
de bijoux. Conservez vos cheveux, 
vêtements et gants hors de portée 
des pièces mobiles.ֺ'es vĠtements 
amples� des bijou[ ou des cheveu[ longs 
peuvent être happés par les pièces en 
mouvement.

7) Si des équipements permettant 
l’aspiration de la poussière et 
sa collecte doivent être montés, 
assurez-vous que ceux-ci soient 
bien raccordés et correctement 
utilisés.ֺL֝aspiration de poussiĩre peut 
réduire les risques occasionnés par les 
particules.

Utilisation et manipulation de l’outil 
électrique
1) Ne surchargez pas l’appareil. 

Utilisez seulement l’outil électrique 
qui convient au type de travaux 
entrepris.ֺ$vec un outil ĝlectriTue 
approprié, vous travaillez plus 
eƚcacement et en toute sĝcuritĝ� dans la 
plage de puissance indiquée.

2) N’utilisez aucun outil électrique dont 
l’interrupteur est défectueux.ֺ8n outil 
électrique qui ne se laisse plus allumer 
ou ĝteindre est dangereu[ et doit Ġtre 
réparé.

3) AYDQW G֝HƙHFWXHU GHV UĝJODJHV VXU 
l’appareil, de changer d’accessoires, 
RX GH OH SRVHU� GĝEUDQFKH] OD ƞFKH 
de la prise de courant et/ou enlevez 
l’accu.ֺ&es mesures de prĝcaution 
empêchent le démarrage intempestif de 
l’outil électrique.

4) Conservez les outils électriques 
inutilisés hors de la portée des 
enfants. Ne laissez pas des personnes 
qui ne sont pas familières avec ce 
genre d’appareil ou qui n’ont pas 
lu les instructions utiliser l’outil 
électrique.ֺLes outils ĝlectriTues sont 
dangereu[ lorsTu֝ils sont utilisĝs par des 
personnes ine[pĝrimentĝes�

5) Entretenez les outils électriques 
DYHF VRLQ� 9ĝULƞH] VL OHV SLĩFHV 
mobiles fonctionnent correctement 
HW QH VRQW SDV EORTXĝHV � FRQWUŔOH] 
aussi si des pièces sont cassées ou 
endommagées car cela pourraient 
altérer le fonctionnement de l’outil 
électrique. Avant toute utilisation de 
l’appareil, faites réparer les pièces 
endommagées.ֺ'e nombreu[ accidents 
sont causés par des outils électriques 
mal entretenus.

6) Conservez les outils de coupe 
ELHQ DƙŻWĝV HW SURSUHV�ֺ'es outils 
soigneusement entretenus avec des 
bords bien coupants se bloquent moins 
et sont plus faciles à contrôler.

7) Utilisez l’outil électrique, les 
accessoires et les outils insérables 
etc. conformément à ces 
instructions. Prenez en compte les 
conditions de travail et le travail 
Ċ HƙHFWXHU�ֺL֝utilisation d֝outils 
électriques pour des applications 
diƙĝrentes Tue celles prĝvues peut 
conduire à des situations dangereuses.

Service après-vente
1) Laissez votre outil électrique être 

réparé seulement par du personnel 
TXDOLƞĝ TXL XWLOLVH GHV SLĩFHV GH 
rechange d’origine.ֺ&eci assure 
que la sécurité de l’outil électrique est 
maintenue.

� Consignes de sécurité pour les 
meuleuses droites

m A9ER7ISSEME17 �
u La poussiĩre de matĝriau[ tels Tue 

la peinture au plomb, certains bois et 
mĝtau[ peut Ġtre nocive pour la santĝ�

u Le contact ou l’inhalation de ces 
poussières peut présenter un risque 
pour l’opérateur ou les personnes à 
pro[imitĝ�
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m A9ER7ISSEME17 �

Portez des lunettes de protection 
et un masque protecteur 
anti�poussiĩreּ�

Consignes de sécurité communes au 
ponçage
1) Cet outil électrique doit être utilisé 

comme ponceuse. Respectez tous les 
consignes de sécurité, instructions, 
ƞJXUHV HW GRQQĝHV TXH YRXV UHFHYH] 
avec l’appareil.ֺSi vous ne suivez 
pas les instructions suivantes, une 
électrocution, un incendie et/ou des 
blessures graves peuvent survenir.

2) Il est déconseillé d’utiliser cet outil 
électrique pour des opérations 
telles que le ponçage, le brossage 
à la brosse métallique, le polissage, 
le fraisage ou le découpage.ֺLes 
applications pour lesquelles l’outil 
électrique n’est pas prévu peuvent 
entraîner des dangers ou blessures.

3) N’utilisez aucun accessoire qui ne 
soit pas spécialement prévu ou 
recommandé par le fabricant pour 
cet outil électrique.ֺLa ƞ[ation de 
l’accessoire sur votre outil électrique ne 
garantit en aucun cas une utilisation en 
toute sécurité.

4) La vitesse de rotation admise de 
l’outil insérable doit être au moins 
aussi élevée que le nombre de 
tours maximal indiqué sur l’outil 
électrique.ֺLes accessoires� Tui tournent 
plus vite que la vitesse autorisée, peuvent 
se casser ou s’envoler.

5) Le diamètre extérieur et l’épaisseur 
de l’outil insérable doivent être 
conformes aux dimensions de votre 
outil électrique.ֺ'es outils insĝrables 
de taille incorrecte peuvent ne pas être 
suƚsamment isolĝs ou contrŔlĝs�

6) Les disques de ponçage, les rouleaux 
de ponçage ou autres accessoires 
doivent être parfaitement adaptés à 

la broche porte-outil ou à la pince de 
serrage de votre outil électrique.ֺLes 
outils insérables, qui ne s’adaptent pas 
bien sur le logement de l’outil électrique, 
tournent de façon irrégulière, vibrent 
très fort, peuvent causer une perte de 
contrôle.

7) Les disques, cylindres de ponçage, 
outils de coupe ou autres accessoires 
doivent être entièrement insérés dans 
la pince de serrage ou le mandrin. Le 
֕ GĝSDVVHPHQW ֖ RX OD SDUWLH OLEUH GX 
mandrin entre le corps de ponçage 
et la pince de serrage ou le mandrin 
de serrage doit être minimal.ֺSi le 
mandrin n֝est pas suƚsamment serrĝ 
ou si le corps de ponçage dépasse trop 
vers l’avant, l’outil insérable risque de se 
détacher et d’être éjecté à vitesse élevée.

8) N’utilisez jamais des outils insérables 
endommagés. Avant chaque 
XWLOLVDWLRQ� YĝULƞH] OHV RXWLOV LQVĝUDEOHV 
comme les disques de ponçage pour 
GĝFHOHU GHV ĝFODWHPHQWV HW ƞVVXUHV 
ou encore des fêlures sur le plateau 
de ponçage, une usure ou abrasion 
excessive ainsi qu’un détachement 
RX XQH FDVVXUH GHV ƞOV GHV EURVVHV 
métalliques. Si l’outil électrique ou 
O֝RXWLO LQVĝUDEOH WRPEH� YĝULƞH] V֝LO 
est endommagé ou utilisez un outil 
insérable en bon état. Si vous avez 
FRQWUŔOĝ HW LQVWDOOĝ O֝RXWLO LQVĝUDEOH� 
YĝULƞH] TXH YRXV�PĠPH RX WRXWH 
personne présente à proximité soit 
hors de portée de la zone de rotation 
de l’outil insérable et faites fonctionner 
O֝DSSDUHLO � PLQXWH DX QRPEUH GH 
tours maximal.ֺLes outils insĝrables 
endommagés cassent généralement 
durant ce test.

9) Portez un équipement de protection 
individuelle. Utilisez selon l’application 
prévue un équipement de protection 
pour tout le visage et les yeux ou des 
lunettes de protection. Le cas échéant, 
portez des masques anti-poussière 
et une protection auditive, gants 
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protecteurs ou un tablier spécial 
qui peut ainsi vous protéger des 
petites particules de meulage et 
matériaux.ֺLes \eu[ doivent Ġtre 
protégés contre les corps étrangers 
s֝envolant lors des diƙĝrents travau[ 
eƙectuĝs� Les masTues anti�poussiĩre 
ou de protection respiratoire doivent 
ƞltrer toutes les poussiĩres produites lors 
de l֝utilisation� Si vous Ġtes e[posĝ Ċ 
un bruit intensif sur une longue période, 
vous pouvez subir une perte auditive.

10) Veillez à maintenir une distance 
sécuritaire par rapport à votre zone de 
travail et aux personnes se trouvant 
à proximité. Toute personne qui 
pénètre dans la zone de travail doit 
porter son équipement de protection 
individuelle.ֺ'es fragments et dĝbris de 
la pièce à usiner ou des outils insérables 
cassés peuvent voler et causer des 
blessures aussi en dehors de la zone de 
travail immédiate.

11) Tenez l’appareil seulement sur la 
surface de la poignée isolée lors de 
l’exécution d’un travail, en veillant à 
ce que l’outil insérable n’entre pas en 
contact avec le cordon d’alimentation 
ou que celui-ci ne soit pas plié.ֺLe 
contact avec une ligne sous tension peut 
aussi mettre des pièces en métal de 
l’appareil sous tension et provoquer un 
choc électrique.

12) Toujours bien tenir l’outil électrique en 
main lors du démarrage.ֺEn atteignant 
le plein régime, le temps de réaction du 
moteur peut faire en sorte que l’outil 
électrique vrille.

13) Si possible, utilisez des viroles pour 
ƞ[HU OD SLĩFH Ċ XVLQHU� 1H WHQH] MDPDLV 
une petite pièce à usiner dans la 
main et l’outil électrique dans l’autre 
pendant que vous l’utilisez.ֺLe serrage 
de la petite pièce à usiner vous permet 
d֝avoir les deu[ mains libres pour mieu[ 
contrôler l’outil électrique. Lors du 
tronçonnage de pièces à usiner rondes 
comme des chevilles en bois, des barres 

ou tubes, ces dernières risquent de 
rouler, risquant de coincer l’outil insérable 
et d’être éjectées en votre direction.

14) Tenez éloigner le cordon 
d’alimentation des outils insérables 
en train de tourner.ֺSi vous perdez 
le contrôle de l’appareil, le cordon 
d’alimentation peut être coupé ou touché 
et votre main ou votre bras peut entrer en 
contact avec l’outil insérable.

15) Ne posez jamais l’outil électrique 
quelque part avant que l’outil insérable 
se soit complètement arrêté.ֺL֝outil 
insérable en rotation peut entrer en 
contact avec la surface où il se trouve ce 
qui peut entraîner une perte de contrôle 
de l’outil électrique.

16) Après le remplacement d’outils 
insérables ou des réglages sur 
l’appareil, serrez bien l’écrou de pince 
de serrage, le mandrin de serrage ou 
G֝DXWUHV ĝOĝPHQWV GH ƞ[DWLRQ�ֺLes 
ĝlĝments de ƞ[ation dĝtachĝs risTuent 
de se dérégler de manière inattendue 
et de causer une perte de contrŔleּ� les 
composants non ƞ[ĝs rotatifs sont alors 
brusquement éjectés.

17) Ne laissez pas l’outil électrique en 
fonctionnement lorsque vous le 
portez.ֺ9os vĠtements peuvent entrer 
en contact accidentellement avec l’outil 
insérable en rotation et celui-ci peut 
tarauder votre corps.

18) Nettoyez régulièrement les ouïes de 
ventilation de votre outil électrique.ֺLe 
ventilateur du moteur attire la poussière 
dans le boîtier et une forte accumulation 
de poussière métallique peut causer des 
risques électriques.

19) N’utilisez pas l’outil électrique 
à proximité de matières 
LQƟDPPDEOHV�ֺ'es ĝtincelles peuvent 
enƟammer ces matĝriau[�

20) N’utilisez aucun outil insérable 
TXL QĝFHVVLWH XQ ƟXLGH GH 
refroidissement.ֺL֝utilisation d֝eau 
ou de Ɵuides de refroidissement peut 
provoquer une électrocution.
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Autres consignes de sécurité pour toutes 
les applications – recul et consignes de 
VĝFXULWĝ FRUUHVSRQGDQWHV �
Le recul est une réaction soudaine survenant 
lorsqu’un outil insérable en rotation, comme 
un disque de ponçage, un plateau support, 
une brosse métallique, une bande abrasive 
etc., s’accroche ou se bloque et provoque 
un brusque arrêt de l’outil insérable en 
rotation. Ceci conduit à ce que l’outil 
électrique s’accélère sans contrôle dans le 
sens inverse à la rotation de l’outil insérable.

LorsTue parּe[� un disTue de ponĖage 
accroche ou bloque sur une pièce, le bord 
du disque de ponçage qui s’est introduit 
dans la pièce, se trouve coincé et peut 
donc causer une rupture du disque de 
meulage ou provoquer un recul. Le disque 
abrasif s’éloigne alors de l’utilisateur ou 
se rapproche de celui-ci, selon le sens de 
rotation du disque au point de blocage. Dans 
ce cas, le disque abrasif peut aussi casser.

Le recul est le résultat d’une utilisation 
incorrecte ou défectueuse de l’outil 
ĝlectriTue� *rĂce Ċ des mesures de 
précaution appropriées décrites ci-dessous, 
le recul peut être évité.
1) Tenez l’outil électrique fermement et 

placez votre corps et vos bras dans 
une position où vous pourrez absorber 
les forces du recul.ֺL֝opĝrateur Tui 
utilise l’appareil peut en prenant les 
mesures de précaution nécessaires réagir 
au[ forces de recul�

2) Travaillez toujours prudemment dans 
les endroits où il y a des coins, des 
bords tranchants etc. Évitez que les 
outils insérables rebondissent et se 
coincent dans la pièce.ֺL֝outil insĝrable 
en rotation a tendance à se coincer dans 
les angles, les arêtes vives ou lorsqu’il 
rebondit. Ceci entraîne une perte de 
contrôle ou un recul.

3) N’utilisez pas de lame de scie 
dentée.ֺ'e tels outils insĝrables causent 
fréquemment un recul ou la perte de 
contrôle de l’outil électrique.

4) Guidez toujours l’outil insérable dans 
le même sens dans le matériau, 
dans lequel le bord de coupe quitte 
le matériau (correspond à la même 
direction dans laquelle les copeaux 
sont éjectés).ֺ*uider l֝outil ĝlectriTue 
dans le mauvais sens entraîne un 
détachement de l’arête de coupe de 
l’outil insérable de la pièce à usiner, ce 
qui tire l’outil électrique dans ce sens 
d’avance.

5) Serrez toujours la pièce à usiner lors 
de l’utilisation de limes rotatives, 
disques abrasifs de découpe, outils 
de fraisage haute vitesse ou d’outils 
de fraisage pour métaux durs.ֺLe 
moindre coincement dans la rainure 
fait s’accrocher ces outils insérables et 
peuvent causer un recul. Si un disque de 
coupe s’accroche, il se brise. Lorsque les 
limes rotatives, outils de fraisage haute 
vitesse ou outils de fraisage en métal dur 
s’accrochent, l’outil risque de sortir de la 
rainure et d’entraîner la perte de contrôle 
de l’outil électrique.

Consignes de sécurité supplémentaires 
VSĝFLƞTXHV DX[ WUDYDX[ GH SRQĖDJH ֑ 
FRQVLJQHV GH VĝFXULWĝ VSĝFLƞTXHV DX 
SRQĖDJH HW DX WURQĖRQQDJH �
1) Utilisez exclusivement les articles 

abrasifs homologués pour votre 
outil électrique et uniquement 
pour les possibilités d’utilisation 
UHFRPPDQGĝHV� E[HPSOH � 1H SRQFH] 
jamais avec la surface latérale d’un 
disque à tronçonner.ֺLes disTues Ċ 
tronçonner sont conçus pour couper les 
matĝriau[ avec l֝arĠte du disTue� Toute 
force latéralement développée peut 
casser les accessoires abrasifs.

2) Pour les meules sur tige coniques 
HW GURLWHV DYHF ƞOHWDJH� XWLOLVH] 
uniquement des mandrins non abîmés 
de la taille et longueur adéquates, 
sans contre-dépouille sur l’épaule.ֺLes 
mandrins adaptés réduisent l’éventualité 
d’une rupture.



50 FR/BE

3) Évitez de bloquer les disques à 
tronçonner ou d’exercer une pression 
LPSRUWDQWH� 1֝HƙHFWXH] SDV GHV 
coupes de profondeur excessive.ֺ8ne 
force e[cessive sur le disTue Ċ 
tronçonner augmente les sollicitations 
mécaniques et les possibilités de 
coincement ou de blocage et ainsi 
accroît le risque de recul et de cassure 
de l’accessoire abrasif.

4) Évitez de tenir votre main dans la zone 
située devant et derrière le disque de 
coupe en rotation.ֺSi vous travaillez 
en poussant le disque de coupe devant 
vous sur la pièce à usiner, en cas de 
recul, l’outil électrique peut être projeté 
directement dans votre direction avec le 
disque en rotation.

5) Si le disque à tronçonner se bloque ou 
si vous interrompez le travail, éteignez 
l’appareil et restez sans bouger 
jusqu’à ce que le disque se soit arrêté. 
N’essayez jamais de continuer à 
travailler sur la coupe avec le disque à 
tronçonner encore en train de tourner 
car il existe un risque de recul lors de 
cette opération.ֺ'ĝterminez et corrigez 
la cause du blocage.

6) Ne rallumez pas l’outil électrique, 
tant qu’il se trouve dans la pièce à 
travailler. Laissez toujours le disque à 
tronçonner atteindre sa pleine vitesse 
de rotation avant de reprendre la 
découpe avec précaution.ֺ$utrement� 
le disque pourrait se coincer, sauter hors 
de la pièce ou provoquer un recul.

7) Fixez correctement les plaques et 
JUDQGHV SLĩFHV Ċ WUDYDLOOHU DƞQ GH 
réduire les risques de recul dus à 
un disque à tronçonner coincé.ֺLes 
grandes pièces à travailler peuvent se 
plier sous leur propre poids. La pièce à 
usiner doit Ġtre ĝta\ĝe des deu[ cŔtĝs 
du disTue aussi bien Ċ pro[imitĝ de la 
découpe que de l’autre bord.

8) Soyez particulièrement prudents lors 
GH OD ֕ FRXSH HQ SORQJĝH ֖ GDQV GHV 
murs existants ou dans des zones 

non visibles.ֺLe disTue de coupe 
s’enfonçant, il se peut que lors de la 
coupe il rencontre des conduites de gaz 
ou d֝eau� ƞls ĝlectriTues ou tout autre 
objet et provoque un recul.

Autres consignes de sécurité et de travail
  Branchez le produit à la prise uniquement 

lorsqu’il est éteint.
  Maintenez toujours le cordon 

d’alimentation à l’écart de la zone 
d’action du produit. Acheminez toujours 
le cordon d’alimentation vers l’arrière du 
produit.

  La broche porte-outil continue de 
fonctionner une fois le produit arrêté. Ne 
posez le produit qu’après l’avoir arrêté.

  Ne mettez pas la main dans la zone 
dangereuse du produit en marche.

  8tilisez uniTuement des outils de travail 
dont la vitesse de rotation autorisée est 
au moins aussi élevée que le régime à 
vide ma[imal du produit�

  Contrôlez les outils de ponçage avant 
de les utiliser. L’outil de ponçage doit 
être parfaitement monté et pouvoir 
tourner librement� Eƙectuez un test sans 
charge pendant au moins ��ּsecondes� 
N’utilisez aucun outil endommagé, 
vibrant ou en fau[�rond�

  Le ponĖage des mĝtau[ produit des 
étincelles. Veillez à ne mettre personne 
en danger. En raison du risque 
d֝incendie� aucun matĝriau inƟammable 
ne doit se trouver Ċ pro[imitĝ �zone de 
projection d’étincelles). N’utilisez pas de 
dispositif d’aspiration des poussières.

  Tenez toujours le produit de manière à 
ce que les étincelles ou la poussière de 
ponçage s’éloignent de votre corps.

  L’écrou de serrage doit être serré avant la 
mise en marche du produit.

  Dans certains cas, des variations 
temporaires de la vitesse de rotation 
peuvent survenir sous l֝eƙet de 
perturbations électromagnétiques 
e[tĝrieures e[trĠmes�



51FR/BE

  La pièce à usiner doit être serrée si elle 
ne tient pas par son propre poids.

  Ne guidez jamais une pièce à usiner avec 
la main contre l’outil de ponçage.

  Assurez-vous que l’outil de ponçage est 
montĝ conformĝment au[ instructions du 
fabricant de meules.

  Les dimensions de l’outil de ponçage 
doivent être adaptées à la ponceuse.

  Travaillez toujours uniquement avec 
la surface de travail prévue de l’outil 
insérable.

  La longueur d֝avancĝe ma[imale 
admissible d’un mandrin de meule est de 
��ּmm�

  8tilisez uniTuement une pierre Ċ meuler 
avec une longueur de mandrin ma[imale 
de ��ּmm�

  Tenez toujours l֝outil Ċ deu[ mains aƞn 
de garantir une stabilité et une sécurité 
de fonctionnement suƚsantes�

  Si le diamètre du mandrin de la pierre 
Ċ meuler est de ���ּmm� le diamĩtre 
e[tĝrieur ma[imal recommandĝ de la 
tête de la pierre à meuler à utiliser est de 
��ּmm�

  Si le diamètre du mandrin de la pierre à 
meuler est de �ּmm� le diamĩtre e[tĝrieur 
ma[imal recommandĝ de la tĠte de la 
pierre Ċ meuler Ċ utiliser est de ��ּmm�

� Réduction des émissions 
sonores et vibrations

$ƞn de rĝduire les eƙets des vibrations 
et du bruit, limitez le temps d’utilisation, 
utilisez des modes de fonctionnement peu 
bruyants et à faibles vibrations et portez un 
équipement de protection adapté.

Les mesures suivantes permettent d’atténuer 
les risTues liĝs au[ vibrations et au bruitּ�

  8tilisez toujours le produit en respectant 
l’usage prévu et comme décrit dans les 
présentes instructions.

  Assurez-vous que le produit est en parfait 
état et bien entretenu.

  8tilisez les outils insĝrables spĝcialement 
conçus pour ce produit et assurez-vous 
qu’ils soient en parfait état.

  Tenez le produit au[ poignĝes�surfaces 
de prise aƞn d֝assurer la sĝcuritĝ�

  Entretenez le produit conformément 
au[ instructions et prĝvo\ez une bonne 
lubriƞcation �si applicable��

  Planiƞez vos travau[ de maniĩre Ċ ce Tue 
l’utilisation de produits à valeur vibratoire 
élevée soit répartie sur une longue durée.

� Comportement en cas 
d’urgence

À l’aide du présent mode d’emploi, 
familiarisez-vous avec l’utilisation de ce 
produit. Mémorisez les consignes de 
sécurité et respectez-les impérativement.
Ceci permet d’éviter des risques et dangers.

  Soyez toujours vigilant lors de 
l֝utilisation de ce produit aƞn de dĝtecter 
suƚsamment tŔt les dangers et agir en 
consĝTuence� 8ne intervention rapide 
peut permettre d’éviter des blessures 
graves et dĝgĂts matĝriels�

  Éteignez immédiatement le produit 
en cas de dysfonctionnements et 
débranchez-le du réseau électrique.
)aites vĝriƞer le produit par un 
professionnel Tualiƞĝ et� si nĝcessaire� 
faites-le réparer avant de le réutiliser.
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� Risques résiduels
REMARQUE
u Ce produit génère un champ 

électromagnétique lors du 
fonctionnementּ� 'ans certaines 
circonstances, le champ peut 
inƟuencer des implants mĝdicau[ actifs 
ou passifsּ� Pour rĝduire le risTue de 
blessures graves ou mortelles, nous 
recommandons au[ personnes portant 
des implants mĝdicau[ de consulter 
leur médecin et le fabricant de l’implant 
mĝdical avant d֝utiliser le produitּ�

Même si vous vous servez correctement 
de ce produit en respectant les consignes, 
un risTue rĝsiduel n֝est jamais e[clu� Les 
dangers suivants, entre autres, peuvent 
survenir en relation avec la fabrication et la 
manipulation de ce produitּ�

  Atteintes à la santé résultant d’émissions 
de vibrations, si le produit est utilisé 
sur une longue période ou n’est pas 
correctement utilisé et entretenu.

  'ĝgĂts matĝriels ou blessures 
corporelles causé(e)s par des outils 
coupants dĝfectueu[ ou l֝impact soudain 
d’un objet recouvert durant l’utilisation.

  5isTue de blessures et de dĝgĂts 
matériels causé(e)s par des objets 
volants.

� Mise en service

� Choisir la taille de la meule
(Fig. F)

REMARQUE
u La forme cylindrique sert à illustrer les 

diƙĝrents t\pes de tĠtes de meule�

F

D

L-1 L�2

d

L-3

Valeur Explication
D 'iamĩtre e[tĝrieur de la tĠte de la 

meule
L-1 Longueur de la tête de la meule
d Diamètre du mandrin

L�2 Longueur d’avancée mesurée 
entre la face inférieure de la tête 
de la meule et l’écrou-raccord

L-3 Longueur de serrage du mandrin 
de la meule

d D L-1 L�2 L-3
(mm)

3,2 ��ּת 5–20

ma[� 
10

min.
106

12–16 25–50
20 10–40

25 10–35

  La longueur d֝avancĝe ma[imale 
(L�2�ּadmissible d֝un mandrin de meule 
est de ��ּmm�

  Si le diamètre du mandrin de la pierre à 
meuler ou de l’outil insérable compatible 
est de ���ּmm� le diamĩtre e[tĝrieur 
ma[imal recommandĝ de la tĠte de la 
pierre Ċ meuler est de ��ּmm�

  Si le diamètre du mandrin de la pierre à 
meuler ou de l’outil insérable compatible 
est de �ּmm� le diamĩtre e[tĝrieur 
ma[imal recommandĝ de la tĠte de la 
pierre Ċ meuler est de ��ּmm�

o 9ĝriƞez et lisez les recommandations et 
les instructions du fabricant concernant 
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la pierre à meuler ou les outils insérables 
compatibles.

o Insérez si possible toute la longueur du 
mandrin de la meule dans le dispositif de 
serrage de la pince de serrage.

o Assurez-vous que la longueur de serrage 
(L-3�ּest d֝au moins ��ּmm�

o 8tilisez uniTuement une pierre Ċ meuler 
ou un outil insérable compatible avec 
une longueur de mandrin ma[imale 
(L�2ּ�ּL-3�ּde ��ּmm�

� Retirer/insérer la pierre à 
meuler/l’outil insérable

�)ig� &�ּ'�

m A9ER7ISSEME17 �
Avant de changer les accessoires, 
de nettoyer le produit ou de le 
ranger, éteignez-le et débranchez-le 
du réseau électrique.

Retirer la pierre à meuler/l’outil insérable

1. Appuyez sur le bouton de blocage de 
l֝arbre [ּ8] et maintenez-le enfoncé.

2. Tournez la clé plate [9] dans le sensּ
pour dévisser l’écrou-raccord [7].

3. Tirez la pierre Ċ meulerּ [�] dans le sensּa
pour la dĝtacher de l֝arbreּ [5].

4. 5elĂchez le bouton de blocage de 
l֝arbreּ [8].

Insérer la pierre à meuler/l’outil insérable

1. Introduisez la pierre Ċ meuler [ּ�] ou un 
outil insĝrable adaptĝ dans l֝arbreּ [5]
dans le sensּb.

2. Appuyez sur le bouton de blocage de 
l֝arbre [ּ8] et maintenez-le enfoncé.

3. Tournez la clé plate [9] dans le sensּ
pour serrer l’écrou-raccord [7].

4. 5elĂchez le bouton de blocage de 
l֝arbreּ [8].

� Insérer/retirer la pince de 
VHUUDJH GH ��2 PP

�)ig�ּ&�ּE�
Insérer la pince de serrage

1. Appuyez sur le bouton de blocage de 
l֝arbre [ּ8] et maintenez-le enfoncé.

2. Tournez la clé plate [9] dans le sensּ
pour dévisser l’écrou-raccord [7].

3. Si l’écrou-raccord [7] HVW GHVVHUUĝ �
Dévissez complètement l’écrou-raccord 
de l’arbre [5] à la main.

4. 5etirez la pince de serrage ��ּmm� [6] de 
l’arbre [5].

5. 5elĂchez le bouton de blocage de 
l֝arbre [ּ8].

6. Insĝrez la pince de serrage ����ּmm� [�]
dans la pince de serrage ��ּmm� [6]
jusqu’à ce qu’elle soit complètement 
engagée.

7. Insérez l’ensemble constitué de la pince 
de serrage ����ּmm� [�] et de la pince de 
serrage ��ּmm� [6] dans l’arbre [5].

8. Vissez l’écrou-raccord [7] à la main sur 
l’arbre [5] en le tournant dans le sens des 
aiguilles d’une montre.

9. Vous pouvez maintenant insérer une 
pierre à meuler d’un diamètre de mandrin 
de ���ּmm�

Retirer la pince de serrage

1. Suivre les étapes d’insertion de la 
pince de serrage dans l’ordre inverse 
jusqu’à ce que l’écrou-raccord [7] soit 
complètement retiré de l’arbre [5].

2. Retirez l’ensemble constitué de la pince 
de serrage ����ּmm� [�] et de la pince de 
serrage ��ּmm� [6].

3. 5etirez la pince de serrage ����ּmm� [�]
de la pince de serrage ��ּmm� [6].

4. Introduisez la pince de serrage ��ּmm� [6]
dans l’arbre [5].

5. Vissez l’écrou-raccord [7] à la main sur 
l’arbre [5] en le tournant dans le sens des 
aiguilles d’une montre.
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6. Vous pouvez maintenant insérer une 
pierre à meuler d’un diamètre de mandrin 
de �ּmm�

� Fonctionnement

m A9ER7ISSEME17 �
Avant de changer les accessoires, 
de nettoyer le produit ou de le 
ranger, éteignez-le et débranchez-le 
du réseau électrique.

� Allumer/éteindre
�)ig�ּ$�

REMARQUE
u Le sens de rotation de la pierre à 

meuler [�] est indiTuĝ par la Ɵĩche 
gravée sur le devant du produit.

u EVVDL � Eƙectuez un essai� sans grande 
intensité, avant de commencer le travail 
et après chaque changement d’outil.
Éteignez immédiatement le produit si 
l’outil ne tourne pas régulièrement, si 
vous ressentez de fortes vibrations ou 
si vous entendez des bruits inhabituels.

o %ranchez la ƞche de secteurּ [3] sur une 
prise de courant.

o AOOXPHU � Réglez l’interrupteur marche/
arrĠt [ּ2] sur la position I.

o �WHLQGUH � Réglez l’interrupteur marche/
arrĠt [ּ2] sur la position 0.

� Régler la vitesse de rotation
�)ig�ּ$�

m A9ER7ISSEME17 �
u 1e dĝpassez pas la vitesse ma[imale 

indiquée. Choisissez des accessoires 
adaptés à la vitesse correspondante 
(voir tableau ci-dessous).

* Pos.ּ� Position du rĝgulateur de vitesse [ּ1]
** min–1� 9itesse de sortie �tours par minute�

REMARQUE
u Le résultat du travail dépend de la 

vitesse, du type de matériau et de la 
pression de serrage� Eƙectuez des 
tests sur des ĝchantillons aƞn de 
dĝterminer les rĝglages optimau[�

o 5ĝglez le rĝgulateur de vitesse [ּ1] sur 
une position entre 1ּetּ6. Le tableau 
suivant indique la vitesse de sortie 
appro[imative en fonction du niveau de 
vitesse rĝglĝּ�

Pos. * Accessoires min–1 **
1 Brosse 

synthé-
tique
Brosse 
métal-
lique

Em-
bout 
de per-
çage
Acces-
soire 
de 
polis-
sage

Em-
bout de 
pon-
çage
Bande 
abra-
sive
Em-
bout de 
frai-
sage
Em-
bout de 
gravure
Meule
Disque 
abrasif 
de dé-
coupe

4500

2 9000

3

---

14000

4

---

19000
5 24000

6 33000

� Poncer

REMARQUE
u Planiƞez votre travail avant de 

commencer. Déterminez la zone à 
poncer et la forme que vous souhaitez 
obtenir.

u Sécurisez la pièce à usiner pour qu’elle 
ne bouge pas ou ne se déplace pas 
pendant le ponçage.
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REMARQUE
u Si vous devez poncer un angle 

particulier, utilisez un gabarit pour 
guider le produit. Cela garantit la 
précision et la cohérence de votre 
travail.

u 9ĝriƞez rĝguliĩrement vos progrĩs 
pour vous assurer que vous obtenez 
la forme ou la surface souhaitée. Si 
nĝcessaire� modiƞez votre techniTue ou 
la pierre à meuler [�] utilisée.

u Faites d’abord tourner le produit 
à basse vitesse et augmentez 
progressivement la vitesse jusqu’au 
niveau souhaité. En commençant 
lentement, vous pouvez vous habituer 
au produit et à la manière dont il réagit 
à vos mouvements.

u Lorsque vous utilisez le produit, 
n֝e[ercez Tu֝une lĝgĩre pression sur 
la pierre à meuler [�]� 8ne pression 
e[cessive peut entraĹner une usure 
rapide de la pierre à meuler et réduire 
son eƚcacitĝ�

u 'ĝplacez le produit en eƙectuant 
un mouvement circulaire tout en 
maintenant la pierre à meuler [�] contre 
le matĝriau Ċ poncer aƞn d֝obtenir un 
ponçage régulier. Ne poncez pas trop 
longtemps au même endroit, car cela 
pourrait créer une surface irrégulière.

u 0aintenez le produit dans un angle aƞn 
d’obtenir une surface lisse et uniforme.
Ne poncez pas droit, car cela peut 
entraîner des marques ou des rainures 
dans le matériau.

G [�]

[�]

1. Attendez que la pierre à meuler [�] ait 
atteint sa vitesse de rotation ma[imale�

2. Placez la pierre à meuler [�] avec 
précaution sur la pièce à usiner.

3. Déplacez le produit lentement pour 
obtenir un bon résultat.

� Dépannage

Problème Cause 
possible

Solution

Le produit 
ne fonc-
tionne pas.

Le moteur est 
dĝfectueu[�

Faire 
réparer le 
produit par 
une main-
d’œuvre 
Tualiƞĝe�

Le produit a 
surchauƙĝ�

Laissez 
le produit 
complè-
tement 
refroidir.

La puis-
sance du 
produit est 
défec-
tueuse.

Les ouïes de 
ventilation [4]
sont obs-
truées par la 
poussière et 
la saleté.

Nettoyez 
le produit 
�voirּּ֕1et-
to\ageּ֖��

La pierre à 
meuler [�] est 
usée.

Remplacez 
la pierre à 
meuler [�].

� Nettoyage et entretien

m A9ER7ISSEME17 �
Avant de changer les accessoires, 
de nettoyer le produit ou de le 
ranger, éteignez-le et débranchez-le 
du réseau électrique.

� Nettoyage
o 1etto\ez le produit avec un chiƙon sec� 

8tilisez une brosse douce pour atteindre 
les endroits diƚciles�
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o En particulier, enlevez la saleté et la 
poussière des ouïes de ventilation [4]
avec un chiƙon et une brosse douce�
Les ouïes de ventilation doivent toujours 
être libres.

� Entretien
o 9ĝriƞez le produit et ses accessoires �tels 

que les outils insérables) avant et après 
chaTue utilisation aƞn de vous assurer 
qu’ils ne sont ni usés ni endommagés.
Si nécessaire, remplacez-les par des 
neufs� 5espectez toujours les e[igences 
techniTues �voir ּ֕'onnĝes techniTuesּ֖��

Pièces de rechange/accessoires
  Vous pouvez acheter des pièces de 

rechange compatibles avec ce produit 
sur le site ZZZ�2ptime[�Shop�com.

o Veuillez garder le numéro de commande 
à portée de main pour votre commande.
Les commandes peuvent être 
uniquement passées et traitées en ligne.

Pièce Numéro de 
commande

[6] Pince de serrage 
��ּmm� 99952419801

[7] Écrou-raccord 99952419802
[9] Clé plate 99952419803
[�] Pierre à meuler 99952419804
[�] Pince de serrage 

����ּmm� 99952419805

o Si vous n’êtes pas sûr de l’endroit 
où vous pouvez acheter des pièces 
compatibles, veuillez contacter le service 
en ligne de Lidl.

� Réparation
m A9ER7ISSEME17 � RLVTXH GH 

EOHVVXUHV �
u Si le cordon d’alimentation est 

endommagé, il doit être remplacé 
soit par le fabricant ou son service 
après-vente ou soit par un personnel 
Tualiƞĝ aƞn d֝ĝviter tout danger�

o L’intérieur de ce produit ne contient 
aucune pièce pouvant être réparée par 
l’utilisateur. Contactez un technicien 
Tualiƞĝ pour faire contrŔler et rĝparer le 
produit.

� Rangement
  La température optimale de stockage sur 

le long terme �plus de �ּmois� se situe 
entre ��� ؃& et ��� ؃& Ċ une humiditĝ 
relative de ��ּ� ma[i�

o Éteignez le produit. Laissez le produit 
refroidir.

o 1etto\ez le produit �voirּּ֕1etto\ageּ֖��
o Rangez le produit et ses accessoires 

dans un endroit sombre, sec, hors gel et 
bien aéré.

o Stockez toujours le produit dans un 
endroit qui est hors de la portée des 
enfants.

o 5angez le produit dans sa malletteּ [�].

� Transport
o Éteignez le produit. Laissez le produit 

refroidir.
o Transportez le produit dans sa 

malletteּ [�].
o Protégez le produit contre les chocs et 

les fortes vibrations, notamment lors du 
transport dans des véhicules.

o Sécurisez le produit contre tout 
glissement et basculement.

� Mise au rebut
9euillez respecter l֜identiƞcation des 
matĝriau[ d֜emballage pour le tri 
sĝlectif� ils sont identiƞĝs avec des 
abbrĝviations �a� et des chiƙres �b� 



57FR/BE

a\ant la signiƞcation suivante � �֑7 � 
plastiTues���֑�� � papiers et 
cartons���֑9� � matĝriau[ 
composite.

PURGXLW �

Suivez l‘info-tri illustré pour un tri optimal. Ce 
marTuage est spĝciƞTue au marchĝ franĖais�

Votre mairie ou votre municipalité 
vous renseigneront sur les 
possibilités de mise au rebut des 
produits usagés.
Veuillez éliminer ce produit de 
manière appropriée lorsqu’il arrive 
en ƞn de vie� et ne le jetez pas avec 
les déchets ménagers. Pour obtenir 
des renseignements concernant les 
points de collecte et leurs horaires 
d’ouverture, vous pouvez contacter 
votre municipalité.

� Garantie
AUWLFOH L2�7-16 du Code de la 
consommation
Lorsque l‘acheteur demande au vendeur, 
pendant le cours de la garantie commerciale 
qui lui a été consentie lors de l‘acquisition 
ou de la réparation d‘un bien meuble, une 
remise en état couverte par la garantie, toute 
période d‘immobilisation d‘au moins sept 
jours vient s‘ajouter à la durée de la garantie 
qui restait à courir. Cette période court à 
compter de la demande d‘intervention de 
l‘acheteur ou de la mise à disposition pour 
réparation du bien en cause, si cette mise 
à disposition est postérieure à la demande 
d‘intervention.

Indépendamment de la garantie commerciale 
souscrite, le vendeur reste tenu des 

défauts de conformité du bien et des vices 
rĝdhibitoires dans les conditions prĝvues au[ 
articles L217–4 à L217–13 du Code de la 
consommation et au[ articles ���� Ċ ���� et 
2232 du Code Civil.

AUWLFOH L2��֑� GX &RGH GH OD 
consommation
Le vendeur livre un bien conforme au contrat 
et rĝpond des dĝfauts de conformitĝ e[istant 
lors de la délivrance.

Il répond également des défauts de 
conformité résultant de l‘emballage, des 
instructions de montage ou de l‘installation 
lorsque celle-ci a été mise à sa charge 
par le contrat ou a été réalisée sous sa 
responsabilité.

AUWLFOH L2���5 du Code de la 
consommation
Le bien est conforme au contrat �
�؃ Sإil est propre Ċ l֜usage habituellement 

attendu d‘un bien semblable et, le cas 
ĝchĝant �
ևֺs֜il correspond Ċ la description donnĝe 

par le vendeur et posséder les qualités 
que celui-ci a présentées à l‘acheteur 
sous forme d‘échantillon ou de 
modĩle �

ևֺs֜il prĝsente les Tualitĝs Tu֜un 
acheteur peut légitimement attendre eu 
ĝgard au[ dĝclarations publiTues faites 
par le vendeur, par le producteur ou 
par son représentant, notamment dans 
la publicitĝ ou l֜ĝtiTuetage �

�؃ 2u s֜il prĝsente les caractĝristiTues 
dĝƞnies d֜un commun accord par les 
parties ou être propre à tout usage 
spécial recherché par l‘acheteur, porté 
à la connaissance du vendeur et que ce 
dernier a accepté.

AUWLFOH L2�7-12 GX &RGH GH OD 
consommation
L‘action résultant du défaut de conformité 
se prescrit par deu[ ans Ċ compter de la 
délivrance du bien.
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Article 1641 du Code civil
Le vendeur est tenu de la garantie à raison 
des défauts cachés de la chose vendue qui 
la rendent impropre à l‘usage auquel on 
la destine, ou qui diminuent tellement cet 
usage que l‘acheteur ne l‘aurait pas acquise, 
ou n֜en aurait donnĝ Tu֜un moindre pri[� s֜il 
les avait connus.

Article 1648 1er alinéa du Code civil
L‘action résultant des vices rédhibitoires doit 
être intentée par l‘acquéreur dans un délai 
de deu[ ans Ċ compter de la dĝcouverte du 
vice.

Les pièces détachées indispensables à 
l’utilisation du produit sont disponibles 
pendant la durée de la garantie du produit.

Le produit a été fabriqué selon des 
critères de qualité stricts, et contrôlé 
consciencieusement avant sa livraison. En 
cas de défaut de matériau ou de fabrication, 
vous avez des droits lĝgau[ vis-à-vis du 
vendeur du produit� 9os droits lĝgau[ ne 
sont en aucun cas limités par notre garantie 
mentionnée ci-dessous.

La garantie de ce produit est de 3ּans Ċ 
partir de la date d’achat. La période de 
garantie commence à la date d’achat.
Conservez l’original de la preuve d’achat 
dans un endroit sûr car ce document est 
nécessaire pour prouver l’achat.

Tout dommage ou défaut déjà présent 
au moment de l’achat doit être signalé 
immédiatement après le déballage du 
produit.

Si le produit présente un défaut de matériau 
ou de fabrication dans les 3ּans Tui suivent 
la date d’achat, nous le réparerons ou le 
remplaceronsּ֑ Ċ notre choi[ּ֑ gratuitement 
pour vous. La période de garantie n’est 
pas prolongée par une demande de 
garantie acceptée. Cette mesure s’applique 
également pour les pièces remplacées et 
réparées.

Cette garantie est annulée si le produit a 
été endommagé ou utilisé ou entretenu de 
manière incorrecte.

La garantie couvre les défauts de matériels 
et de fabrication. Cette garantie ne couvre 
pas les pièces du produit soumises à une 
usure normale, et qui sont donc considérées 
comme des piĩces d֝usure �par e[emple les 
piles� tu\au[� les cartouches d֝encre�� ni les 
dommages au[ piĩces fragiles� par e[emple 
les interrupteurs ou les pièces en verre.

� Faire valoir sa garantie
$ƞn de garantir la rapiditĝ de traitement de 
votre demande, veuillez tenir compte des 
indications suivantesּ�

Pour toute demande, veuillez conserver le 
ticket de caisse et le numéro de référence 
de l֜article �I$1ּ524198_2601) au titre de 
preuves d‘achat.

Le numéro de référence de l‘article est 
indiqué sur la plaque signalétique du produit, 
sur une gravure présente sur celui-ci, sur la 
page de couverture de votre manuel (en bas 
à gauche) ou sur l‘autocollant placé sur la 
face arrière ou inférieure du produit.

En cas de dysfonctionnement de l‘appareil 
ou de tout autre défaut, contactez en premier 
lieu le service après-vente par téléphone 
ou par e-mail au[ coordonnĝes indiTuĝes 
ci-dessous.

Tout produit considĝrĝ comme dĝfectueu[ 
peut alors être envoyé sans frais de port 
supplémentaires au service clientèle indiqué, 
accompagné de la preuve d‘achat (ticket de 
caisse) et d‘une description écrite du défaut 
mentionnant également sa date d‘apparition.



59FR/BE

Le site parkside-diy.com vous permet de 
visualiser et de télécharger ce mode 
d֜emploi ainsi Tue de nombreu[ 
autres manuels. Ce code QR vous 
permet d‘accéder directement au site 
parkside-diy.com. Sélectionnez votre pays et 
cherchez les modes d‘emploi dans le champ 
de recherche. La numéro de référence de 
l֜article �I$1�ּ524198_2601 vous permet 
d‘accéder au mode d‘emploi se rapportant à 
votre article.

� Service après-vente
Service après-vente France
Tél.� ����9�7���

  Formulaire de contact sur 
parkside-diy.com
IA1 52����B2�0�
Service après-ventH BHOJLTXH
Tél.� ���������

  Formulaire de contact sur 
parkside-diy.com
IA1 52����B2�0�
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� Déclaration UE de conformité
524198_2601) FR

v23.03.2026
EŽuƐ, l͛ĞŶƚrĞƉrŝƐĞ
OWIM GmbH & Co. KG, Stiftsbergstraße 1, 74167 Neckarsulm, Allemagne
d+clarer en toute responsabilit+ que le Produit :
IAN : 524198_2601
Identification du produit : "PARKSIDE" Meuleuse droite
Num/ro de mod.le : HG10433

ZĠƉŽŶĚ auǆ ĞǆŝŐĞŶcĞƐ ĞƐƐĞŶƚŝĞllĞƐ ĚĞƐ ĚŝrĞcƚŝǀĞƐ ĚĞ l͛UE ĠŶuŵĠrĠĞƐ

Sign+ par et au nom de:
OWIM GmbH & Co. KG, Stiftsbergstraße 1, 74167 Neckarsulm, Allemagne

Traduction de la d+claration de conformit+ d\origine

Neckarsulm 12.5.2026
Lieu Date ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier

�ond+ de pouvoir �ond+ de pouvoir

EN 62321-6:2015
EN 62321-8:2017

D/tenteur de la documentation techni>ue : OWIM GmbH & Co.KG

L\objet de la d+claration d+crite ci-dessus est conforme � la directive 2011/65/UE du Parlement europ+en et du Conseil du 8 
juin 2011 relative � la limitation de l\utilisation de certaines substances dangereuses dans les +quipements +lectriques et 
+lectroniques :
N° / Pi.ces
EN IEC 63000:2018 (4.3.3 c)
EN 62321-3-1:2014
EN 62321-4:2014+A1:2017
EN 62321-5:2014
EN 62321-7-1:2015

EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021
EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021

EN 62321-7-2:2017

N° / Pi.ces
2006/42/CE
EN 60745-1:2009+A11:2010
EN 60745-2-23:2013
2014/30/UE

D
CLARATION UE DE CONFORMIT
  (n°

2006/42/CE [JOUE  L 157, 9 juin 2006]
2014/30/UE [JOUE L 96, 29 mars 2014]
2011/65/UE [JOUE L 174, 1 juillet 2011]

R+f+rences des normes harmonis+es ou r+f+rences auH autres sp+cifications techniques par rapport auHquels la conformit+ 
est d+clar+e :

�R

ppa. Jens Buchheim
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Lijst van gebruikte pictogrammen/symbolen

Lees de gebruiksaanwijzing. %eschermingsklasseּII �dubbele 
isolatie)

GEVAAR! ּ֑'uidt op een 
gevaar met een hoog risico 
dat ernstig letsel of de dood 
tot gevolg kan hebben, als dit 
niet Zordt voorkomen �bijv� 
verstikkingsgevaar)

Draag een veiligheidsbril!

Draag gehoorbescherming!

WAARSCHUWING! ּ֑'uidt op 
een gevaar met een middelmatig 
risico dat ernstig letsel of de dood 
tot gevolg kan hebben, als dit niet 
Zordt voorkomen �bijv� gevaar 
voor elektrische schokken)

Gebruik een stofmasker!

Wisselstroom/-spanning

VOORZICHTIG! ּ֑'uidt op 
een gevaar met een laag risico 
dat licht tot matig letsel tot 
gevolg kan hebben, als dit 
niet Zordt voorkomen �bijv� 
verbrandingsgevaar)

Toerental

Diameter

OPGELET! ּ֑:aarschuZt 
voor mogelijke schade aan 
eigendommen �bijv� risico op 
kortsluiting)

Vergrendeld

*evaarּ֑ kans op elektrische 
schokken! Ontgrendeld

Schakel het product uit en koppel 
het los van het elektriciteitsnet 
voordat u accessoires verwisselt, 
het product gaat schoonmaken of 
het niet gebruikt.

Veiligheidsaanwijzingen
Aanwijzingen voor het gebruik

Het CE-teken bevestigt dat 
het product voldoet aan de 
betreƙende E8�richtlijnen�



63NL/BE

RECHTE SLIJPER

� Beoogd gebruik
  Dit product is bedoeld voor het slijpen 

en ontbramen van metaal met gebruik 
van geschikte slijpschijven met de 
juiste korrelgrootte. Het product past de 
snelheid aan het materiaal aan.

  Dit product is niet bestemd voor 
commercieel gebruik. Elk ander gebruik 
van of verandering aan het product geldt 
als misbruik en brengt het gevaar voor 
ernstig persoonlijk letsel met zich mee.

  De fabrikant is niet verantwoordelijk voor 
schade ontstaan door onjuist gebruik of 
een onjuiste bediening.

� Leveringsomvang
m WAARSCHUWING!
u Zowel het product als het 

verpakkingsmateriaal zijn geen 
kinderspeelgoed! Kinderen mogen niet 
spelen met de plastic zakken, folie en 
kleine onderdelen! Er bestaat gevaar 
voor inslikken en verstikking!

1 Rechte slijper
2 Spantang Èּ�����ּmm
1 Slijpsteen
1 'raagkoƙer
1 Gebruiksaanwijzing

� Onderdelenbeschrijving
�$fb�ּ$�

[1] Toerentalregelaar
[2] Aan/uit-schakelaar
[3] Aansluitsnoer met netstekker
[4] Ventilatiesleuf
[5] As
[6] Spantang ��ּmm� �voorgemonteerd�
[7] Wartelmoer
[8] Spindelblokkeerknop

�$fb�ּ%�

[9] Moersleutel
[�] Slijpsteen
[�] Spantang ����ּmm�
[�] 'raagkoƙer

� Technische gegevens
TIP
u *ebruik alleen slijpstenen [ּ�], die 

voor toerentallen ּ�����ּשmin–1

�omZentelingen per minuut� zijn 
bedoeld.

Rechte slijper PGS 500 B2
Modelnummers

– VDE-stekker: HG10433
– BS-stekker: HG10433-BS
– CH-stekker: HG10433-CH

Nominale spanning: ���ּ9a� ��ּ+z
Nominaal 
energieverbruik: 500 W
1ominaal toerental �n�� ����֑�����ּmin–1

Spantangmaten: Èּ���ּmm
Èּ�ּmm

Schroefdraad van de 
as/spanmoer: M14
Max. slijpsteengrootte: Èּ��ּmm
Max. grootte 
doorslijpschijf: Èּ��ּmm
Beschermingsklasse: II/

Geluidsemissiewaarden
De gemeten waarden zijn vastgesteld in 
overeenstemming met E1ּ��7��� +et met 
$ּgeZaardeerde geluidsdrukniveau van het 
elektrische apparaat bedraagt meestal:
*eluidsdrukniveauּLpA: 74 dB
2nzekerheidּ.pA: 3 dB
*eluidsvermogensniveauּLWA: 82 dB
2nzekerheidּ.WA: 3 dB
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Trillingsemissiewaarden
Totale trillingsZaarden �vectorsom van drie 
richtingen�� vastgesteld conform E1ּ��7���
Trillingּah: 0,709 m/s2

2nzekerheidּ.� 1,5 m/s2

De aangegeven waarden hebben betrekking 
op oppervlakteslijpen. Andere toepassingen 
kunnen andere trillingsemissiewaarden 
veroorzaken.

m WAARSCHUWING!
u Afhankelijk van de wijze waarop u het 

elektrische apparaat gebruikt, kunnen 
de werkelijke trillingswaarde afwijken 
van de opgegeven waarden.

u Neem maatregelen om u tegen 
trillingen te beschermen.

u Houd daarbij rekening met het totale 
arbeidsproces, d.w.z. ook de periodes 
waarin het elektrische apparaat 
onbelast werkt of uitgeschakeld 
is. Geschikte maatregelen zijn het 
regelmatig onderhoud en verzorging 
van het elektrisch apparaat en zijn 
aanbouwdelen, het warmhouden van 
de handen, regelmatige pauzes en 
goed geplande arbeidsprocessen.

Draag gehoorbescherming!

TIP
u De aangegeven 

hand-arm-trillingsemissiewaarde is 
gebaseerd op het schuren met een 
schuurblad. Andere toepassingen 
kunnen tot andere waarden leiden.

u De geluids- en trillingsemissiewaarde 
zijn conform E1ּ��7�5-1ּen 
E1ּ��7�5-2���ּbepaald�

TIP
u De aangegeven trillingsemissiewaarde 

is gemeten op basis van een standaard 
testmethode en kan worden gebruikt 
om alle soorten elektrische apparaten 
te vergelijken.

u De aangegeven trillingsemissiewaarde 
kan ook voor de eerste beoordeling van 
de blootstelling worden gebruikt.

Algemene veiligheids-
aanwijzingen

� Algemene veiligheids-
aanwijzingen voor elektrische 
apparaten

m WAARSCHUWING!
u Lees alle veiligheidsaanwijzingen 

en aanwijzingen.ֺ+et zich niet 
houden aan de veiligheids- en andere 
aanwijzingen kan elektrische schokken, 
brand en/of ernstige verwondingen 
veroorzaken.

Bewaar alle veiligheidsaanwijzingen en 
aanwijzingen voor toekomstig gebruik.
Het in deze veiligheidsaanwijzingen 
gebruikte begrip “elektrisch apparaat” heeft 
betrekking op elektrische apparaten die 
Zerken op netvoeding �met netsnoer� en op 
accu֝s �zonder netsnoer��

Veiligheid op de werkplek
1) Houd de werkplek schoon en goed 

verlicht.ֺSlecht georganiseerde en 
niet verlichte werkplekken kunnen tot 
ongevallen leiden.

2) Werk met het elektrische apparaat niet 
in een omgeving met explosiegevaar 
door de aanwezigheid van brandbare 
YORHLVWRƙHQ� JDVVHQ RI VWRI�ֺElektrische 
apparaten veroorzaken vonken, die 
het stof of de dampen kunnen doen 
ontbranden.

3) Houd kinderen en andere personen uit 
de buurt als het elektrische apparaat 
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wordt gebruikt.ֺ$ls u Zordt afgeleid� 
kunt u de controle over het apparaat 
verliezen.

Elektrische veiligheid
1) De stekker van het elektrische 

apparaat moet in het stopcontact 
passen. De stekker mag op geen 
enkele manier worden veranderd. 
Gebruik geen verloopstekkers in 
combinatie met geaarde elektrische 
apparaten.ֺ2ngeZijzigde stekkers en 
passende stopcontacten verminderen het 
risico op elektrische schokken.

2) Voorkom lichamelijk contact met 
JHDDUGH RSSHUYODNNHQ ]RDOV EXL]HQ� 
YHUZDUPLQJVDSSDUDWXXU� IRUQXL]HQ HQ 
koelkasten.ֺ+et risico op elektrische 
schokken is groter als uw lichaam is 
geaard.

3) Houd elektrische apparaten uit 
de buurt van regen of vocht.ֺ+et 
binnendringen van water in een elektrisch 
apparaat verhoogt het risico op 
elektrische schokken.

4) Gebruik het snoer niet voor een ander 
GRHO� ]RDOV KHW GUDJHQ RI RSKDQJHQ 
van het elektrische apparaat of 
om de stekker uit het stopcontact 
te trekken. Houd het snoer uit de 
EXXUW YDQ KLWWH� ROLH� VFKHUSH NDQWHQ 
of bewegende onderdelen van het 
apparaat.ֺ%eschadigde of verZarde 
snoeren verhogen het risico op 
elektrische schokken.

5) Als u met een elektrische apparaat 
EXLWHQ ZHUNW� JHEUXLN GDQ DOOHHQ 
verlengsnoeren die ook geschikt zijn 
voor gebruik buitenshuis.ֺ+et gebruik 
van een verlengsnoer geschikt voor 
werken buitenshuis vermindert het risico 
op elektrische schokken.

6) Als het gebruik van het elektrische 
apparaat in een vochtige omgeving 
QLHW NDQ ZRUGHQ YHUPHGHQ� JHEUXLN 
dan een aardlekschakelaar.ֺ*ebruik 
van een aardlekschakelaar vermindert het 
risico op elektrische schokken.

Persoonlijke veiligheid
1) :HHV DOWLMG DWWHQW� OHW RS ZDW X GRHW HQ 

ga met overleg te werk als u met een 
elektrisch apparaat werkt. Gebruik een 
elektrisch apparaat niet als u moe bent 
RI RQGHU GH LQYORHG YDQ GUXJV� DOFRKRO 
of medicijnen verkeert.ֺEen moment 
van onoplettendheid bij het gebruik van 
een elektrisch apparaat kan ernstige 
verwondingen veroorzaken.

2) Draag persoonlijke 
veiligheidsuitrusting en altijd een 
veiligheidsbril.ֺ+et dragen van een 
persoonlijke veiligheidsuitrusting 
zoals een stofmasker, 
antislip-veiligheidsschoenen, een 
veiligheidshelm of gehoorbescherming, 
afhankelijk van het type en het gebruik 
van het elektrische apparaat, vermindert 
het risico op letsel.

3) Vermijd onbedoeld inschakelen. Zorg 
ervoor dat het elektrische apparaat is 
uitgeschakeld voordat u het aansluit 
op de stroomvoorziening en/of de 
accu of het optilt of draagt.ֺ$ls u bij 
het dragen van het elektrische apparaat 
uw vinger op de schakelaar hebt of 
het apparaat op de stroomvoorziening 
aansluit terwijl het al is ingeschakeld, dan 
kan dit ongevallen veroorzaken.

4) Verwijder inzetgereedschap of 
moersleutels voordat u het elektrische 
apparaat inschakelt.ֺ*ereedschappen 
of sleutels die zich in een draaiend 
onderdeel van het apparaat bevinden, 
kunnen letsel veroorzaken.

5) Vermijd een abnormale 
lichaamshouding. Zorg ervoor dat 
u stevig staat en dat u altijd uw 
evenwicht bewaart.ֺ2p die manier 
kunt u het elektrische apparaat in 
onverwachte situaties beter onder 
controle houden.

6) Draag geschikte kleding. Draag geen 
ZLMGH NOHGLQJ RI VLHUDGHQ� +RXG KDUHQ� 
kleding en handschoenen uit de buurt 
van bewegende onderdelen.ֺLosse 
kleding, sieraden en lang haar kunnen 
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door bewegende delen worden 
gegrepen.

7) Als stofafzuig- en opvangvoorzien-
ingen voor stof kunnen worden 
DDQJHEUDFKW� ]RUJ HU GDQ YRRU GDW 
deze zijn aangesloten en correct 
worden gebruikt.ֺ*ebruik van een 
stofafzuiging kan gevaar door stof 
verminderen.

Gebruik en behandeling van het 
elektrische apparaat
1) Overbelast het apparaat niet. 

Gebruik voor uw werk het daarvoor 
bestemde elektrische apparaat.ֺ0et 
een geschikt elektrisch apparaat werkt 
u beter en veiliger in het aangegeven 
vermogensbereik.

2) Gebruik een elektrisch apparaat nooit 
als de aan/uit-schakelaar ervan defect 
is.ֺEen elektrisch apparaat dat niet 
meer in- of uitgeschakeld kan worden, is 
gevaarlijk en moet gerepareerd worden.

3) Trek de stekker uit het stopcontact 
HQ�RI YHUZLMGHU GH DFFX� YRRUGDW 
u instellingen van het apparaat 
YHUDQGHUW� HHQ KXOSVWXN ZLVVHOW 
of het apparaat opbergt.ֺ'eze 
voorzorgsmaatregelen voorkomen dat 
het elektrische apparaat onbedoeld 
wordt gestart.

4) Berg niet-gebruikte elektrische 
apparaten op buiten het bereik 
van kinderen. Laat het apparaat 
nooit gebruiken door personen 
die hiermee niet vertrouwd zijn of 
die deze aanwijzingen niet hebben 
gelezen.ֺElektrische apparaten zijn 
gevaarlijk als ze door onervaren personen 
worden gebruikt.

5) Onderhoud elektrische apparaten 
zorgvuldig. Controleer of bewegende 
delen correct werken en niet klemmen 
en of er geen onderdelen zijn 
gebroken of zodanig zijn beschadigd 
dat ze de werking van het elektrische 
apparaat nadelig beïnvloeden. Laat 
beschadigde onderdelen vóór gebruik 

van het apparaat repareren.ֺ9eel 
ongelukken worden veroorzaakt 
door slecht onderhouden elektrische 
apparaten.

6) Houd snijwerktuigen scherp en 
schoon.ֺ0et zorg onderhouden 
snijwerktuigen lopen minder vaak vast 
en zijn gemakkelijker te sturen als de 
snijvlakken scherp zijn.

7) GHEUXLN HOHNWULVFKH DSSDUDWHQ� 
DFFHVVRLUHV� LQ]HWJHUHHGVFKDS� 
etc. zoals in deze aanwijzingen is 
aangegeven. Houd daarbij rekening 
met de arbeidsomstandigheden en de 
werkzaamheden die moeten worden 
verricht.ֺ*ebruik van elektrische 
apparaten voor andere dan de bestemde 
doeleinden kan gevaarlijke situaties 
veroorzaken.

Service
1) Laat uw elektrische apparaat alleen 

GRRU JHNZDOLƞFHHUGH YDNPHQVHQ 
en uitsluitend met originele 
reserveonderdelen repareren.ֺ2p 
die manier blijft de veiligheid van het 
elektrische apparaat gewaarborgd.

� Veiligheidsaanwijzingen voor 
rechte slijpmachines

m WAARSCHUWING!
u Stof van materialen zoals loodhou-

dende verf, bepaalde houtsoorten en 
metaal kunnen schadelijk zijn voor de 
gezondheid.

u Het aanraken of inademen van deze 
stoƙen kan een bedreiging vormen 
voor de bediener van het apparaat of 
zich in de buurt bevindende personen.

m WAARSCHUWING!

Draag een veiligheidsbril en een 
stofmasker!
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Gemeenschappelijke 
veiligheidsaanwijzingen voor het slijpen
1) Dit elektrisch apparaat dient gebruikt 

te worden als slijpmachine. Neem 
DOOH YHLOLJKHLGVDDQZLM]LQJHQ� DQGHUH 
DDQZLM]LQJHQ� DIEHHOGLQJHQ HQ 
JHJHYHQV LQ DFKW� GLH X VDPHQ PHW 
het apparaat ontvangt.ֺ$ls u zich niet 
houdt aan de volgende aanwijzingen 
kan dit elektrische schokken, brand en/
of ernstige verwondingen tot gevolg 
hebben.

2) :HUN]DDPKHGHQ ]RDOV VFKXUHQ� 
ERUVWHOHQ PHW VWDDOERUVWHOV� SROLMVWHQ� 
frezen of afsnijden worden niet 
aanbevolen met dit elektrische 
apparaat.ֺ*ebruik van het elektrische 
apparaat op een wijze waarvoor het 
niet bestemd is, kan gevaarlijk zijn en 
verwondingen veroorzaken.

3) Gebruik geen accessoires die door 
de fabrikant niet speciaal voor dit 
elektrische apparaat zijn bestemd en 
worden aanbevolen.ֺ+et feit dat u het 
accessoire op uw elektrisch apparaat 
kunt bevestigen, is nog geen garantie 
voor veilig gebruik.

4) Het toegestane toerental van het 
inzetgereedschap moet ten minste 
net zo hoog zijn als het op het 
elektrische apparaat aangegeven 
maximale toerental.ֺ$ccessoires die 
gebruikt worden bij hoger toerental 
dan is toegestaan, kunnen breken en 
rondvliegen.

5) De buitendiameter en dikte van het 
inzetgereedschap moeten overeenko-
men met de maataanduidingen van uw 
elektrische apparaat.ֺ9erkeerd beme-
ten inzetgereedschap kan niet voldoende 
worden afgeschermd of gecontroleerd.

6) SOLMSVFKLMYHQ� DIEUDDPVFKLMYHQ RI 
andere accessoires moeten precies 
op de slijpspindel of de spantang 
van uw elektrische apparaat 
passen.ֺInzetgereedschap dat niet 
nauwkeurig in de opname van het 
elektrische apparaat past, draait 

ongelijkmatig, trilt zeer sterk en kan 
controleverlies veroorzaken.

7) Op een spandoorn gemonteerde 
VFKLMYHQ� VOLMSFLOLQGHUV� VQLMZHUNWXLJHQ 
of andere accessoires moeten volledig 
in de spantang of de spankop gezet 
zijn. De “overhang” of vrijliggende 
deel van de spandoorn tussen het 
slijpwerktuig en de spantang of 
spankop moet minimaal zijn.ֺ:ordt de 
spandoorn niet voldoende gespannen of 
steekt het slijpwerktuig te ver uit, dan kan 
het inzetgereedschap loskomen en met 
hoge snelheid losschieten.

8) Gebruik geen beschadigd 
inzetgereedschap. Controleer voor 
LHGHU JHEUXLN LQ]HWJHUHHGVFKDS� ]RDOV 
VOLMSVFKLMYHQ� RS VSOLQWHUV HQ EDUVWHQ� 
DIEUDDPVFKLMYHQ RS EDUVWHQ� �VWHUNH� 
slijtage en staalborstels op losse of 
gebroken draden. Als het elektrische 
apparaat of het inzetgereedschap 
YDOW� FRQWUROHHU GDQ RI KHW LV 
beschadigd of gebruik onbeschadigd 
inzetgereedschap. Als u het 
inzetgereedschap hebt gecontroleerd 
HQ LQJH]HW� KRXG GDQ ]LFK LQ GH EXXUW 
bevindende personen buiten het vlak 
van het draaiende inzetgereedschap 
HQ ODDW KHW DSSDUDDW � PLQXXW ODQJ RS 
het maximale toerental draaien.ֺ'it 
is lang genoeg voor beschadigd 
inzetgereedschap om te breken.

9) Draag een persoonlijke veiligheids-
uitrusting. Gebruik afhankelijk van 
de toepassing volledige gezichtsbes-
FKHUPLQJ� RRJEHVFKHUPLQJ RI HHQ 
YHLOLJKHLGVEULO� DUDDJ� LQGLHQ QRGLJ� 
HHQ VWRIPDVNHU� JHKRRUEHVFKHUPLQJ� 
veiligheidshandschoenen of een 
voorschoot dat u beschermt tegen 
kleine slijp- en materiaaldeeltjes.ֺ2gen 
moeten beschermd worden tegen 
rondvliegende stukjes die ontstaan bij de 
diverse toepassingen. Stof- en ademha-
lingsmaskers moeten het stof Zegƞlteren 
dat bij gebruik ontstaat. Als u lang wordt 
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blootgesteld aan luid geluid, kunt u ge-
hoorbeschadiging oplopen.

10) Zorg ervoor dat andere personen 
op een veilige afstand van uw 
werkplek blijven. Iedereen die de 
werkplek betreedt moet persoonlijke 
veiligheidsuitrusting dragen.ֺEr kunnen 
brokstukken van het werkstuk of van 
gebroken inzetgereedschap wegvliegen 
en ook buiten de directe werkplek letsel 
veroorzaken.

11) Houd het apparaat alleen vast 
aan de geïsoleerde greepvlakken 
bij werkzaamheden waarbij het 
inzetgereedschap verborgen netsnoer 
kan raken.ֺ'oor contact met onder 
spanning staande leidingen kunnen 
ook metalen onderdelen van het 
apparaat onder spanning komen te 
staan en daardoor elektrische schokken 
veroorzaken.

12) Houd het elektrische apparaat bij 
het starten altijd goed vast.ֺ%ij 
vastlopen op het hoogste toerental kan 
het reactiemoment van de motor ertoe 
leiden dat het elektrische apparaat zich 
verdraait.

13) Gebruik zonodig een bankschroef om 
KHW ZHUNVWXN YDVW WH ]HWWHQ� +RXG� DOV 
X KHW HOHNWULVFKH DSSDUDDW JHEUXLNW� 
een klein werkstuk nooit in één hand 
en het apparaat in de andere.ֺ'oor 
het vastzetten van kleine werkstukken 
heeft u beide handen beschikbaar om het 
elektrische apparaat mee te bedienen. Bij 
het doorslijpen van ronde werkstukken 
zoals houten deuvels, staafmateriaal 
of buizen hebben deze de neiging weg 
te rollen waardoor inzetgereedschap 
vastgeklemd kan raken en naar u toe 
geslingerd kan worden.

14) Zorg ervoor dat het aansluitsnoer uit 
de buurt van het inzetgereedschap 
blijft.ֺ$ls u de macht over het apparaat 
verliest, kan de kabel doorgesneden of 
gegrepen worden en kan uw hand of 
arm door het draaiend inzetgereedschap 
worden verwond.

15) Leg het elektrische apparaat nooit 
neer voordat het inzetgereedschap 
volledig tot stilstand is gekomen.ֺ+et 
draaiende inzetgereedschap kan in 
contact komen met het oppervlak waarop 
u het gereedschap neerlegt, waardoor u 
de controle over het elektrische apparaat 
kunt verliezen.

16) Draai na het verwisselen van 
inzetgereedschap of het veranderen 
YDQ GH LQVWHOOLQJHQ YDQ KHW DSSDUDDW� 
GH VSDQWDQJPRHU� GH VSDQNRS RI 
andere bevestigingselementen stevig 
vast.ֺ%evestigingselementen kunnen 
onverwacht losschieten en leiden tot 
controleverlies; niet goed vastzittende, 
draaiende accessoires worden dan met 
kracht losgeslingerd.

17) Laat het elektrische apparaat 
niet draaien als u het draagt.ֺ8Z 
kleding kan door toevallig contact 
met het draaiende inzetgereedschap 
worden gegrepen, waardoor het 
inzetgereedschap uw lichaam kan 
binnendringen.

18) Maak de ventilatiesleuven van het 
elektrische apparaat regelmatig 
schoon.ֺ'e motorventilatie zuigt stof 
de behuizing in en een sterke ophoping 
van metaalstof kan elektrische gevaren 
veroorzaken.

19) Gebruik het elektrische apparaat 
niet in de buurt van brandbare 
materialen.ֺ'eze materialen kunnen 
door vonken ontbranden.

20) Gebruik geen inzetgereedschap dat 
vloeibaar koelmiddel vereist.ֺ*ebruik 
van water of andere vloeibare 
koelmiddelen kan elektrische schokken 
veroorzaken.

Overige veiligheidsaanwijzingen voor 
alle toepassingen – terugslag en 
overeenkomstige veiligheidsaanwijzingen:
Een terugslag is de plotselinge reactie 
ten gevolge van het vastlopen of 
geblokkeerd raken van een draaiend stuk 
inzetgereedschap zoals een slijpschijf, 
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een schuurband of een draadborstel. Door 
vastlopen of blokkeren komt het roterende 
inzetgereedschap plotseling tot stilstand.
Daardoor wordt het tegen de draairichting 
van het inzetgereedschap in versneld en 
verliest u de controle over het elektrisch 
apparaat.

Als bijv. een slijpschijf in het object waaraan 
gewerkt wordt, binnendringt of blokkeert, 
kan de kant van de slijpschijf die zich in 
het werkstuk boort, vast komen te zitten en 
waardoor de slijpschijf los kan springen of 
een terugslag kan veroorzaken. De slijpschijf 
beweegt zich dan naar de bediener toe of 
van hem weg, naargelang de draairichting 
van de schijf op de plaats van de blokkering.
Hierbij kunnen slijpschijven ook breken.

Een terugslag is het gevolg van onjuist 
gebruik van het elektrische apparaat. Dit 
kan door worden voorkomen door geschikte 
voorzorgsmaatregelen te nemen, zoals 
hieronder wordt beschreven.
1) Houd het elektrische apparaat 

goed vast en breng uw lichaam en 
armen in een positie waarin u de 
terugslagkrachten kunt opvangen.
De bediener kan door geschikte 
voorzorgsmaatregelen de terugslagk-
rachten onder controle krijgen.

2) Werk bijzonder voorzichtig in de 
EXXUW YDQ KRHNHQ� VFKHUSH NDQWHQ 
enz. Voorkom dat inzetgereedschap 
tegen het werkstuk botst en 
vastloopt.ֺ'raaiend inzetgereedschap 
heeft de neiging bij hoeken, scherpe 
randen en als het afketst, klem te gaan 
zitten. Dit veroorzaakt controleverlies of 
een terugslag.

3) Gebruikt geen getand 
zaagblad.ֺ'ergelijke inzetgereedschap 
veroorzaakt vaak een terugslag of verlies 
van de controle over het elektrische 
apparaat.

4) Beweeg het inzetgereedschap altijd in 
die richting door het materiaal waarin 
de snijkant het materiaal verlaat 
�NRPW RYHUHHQ PHW GH]HOIGH ULFKWLQJ 

waarin de spaanders uitgeworpen 
ZRUGHQ��ֺ+et in onjuiste richting 
bewegen van het elektrische apparaat 
leidt tot het losbreken van de snijkant van 
het inzetgereedschap uit het werkstuk 
waardoor het elektrische apparaat in 
deze invoerrichting getrokken wordt.

5) =HW KHW ZHUNVWXN DOV X GUDDLYLMOHQ� 
GRRUVOLMSVFKLMYHQ� KRJHVQHOKHLGV� RI 
KDUWPHWDDOIUHHVZHUNWXLJHQ JHEUXLNW� 
steeds goed vast.ֺ=elfs bij een kleine 
mate van overhellen in de groef blijft 
het inzetgereedschap al vasthaken 
en dit kan zo leiden tot een terugslag.
Als een doorslijpschijf blijft vasthaken, 
breekt deze meestal. Bij vasthaken 
van draaivijlen, hogesnelheids- of 
hardmetaalfreeswerktuigen, kan het 
inzetgereedschap uit de groef springen, 
wat kan leiden tot verlies van controle 
over het elektrische apparaat.

Extra veiligheidsaanwijzingen speciaal 
YRRU VOLMSZHUN]DDPKHGHQ ֑ VSHFLDOH 
veiligheidsaanwijzingen voor het slijpen 
en doorslijpen:
1) Gebruik uitsluitend de voor uw 

elektrische apparaat toegestane 
slijpschijven en de voor deze 
slijpschijven aanbevolen 
gebruiksmogelijkheden. Voorbeeld: 
Slijp nooit met de zijkant van een 
doorslijpschijf.ֺ'oorslijpschijven zijn 
bestemd voor het verwijderen van 
materiaal met de kant van de schijf.
Deze slijpschijven kunnen breken door 
zijwaartse krachtinwerking.

2) Gebruik voor conische en rechte 
slijpstiften alleen onbeschadigde 
spandoorns van de juiste afmetingen 
en lengte zonder inkepingen aan de 
schouder.ֺEen geschikte spandoorn 
vermindert de kans op een breuk.

3) Vermijd dat de doorslijpschijf 
blokkeert en gebruik nooit een te 
hoge werkdruk. Maak zaagsneden 
niet overmatig diep.ֺ2verbelasten van 
de doorslijpschijf verhoogt de kans op 
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kantelen of blokkeren en daarmee de 
mogelijkheid van terugslag of breuk van 
de slijpschijf.

4) Zorg ervoor dat uw hand uit het gebied 
blijft voor en achter een draaiende 
doorslijpschijf.ֺ$ls de doorslijpschijf 
zich in het werkstuk van uw hand weg 
beweegt, kan het elektrische apparaat in 
geval van terugslag door de draaiende 
schijf direct in uw richting worden 
geslingerd.

5) Als de doorslijpschijf vastloopt of 
X KHW ZHUN RQGHUEUHHNW� VFKDNHO 
dan het apparaat uit en beweeg het 
niet totdat de schijf tot stilstand 
is gekomen. Probeer nooit de nog 
draaiende doorslijpschijf uit de snede 
te trekken omdat dit een terugslag kan 
veroorzaken.ֺ*a na Zat de oorzaak 
is van het klemmen en probeer dat te 
verhelpen.

6) Schakel het elektrische apparaat 
QLHW RSQLHXZ LQ� ]RODQJ KHW ]LFK 
in het werkstuk bevindt. Laat de 
doorslijpschijf eerst op volle snelheid 
komen alvorens voorzichtig verder te 
gaan met de snede.ֺ'oet u dat niet dan 
kan de schijf vast blijven zitten, uit het 
object springen waaraan u werkt of een 
terugslag veroorzaken.

7) Ondersteun platen of grote 
werkstukken om het risico van 
terugslag door een vastgeklemd 
doorslijpschijf te verminderen.ֺ*rote 
werkstukken kunnen onder hun eigen 
gewicht doorbuigen. Het werkstuk moet 
aan beide zijden van de schijf worden 
ondersteund, zowel in de buurt van de 
doorslijpsnede als aan de kant.

8) Wees vooral voorzichtig met 
duiksnedes in bestaande muren of 
andere niet zichtbare locaties.ֺEen 
invallend doorslijpschijf kan bij het 
snijden in gas- of waterleidingen, 
elektrische leidingen of andere objecten 
een terugslag veroorzaken.

Andere veiligheids- en werkaanwijzingen
  Sluit het product alleen uitgeschakeld op 

het stopcontact aan.
  Houd het aansluitsnoer altijd uit de buurt 

van de werkzone van het product. Leid 
het aansluitsnoer altijd naar achteren van 
het product weg.

  Het gereedschapsspindel loopt na, nadat 
het product is uitgeschakeld. Leg het 
product pas na stilstand neer.

  Grijp niet in de gevarenzone van het 
lopende product.

  Gebruik uitsluitend werkgereedschap 
waarvan het aangegeven toerental ten 
minste net zo hoog is als het hoogste 
stationaire toerental van het product.

  Controleer slijpgereedschap voor het 
gebruik. Het slijpgereedschap moet 
probleemloos gemonteerd zijn en 
vrij kunnen draaien. Voer minimaal 
��ּseconden een testloop zonder 
belasting uit. Gebruik geen beschadigd, 
niet rond of trillend slijpgereedschap.

  Bij het slijpen van metaal ontstaan er 
vonken. Let erop dat er geen personen 
in gevaar worden gebracht. Vanwege 
brandgevaar mogen er zich geen 
brandbare materialen in de buurt �bereik 
van vonken) bevinden. Gebruik geen 
stofafzuiging.

  Houd het product altijd zo dat vonken of 
slijpstop van het lichaam wegvliegen.

  De spanmoer moet voor inbedrijfstelling 
van het product zijn aangehaald.

  Onder invloed van extreme 
elektromagnetische storingen van 
buitenaf, kunnen in afzonderlijke gevallen 
tijdelijke toerentalschommelingen 
optreden.

  Het te bewerken werkstuk moet worden 
vastgespannen, als het niet door zijn 
eigen gewicht wordt vastgehouden.

  Voer nooit een werkstuk met de hand 
tegen het slijpgereedschap.

  Zorg ervoor dat het slijpgereedschap 
volgens de aanwijzing van de 
slijpmiddelfabrikant is aangebracht.
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  De maten van het slijpgereedschap 
moeten bij de slijpmachine passen.

  Werk altijd alleen met het bedoelde 
werkvlak van het inzetgereedschap.

  De maximaal toegestane overstandlengte 
van de slijpsteendoorn bedraagt ��ּmm�

  Gebruik uitsluitend een slijpsteen met 
een ma[imale doornlengte van ��ּmm�

  Houd het gereedschap altijd met beide 
handen vast om voldoende stabiliteit en 
bedrijfsveiligheid te garanderen.

  Als de doorndiameter van de slijpsteen 
���ּmm is� bedraagt de aanbevolen 
maximale buitendiameter van de te 
gebruiken slijpsteenkop ��ּmm�

  Als de doorndiameter van de slijpsteen 
�ּmm is� bedraagt de aanbevolen 
maximale buitendiameter van de te 
gebruiken slijpsteenkop ��ּmm�

� Vermindering van trillingen en 
geluid

Beperk de gebruikstijd, gebruik trillings- 
en geluidsarme werkwijzen en draag 
een persoonlijke veiligheidsuitrusting 
om de eƙecten van trillingen en geluid te 
verminderen.

De volgende maatregelen helpen om de 
risico’s van trillingen en geluid te reduceren:

  Gebruik het product alleen zoals 
beoogd en zoals in deze aanwijzingen is 
beschreven.

  Zorg ervoor dat het product in 
onberispelijke staat verkeert en 
uitstekend is onderhouden.

  Gebruik het juiste inzetgereedschap voor 
dit product en zorg ervoor dat dit in een 
goede staat verkeert.

  Houd het product stevig vast aan de 
handgrepen/greepvlakken.

  Onderhoud het product zoals 
aangegeven in de gebruiksaanwijzingen 
en zorg voor voldoende smering �als dat 
van toepassing is).

  Organiseer uw werkplan zodanig dat het 
gebruik van producten die hevig trillen, 
over een langere tijdsduur is verdeeld.

� Wat te doen in noodgevallen
Maak u aan de hand van deze 
gebruiksaanwijzing vertrouwd met 
het gebruik van dit product. Prent de 
veiligheidsaanwijzingen in uw geheugen en 
neem ze onvoorwaardelijk in acht. Dit helpt 
om risico’s en gevaar te vermijden.

  Zorg ervoor dat u bij het gebruiken 
van dit product altijd alert bent zodat u 
gevaren vroegtijdig herkent en ernaar 
kunt handelen. Snel ingrijpen kan ernstig 
letsel en materiële schade voorkomen.

  Schakel het product direct uit als het 
defect raakt en koppel het los van het 
elektriciteitsnet. Laat het product daarna 
door een gekZaliƞceerde vakman 
controleren en, indien nodig, repareren 
voordat u het weer in gebruik neemt.

� Overige risico’s
TIP
u Dit product genereert tijdens het 

gebruik een elektromagnetisch 
veld! Dit veld kan onder bepaalde 
omstandigheden actieve of passieve 
medische implantaten beïnvloeden! 
Om het gevaar voor ernstig of dodelijk 
letsel te verminderen, bevelen wij 
personen met medische implantaten 
aan om hun arts en de fabrikant van 
het medische implantaat te raadplegen 
voordat ze het product bedienen!

Ook als u het product volgens de 
voorschriften gebruikt, blijven er mogelijke 
risico’s bestaan op lichamelijk letsel en 
materiële schade. Als gevolg van de 
bouwwijze en de uitvoering van dit product 
kunnen zich onder andere de volgende 
gevaren voordoen:

  Schade aan de gezondheid door 
trillingsemissies in die gevallen waarin het 
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product langdurig wordt gebruikt, onjuist 
wordt gehanteerd en onvoldoende wordt 
onderhouden.

  Lichamelijk letsel en materiële schade 
als gevolg van defecte snijwerktuigen of 
een plotselinge inslag van een verborgen 
object tijdens het gebruik.

  Gevaar voor letsel en materiële schade 
veroorzaakt door rondvliegende 
voorwerpen.

� Ingebruikname

� Slijpsteengrootte selecteren
�$fb� )�

TIP
u De cilindrische vorm dient ter 

illustratie van de verschillende typen 
slijpsteenkoppen.

F

D

L-1 L�2

d

L-3

Waarde Uitleg
D Buitenste diameter van de 

slijpsteenkop
L-1 Lengte van de slijpsteenkop
d Diameter van de doorn

L�2 Overstandlengte, die tussen de 
onderzijde van de slijpsteenkop 
en de wartelmoer gemeten 
wordt

L-3 Inspanlengte van de 
slijpsteendoorn

d D L-1 L�2 L-3
�PP�

3,2 ��ּת 5–20

max.
10

min.
106

12–16 25–50
20 10–40

25 10–35

  De maximaal toegestane overstandlengte 
�L�2� bedraagt ��ּmm�

  Als de doorndiameter van de slijpsteen 
of het compatibele inzetgereedschap 
���ּmm bedraagt� dan bedraagt de 
aanbevolen maximale buitendiameter van 
de slijpsteenkop ��ּmm�

  Als de doorndiameter van de slijpsteen of 
het compatibele inzetgereedschap �ּmm 
bedraagt, dan bedraagt de aanbevolen 
maximale buitendiameter van de 
slijpsteenkop ��ּmm�

o Controleer en lees de aanbevelingen 
en aanwijzingen van de fabrikant 
voor slijpsteen resp. compatibel 
inzetgereedschap.

o Voer zo mogelijk de volledige lengte van 
de slijpsteendoorn in de spaninrichting 
van de spantang in.

o =org ervoor dat de inspanlengte �L-3) 
minimaal ��ּmm bedraagt�

o Gebruik uitsluitend een slijpsteen of een 
compatibel inzetgereedschap met een 
ma[imale doornlengte �L�2ּ�ּL-3�ּvan 
��ּmm�
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� Slijpsteen/Inzetgereedschap 
verwijderen/gebruiken

�$fb�ּ&� '�

m WAARSCHUWING!
Schakel het product uit en koppel 
het los van het elektriciteitsnet 
voordat u accessoires verwisselt, 
het product gaat schoonmaken of 
het niet gebruikt.

Slijpsteen/Inzetgereedschap verwijderen

1. Druk op de spindelblokkeerknop [8] en 
houd deze ingedrukt.

2. Draai de moersleutel [9] in de richtingּ , 
om de wartelmoer [7] los te halen.

3. Trek de slijpsteenּ [�] in de richtingּa
eruit om de slijpsteen van de asּ [5] te 
verwijderen.

4. Laat de spindelblokkeerknop [8] los.

Slijpsteen/Inzetgereedschap gebruiken

1. 9oer de slijpsteenּ [�] of een bijpassend 
inzetgereedschap in de richtingּb in de 
asּ [5] in.

2. Druk op de spindelblokkeerknop [8] en 
houd deze ingedrukt.

3. Draai de moersleutel [9] in de richtingּ , 
om de wartelmoer [7] aan te halen.

4. Laat de spindelblokkeerknop [8] los.

� ��2 PP VSDQWDQJ JHEUXLNHQ�
verwijderen

�$fb�ּ&�ּE�
Spantang gebruiken

1. Druk op de spindelblokkeerknop [8] en 
houd deze ingedrukt.

2. Draai de moersleutel [9] in de richtingּ , 
om de wartelmoer [7] los te halen.

3. Als de wartelmoer [7] los is: Schroef de 
wartelmoer met de hand volledig van de 
as [5] af.

4. 9erZijder de spantang ��ּmm� [6] van de 
as [5].

5. Laat de spindelblokkeerknop [8] los.

6. 9oer de spantang ����ּmm� [�] in de 
spantang ��ּmm� [6] in, totdat deze 
volledig is ingeschoven.

7. 9oer de uit de spantang ����ּmm� [�]
en de spantang ��ּmm� [6] bestaande 
bouwgroep in de as [5] in.

8. Schroef de wartelmoer [7] met de hand 
met de klok mee op de as [5].

9. Nu kunt u de slijpsteen met een 
doorndiameter van ���ּmm gebruiken�

Spantang verwijderen

1. Voer de stappen voor het plaatsen van 
de spantang in omgekeerde volgorde uit, 
totdat de wartelmoer [7] volledig van de 
as [5] is verwijderd.

2. 9erZijder de uit de spantang ����ּmm� [�]
en de spantang ��ּmm� [6] bestaande 
bouwgroep.

3. 9erZijder de spantang ����ּmm� [�] uit de 
spantang ��ּmm� [6].

4. 9oer de spantang ��ּmm� [6] in de as [5]
in.

5. Schroef de wartelmoer [7] met de hand 
met de klok mee op de as [5].

6. Nu kunt u de slijpsteen met een 
doorndiameter van �ּmm gebruiken�

� Bediening

m WAARSCHUWING!
Schakel het product uit en koppel 
het los van het elektriciteitsnet 
voordat u accessoires verwisselt, 
het product gaat schoonmaken of 
het niet gebruikt.

� In-/uitschakelen
�$fb�ּ$�

TIP
u De draairichting van de slijpsteen [�]

kan via de aan de voorzijde van het 
product ingegraveerde pijl worden 
afgelezen.
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TIP
u Proefdraaien: Laat het apparaat 

vóór de eerste werkzaamheden en na 
iedere gereedschapwisseling zonder 
belasting proefdraaien. Schakel het 
product direct ui als het gereedschap 
niet gelijkmatig draait, indien er sterke 
trillingen optreden of als u ongewone 
geluiden hoort.

o Steek de netstekker [ּ3] in een 
stopcontact.

o Inschakelen: Breng de 
aan��uit�schakelaar [ּ2] in de positieּI.

o Uitschakelen: Breng de 
aan��uit�schakelaar [ּ2] in de positieּ��

� Draaisnelheid afstellen
�$fb�ּ$�

m WAARSCHUWING!
u Overschrijd niet de opgegeven 

maximale snelheid. Selecteer geschikte 
accessoires voor de betreƙende 
snelheid �zie de volgende tabel��

TIP
u Het arbeidsresultaat hangt af van de 

snelheid, het type materiaal en de 
aanpersdruk. Voer tests op teststukken 
uit om de optimale instellingen te 
bepalen.

o Stel de toerentalregelaar [ּ1] op 
een positie tussen 1ּenּ6ּin� 'e 
volgende tabel toont de geschatte 
uitgangssnelheid afhankelijk van het 
ingestelde toerentalniveau:

* Pos.� Positie van de toerentalregelaar [ּ1]
** min–1� %eginsnelheid �omZentelingen per minuut�

Pos. * Accessoires min–1 **
1 Synthe-

tische 
borstel
Metalen 
borstel

Boorbit
Polijs-
opzet-
stuk

Slijpbit
Schuur-
band
)reesbit
Graveer-
bit
Slijpschijf
Doorslijp-
schijf

4500

2 9000

3

---

14000
4

---
19000

5 24000
6 33000

� Schuren

TIP
u Voordat u begint, plant u uw 

werkzaamheden. Bepaal het bereik dat 
geslepen moet worden en de vorm die 
u wilt maken.

u Beveilig het werkstuk, zodat dit tijdens 
het slijpen niet beweegt of verschuift.

u Als u een bepaalde hoek moet slijpen, 
gebruik dan een sjabloon om het 
product te geleiden. Dit garandeert 
nauwkeurigheid en consistentie bij uw 
werkzaamheden.

u Controleer regelmatig uw voortgang 
om te garanderen dat u de gewenste 
vorm of oppervlak bereikt. Wijzig indien 
nodig uw techniek of de gebruikte 
slijpsteen [�].

u Laat het product vervolgens met een 
lager toerental lopen en verhoog het 
toerental geleidelijk naar het gewenste 
niveau. Als u langzaam begint, krijgt u 
een gevoel voor het product en hoe dit 
op uw bewegingen reageert.

u Oefen bij het gebruik van het product 
alleen lichte druk op de slijpsteen [�]
uit. Overmatige druk kan ertoe leiden 
dat de slijpsteen snel verslijt en de 
eƙectiviteit ervan vermindert�
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TIP
u Beweeg het product in een 

cirkelvormige beweging terwijl u de 
slijpsteen [�] tegen het te bewerken 
materiaal houdt, om een gelijkmatige 
schuring te bereiken. Slijp nooit te 
lang op één punt, omdat daardoor een 
oneƙen oppervlak kan ontstaan�

u Houd het product in een hoek om 
een glad en gelijkmatig oppervlak te 
bereiken. Slijp niet recht, omdat dit tot 
markeringen of groeven in het materiaal 
kan leiden.

G [�]

[�]

1. Wacht totdat de slijpsteen [�] zijn 
volledige toerental bereikt heeft.

2. Zet de slijpsteen [�] voorzichtig tegen het 
werkstuk aan.

3. Beweeg langzaam het product om een 
goed resultaat te bereiken.

� Probleemoplossing

Probleem Mogelijke 
oorzaak

Oplossing

Het pro-
duct werkt 
niet.

De motor is 
defect.

Laat het 
product door 
een gekwa-
liƞceerde 
vakman 
repareren.

Het product 
is oververhit.

Laat het pro-
duct volledig 
afkoelen.

Probleem Mogelijke 
oorzaak

Oplossing

De pres-
taties van 
het pro-
duct zijn 
slecht.

De ventila-
tiesleuven [4]
zijn verstopt 
met stof en 
vuil.

Reinig het 
product �zie 
“Schoonma-
ken”).

De slijpsteen 
[�] is versle-
ten.

Vervang de 
slijpsteen [�].

� Schoonmaken en onderhoud

m WAARSCHUWING!
Schakel het product uit en koppel 
het los van het elektriciteitsnet 
voordat u accessoires verwisselt, 
het product gaat schoonmaken of 
het niet gebruikt.

� Schoonmaken
o Maak het product met een droge doek 

schoon. Gebruik een zachte borstel voor 
moeilijk toegankelijke plaatsen.

o Houd vooral de ventilatiesleuven [4] met 
een doek en een zachte borstel vrij van 
verontreinigingen en stof.
De ventilatiesleuven moeten altijd vrij zijn.

� Onderhoud
o Controleer het product en de hulpstukken 

�bijv� inzetgereedschap� voor en na ieder 
gebruik op slijtage en beschadigingen.
Vervang deze eventueel door een nieuwe.
Houd daarbij de hand aan de technische 
vereisten �zie ֚Technische gegevens֛��

Reserveonderdelen/accessoires
  Compatibele reserveonderdelen 

voor dit product kunt u kopen op 
www.Optimex-Shop.com.

o Houd het bestelnummer bij de hand voor 
uw bestelling. Bestellingen kunnen alleen 
online worden opgegeven en verwerkt.
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Onderdeel Bestelnummer
[6] Spantang ��ּmm� 99952419801
[7] Wartelmoer 99952419802
[9] Moersleutel 99952419803
[�] Slijpsteen 99952419804
[�] Spantang ����ּmm� 99952419805

o Als u niet zeker weet, waar u het product 
kunt kopen, neem dan contact op met de 
Lidl-Service-hotline.

� Reparatie
m WAARSCHUWING! 

Verwondingsgevaar!
u Als het aansluitsnoer beschadigd 

is, moet dit door de fabrikant, zijn 
klantendienst of een vergelijkbaar 
gekZaliƞceerd persoon vervangen 
worden om gevaar te vermijden.

o Er bevinden zich in het product geen 
onderdelen die door de gebruiker kunnen 
worden gerepareerd. Neem contact 
op met een gekZaliƞceerde vakkracht 
om het product te controleren en te 
repareren.

� Opbergen
  De optimale opslagtemperatuur voor 

lange termijn �langer dan �ּmaanden� 
ligt tussen ��� ؃& en ��� ؃& met een 
relatieve luchtvochtigheid van max.
��ּ��

o Schakel het product uit. Laat het product 
afkoelen.

o 5einig het product �zie ֚Schoonmaken֛��
o Sla het product en de erbij behorende 

accessoires op een donkere, droge, 
vorstvrije en goed geventileerde plaats 
op.

o Berg het product altijd op een voor 
kinderen onbereikbare plek op.

o %erg het product op in de draagkoƙer [�].

� Transport
o Schakel het product uit. Laat het product 

afkoelen.
o Transporteer het product in de 

draagkoƙer [�].
o Bescherm het product tegen stoten en 

sterke trillingen, die vooral optreden bij 
transport in voertuigen.

o Zeker het product tegen verschuiven en 
kantelen.

� Afvoer
Neem de aanduiding van de 
verpakkingsmaterialen voor de 
afvalscheiding in acht. Deze zijn 
gemarkeerd met de afkortingen �a� 
en een cijfers �b� met de volgende 
betekenis� �֑7� kunststoƙen���֑��� 
papier en vezelplaten/80–98: 
composietmaterialen.

Product:
Informatie over de mogelijkheden 
om het uitgediende product na 
gebruik te verwijderen, verstrekt 
uw gemeentelijke overheid.
Gooi het afgedankte product niet 
weg via het huisvuil maar geef het 
af bij het daarvoor bestemde depot 
of het gemeentelijke milieupark.
Informatie over inzamelpunten en 
openingstijden kunt u opvragen bij 
uw lokale gemeentelijke instanties.

� Garantie
Het product werd volgens strenge 
kwaliteitsrichtlijnen gemaakt en voor de 
uitlevering zorgvuldig gecontroleerd. In 
geval van materiaal- of fabricagefouten hebt 
u tegenover de verkoper van het product 
Zettelijke rechten� 8Z Zettelijke rechten 
worden op geen enkele manier door onze 
hieronder vermelde garantie beperkt.

De garantie voor dit product bedraagt 3ּjaar 
vanaf aankoopdatum. De garantieperiode 
gaat in op de datum van aankoop. Bewaar 
het originele bewijs van aankoop op een 
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veilige plek aangezien dit document nodig is 
als bewijs.

Alle beschadigingen of gebreken die reeds 
op het moment van aankoop aanwezig zijn, 
moeten meteen na het uitpakken van het 
product worden gemeld.

Mocht het product binnen 3ּjaar na 
aankoopdatum een materiaal- of 
fabricagefout vertonen� zullen Zij hetּ֑ naar 
onze keuzeּ֑ gratis voor u repareren of 
vervangen. De garantieperiode wordt door 
een plaatsgevonden garantieverlening niet 
verlengd. Dit geldt ook voor vervangen en 
gerepareerde onderdelen.

Deze garantie vervalt als het product 
werd beschadigd of onjuist is gebruikt of 
onderhouden.

De garantie dekt materiaal- en 
fabricagefouten af. Deze garantie dekt 
geen productonderdelen die aan normale 
slijtage onderhevig zijn en daarom als 
verbruiksartikelen Zorden beschouZd �bv� 
batterijen, slangen, inktpatronen), noch dekt 
zij schade aan breekbare onderdelen, bv.
schakelaars of onderdelen die van glas zijn 
gemaakt.

� Afwikkeling in geval van 
garantie

Volg de volgende aanwijzingen op voor een 
snelle behandeling van uw probleem:

Houd bij alle vragen alstublieft de kassabon 
en het artikelnummer �I$1ּ524198_2601) als 
bewijs van aankoop bij de hand.

Het artikelnummer kunt u vinden op het 
typeplaatje van het product, een gravure 
op het product, het titelblad van uw 
gebruiksaanZijzing �linksonder� of de sticker 
op de achter- of onderkant van het product.

Neem bij problemen of overige gebreken 
met het product eerst contact op met 
de hieronder vermelde service-afdeling, 
telefonisch of per e-mail.

Een als defect aangemerkt product kunt 
u dan samen met het aankoopbewijs 
�kassabon� en een uitleg over het 
probleem of gebrek en wanneer het zich 
heeft voorgedaan gratis naar het aan u 
meegedeelde service-adres opsturen.

Op parkside-diy.com kunt u deze en vele 
andere handleidingen inzien en downloaden.
Met deze QR-code komt u direct op 
parkside-diy.com. Selecteer daar uw 
land en zoek via de zoekfunctie naar de 
gebruiksaanwijzingen. Door het invoeren van 
het artikelnummer �I$1�ּ524198_2601 komt u 
bij de gebruiksaanwijzingen voor uw artikel.

� Service
Service Nederland
Tel.: 08000229556

  Contactformulier op parkside-diy.com
IA1 52����B2�0�
ServicH BHOJLȨ
Tel.: 080012614

  Contactformulier op parkside-diy.com
IA1 52����B2�0�
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� EU-conformiteitsverklaring
524198_2601) NL

v23.03.2026
Wij, het bedrijf
OWIM GmbH & Co. KG,  Stiftsbergstraße 1,  74167 Neckarsulm, Duitsland
verklaren als enige verantwoordelijk dat het Product:
IAN: 524198_2601
Productidentificatie: "PARKSIDE" Rechte sli6per
Modelnummer: HG10433

�oldoet aan de essenti,le eisen van de vermelde EU-richtlijnen

Ondertekend voor en namens:
OWIM GmbH & Co. KG,  Stiftsbergstraße 1,  74167 Neckarsulm, Duitsland

�ertaling van de originele verklaring van overeenkomst

Neckarsulm 12.5.2026
Plaats Datum ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier

Procuratiehouder Procuratiehouder

EN 62321-6:2015
EN 62321-8:2017

Houder Ean de technische documentatie: OWIM GmbH & Co.KG

Het hierboven beschreven voorwerp van de verklaring is in overeenstemming met Richtlijn 2011/65/EU van het Europees 
Parlement en de Raad van 8 juni 2011 betreffende beperking van het gebruik van bepaalde gevaarlijke stoffen in elektrische 
en elektronische apparatuur:
Nr. / Onderdelen
EN IEC 63000:2018 (4.3.3 c)
EN 62321-3-1:2014
EN 62321-4:2014+A1:2017
EN 62321-5:2014
EN 62321-7-1:2015

EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021
EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021

EN 62321-7-2:2017

Nr. / Onderdelen
2006/42/EG
EN 60745-1:2009+A11:2010
EN 60745-2-23:2013
2014/30/EU

EUUCONFORMITEITS ERKLARING (nr.

2006/42/EG [PbEU L 157, 09.06.2006]
2014/30/EU [PbEU L 96, 29.03.2014]
2011/65/EU [PbEU L 174, 01.07.2011]

�ermelding van de toegepaste relevante geharmoniseerde normen of van de overige technische specificaties waarop de 
conformiteitsverklaring betrekkling heeft:

NL

ppa. Jens Buchheim
Procuratiehouder
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:\ND] XƘ\W\FK SLNWRJUDPŒZ�V\PEROL

Przecz\taĔ instrukcjĬ obsługi� .lasa ochronnoŮci II �podZŒjna 
izolacja)

1IEBE=PIE&=E¯S7:O� ּ֑:ska-
zuje niebezpieczeŌstZo o Z\so-
kim stopniu r\z\ka� ktŒre� jeŮli siĬ 
go nie uniknie� spoZoduje ŮmierĔ 
lub poZaƘne obraƘenia �np� udu-
szenie)

1aleƘ\ nosiĔ okular\ ochronne�

1aleƘ\ nosiĔ ochronĬ słuchu�

OS7R=EúE1IE� ּ֑:skazuje 
niebezpieczeŌstZo o Ůrednim 
stopniu r\z\ka� ktŒre� jeŮli siĬ go 
nie uniknie� moƘe spoZodoZaĔ 
ŮmierĔ lub poZaƘne obraƘenia 
�np� r\z\ko poraƘenia prčdem�

8Ƙ\ZaĔ maski przeciZp\łoZej�

Prčd przemienn\�napiĬcie 
przemienne

OS7ROú1IE� ּ֑:skazuje 
niebezpieczeŌstZo o niskim 
stopniu r\z\ka� ktŒre� jeŮli siĬ go 
nie uniknie� moƘe spoZodoZaĔ 
nieZielkie lub umiarkoZane 
obraƘenia �np� r\z\ko poparzenia�

PrĬdkoŮĔ obrotoZa

Ðrednica

U:AGA� ּ֑2strzega przed 
moƘliZ\mi szkodami materialn\mi 
�np� r\z\ko zZarcia�

=ablokoZano

1iebezpieczeŌstZo ֑ r\z\ko 
poraƘenia prčdem� 2dblokoZano

:\łčczaĔ produkt i odłčczaĔ 
od zasilania przed Z\mianč 
akcesoriŒZ� cz\szczeniem i kied\ 
nie jest uƘ\Zan\�

Instrukcje bezpieczeŌstZa
Instrukcje uƘ\tkoZania

=nak &E potZierdza zgodnoŮĔ 
z d\rekt\Zamiּ8E majčc\mi 
zastosoZanie do produktu�
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S=LI)IERKA PROS7A

� UƘ\WNRZDQLH ]JRGQH ] 
SU]H]QDF]HQLHP

  Ten produkt jest przeznaczon\ do 
szlifoZania i usuZania zadziorŒZ z 
metalu za pomocč odpoZiednich 
korundoZ\ch nakładek szliƞerskich� 
Produkt dostosoZuje prĬdkoŮĔ do 
materiału�

  Produkt nie jest przeznaczon\ do uƘ\tku 
komerc\jnego� .aƘd\ inn\ uƘ\tek lub 
mod\ƞkacja produktu sč uZaƘane 
na nieZłaŮciZe uƘ\cie i stZarzajč 
niebezpieczeŌstZo poZaƘn\ch obraƘeŌ 
ciała�

  Producent nie ponosi odpoZiedzialnoŮci 
za szkod\ spoZodoZane nieZłaŮciZ\m 
uƘ\tkoZaniem lub niepraZidłoZč 
obsługč�

� =DNUHV GRVWDZ\
m OS7R=EúE1IE�
u Produkt i materiał\ opakoZanioZe 

nie sč zabaZkami dla dzieci� 'zieci 
nie mogč baZiĔ siĬ plastikoZ\mi 
torbami� foliami i drobn\mi czĬŮciami� 
Istnieje niebezpieczeŌstZo połkniĬcia i 
uduszenia siĬ�

1 Szliƞerka prosta
2 Tuleje zaciskoZe Èּ�����ּmm
1 .amieŌ szliƞerski
1 Kuferek
1 Instrukcja obsługi

� OSLV F]ĬŮFL
�5\s�ּ$�

[1] 5egulator prĬdkoŮci
[2] Przełčcznik zasilania
[3] .abel zasilania z Zt\czkč siecioZč
[4] Szczelina Zent\lac\jna
[5] :ałek
[6] Tuleja zaciskoZa ��ּmm� �zamontoZana 

fabr\cznie�

[7] 1akrĬtka złčczna
[8] Prz\cisk zamkniĬcia Zrzeciona

�5\s�ּ%�

[9] Klucz
[�] .amieŌ szliƞerski
[�] Tuleja zaciskoZa ����ּmm�
[�] Kuferek

� DDQH WHFKQLF]QH
RADA
u StosoZaĔ Z\łčcznie kamienie 

szliƞerskie [ּ�] przeznaczone do 
prĬdkoŮci obrotoZ\ch ּ�����ּשmin–1

�obrotŒZ na minutĬ��

S]OLƞHUND SURVWD PGS 500 B2
1umer modelu

– :t\czka 9'E� +*�����
– :t\czka %S� +*������%S
– :t\czka &+� +*������&+

1apiĬcie znamionoZe� ��� 9a� �� +z
=namionoZ\ pobŒr 
moc\� 500 W
PrĬdkoŮĔ 
znamionoZa �n�� ����֑����� min–1

:\miar\ tulei 
zaciskoZej�

Èּ���ּmm
Èּ�ּmm

*Zint Załka�nakrĬtki 
zaciskoZej� M14
0aks� rozmiar 
kamienia 
szliƞerskiego� Èּ��ּmm
0aks� rozmiar tarcz\ 
tnčcej� Èּ��ּmm
StopieŌ ochron\� II�

:DUWRŮFL HPLVML KDŋDVX
=mierzone ZartoŮci został\ okreŮlone 
zgodnie z normč E1ּ��7��� :aƘon\ 
poziomּ$ּhałasu elektronarzĬdzia Z\nosi 
zazZ\czaj�
Poziom ciŮnienia akust\cznego Lp$� 7� d%
1iepeZnoŮĔ .p$� � d%
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Poziom moc\ akust\cznej L:$� �� d%
1iepeZnoŮĔ .:$� � d%

:DUWRŮFL HPLVML GUJDŌ
:artoŮci całkoZite drgaŌ �suma ZektoroZa 
trzech kierunkŒZ�� okreŮlone zgodnie z 
normč E1ּ��7���
Wibracje ah� ��7�9 m�s2

1iepeZnoŮĔּ.� ��� m�s2

Podane ZartoŮci odnoszč siĬ do szlifoZania 
poZierzchni� Inne zastosoZania mogč 
daZaĔ inne ZartoŮci emisji drgaŌ�

m OS7R=EúE1IE�
u : zaleƘnoŮci od sposobu uƘ\tkoZania 

elektronarzĬdzia rzecz\Ziste ZartoŮci 
drgaŌ mogč rŒƘniĔ siĬ od podan\ch�

u 1aleƘ\ podejmoZaĔ odpoZiednie 
Ůrodki Z celu zabezpieczenia siĬ przed 
drganiami�

u 1aleƘ\ uZzglĬdniaĔ cał\ proces prac\� 
łčcznie z czasami� gd\ elektronarzĬdzie 
pracuje bez obcičƘenia lub gd\ jest 
Z\łčczone� 2dpoZiednie działania 
obejmujč regularnč konserZacjĬ 
i dbałoŮĔ o elektronarzĬdzie i 
jego osprzĬt� utrz\m\Zanie rčk Z 
cieple� regularne przerZ\ i dobrze 
zaplanoZane procedur\ robocze�

1aleƘ\ nosiĔ ochronĬ słuchu�

RADA
u Podan\ poziom emisji drgaŌ na dłoŌ 

i ramiĬ odnosi siĬ do szlifoZania 
arkuszem Ůciern\m� Inne zastosoZania 
mogč daZaĔ inne ZartoŮci�

u :artoŮci emisji hałasu i drgaŌ 
został\ okreŮlone zgodnie z normami 
E1ּ��7��֑�ּiּE1ּ��7��֑�����

RADA
u Podana ZartoŮĔ emisji drgaŌ została 

zmierzona prz\ uƘ\ciu standardoZej 
metod\ testoZej i moƘe słuƘ\Ĕ do 
porŒZn\Zania Zszelkiego rodzaju 
elektronarzĬdzi�

u Podan\ poziom emisji drgaŌ moƘna 
rŒZnieƘ Z\korz\staĔ jako ZstĬpnč 
ocenĬ naraƘenia na drgania�

OJŒOQH LQVWUXNFMH 
EH]SLHF]HŌVWZD

� OJŒOQH LQVWUXNFMH 
EH]SLHF]HŌVWZD GOD XFKZ\WŒZ 
HOHNWURQDU]ĬG]L

m OS7R=EúE1IE�
u PU]HF]\WDĔ ZV]\VWNLH 

LQVWUXNFMH EH]SLHF]HŌVWZD RUD] 
LQVWUXNFMH�ֺ1ieprzestrzeganie 
instrukcji i informacji o bezpieczeŌstZie 
moƘe spoZodoZaĔ poraƘenie prčdem� 
poƘar i�lub poZaƘne obraƘenia�

=DFKRZDĔ ZV]\VWNLH LQVWUXNFMH 
EH]SLHF]HŌVWZD RUD] LQVWUXNFMH 
XƘ\WNRZDQLD GR SU]\V]ŋHJR ZJOčGX�
Termin ֙elektronarzĬdzie֛ uƘ\t\ Z 
instrukcji bezpieczeŌstZa odnosi siĬ 
do elektronarzĬdzi zasilan\ch z sieci �z 
przeZodem zasilajčc\m� i elektronarzĬdzi 
zasilan\ch z akumulatora �bez przeZodu 
zasilajčcego��

BH]SLHF]HŌVWZR SUDF\
1) MLHMVFH SUDF\ SRZLQQR E\Ĕ F]\VWH L 

GREU]H RŮZLHWORQH�ֺ1ieuporzčdkoZane 
lub nieoŮZietlone obszar\ robocze mogč 
proZadziĔ do Z\padkŒZ�

2) 1LH QDOHƘ\ SUDFRZDĔ ] HOHNWUR�
QDU]ĬG]LHP Z ŮURGRZLVNX SRWHQFMDOQLH 
Z\EXFKRZ\P� Z NWŒU\P ]QDMGXMč 
VLĬ ŋDWZRSDOQH FLHF]H� JD]\ OXE 
S\ŋ\�ֺElektronarzĬdzia generujč iskr\� 
ktŒre mogč zapaliĔ p\ł lub opar\�
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�� PRGF]DV NRU]\VWDQLD ] HOHNWUR�
QDU]ĬG]LD WU]\PDĔ ] GDOHND G]LHFL L 
LQQH RVRE\�ֺ: prz\padku rozproszenia 
uZagi moƘna utraciĔ kontrolĬ nad 
urzčdzeniem�

BH]SLHF]HŌVWZR HOHNWU\F]QH
1) :W\F]ND HOHNWURQDU]ĬG]LD PXVL SDVR�

ZDĔ GR JQLD]GD� :W\F]NL QLH ZROQR Z 
ƘDGHQ VSRVŒE ]PLHQLDĔ� = HOHNWU\F]QLH 
X]LHPLRQ\PL HOHNWURQDU]ĬG]LDPL QLH 
XƘ\ZDĔ ZW\F]HN SU]HMŮFLRZ\FK�ֺ1ie-
zmod\ƞkoZane Zt\czki i dopasoZane 
gniazda zmniejszajč r\z\ko poraƘenia 
prčdem�

2) UQLNDĔ NRQWDNWX FLDŋD ] X]LHPLRQ\PL 
SRZLHU]FKQLDPL� WDNLPL MDN UXU\� 
JU]HMQLNL� SLHFH L ORGŒZNL�ֺ-eŮli ciało 
jest uziemione� istnieje zZiĬkszone 
r\z\ko poraƘenia prčdem�

�� EOHNWURQDU]ĬG]LD QDOHƘ\ FKURQLĔ SU]HG 
GHV]F]HP L ZLOJRFLč�ֺ:nikanie Zod\ 
do elektronarzĬdzia zZiĬksza r\z\ko 
poraƘenia prčdem�

4) 1LH XƘ\ZDĔ NDEOD GR SU]HQRV]HQLD 
HOHNWURQDU]ĬG]LD� ]DZLHV]DQLD OXE 
RGŋčF]DQLD RG JQLD]GND ŮFLHQQHJR� 
KDEHO QDOHƘ\ WU]\PDĔ ] GDOD 
RG ƖUŒGHŋ FLHSŋD� ROHMX� RVWU\FK 
NUDZĬG]L OXE UXFKRP\FK F]ĬŮFL 
XU]čG]HQLD�ֺ8szkodzone lub splčtane 
kable zasilajčce zZiĬkszajč r\z\ko 
poraƘenia prčdem�

5) PRGF]DV SUDF\ ] HOHNWURQDU]ĬG]LHP 
QD ]HZQčWU] QDOHƘ\ XƘ\ZDĔ Z\ŋčF]QLH 
SU]HGŋXƘDF]\ SU]\VWRVRZDQ\FK 
GR XƘ\WNX QD ]HZQčWU]�ֺ8Ƙ\Zanie 
przedłuƘacza prz\stosoZanego do 
uƘ\tku na zeZnčtrz zmniejsza r\z\ko 
poraƘenia prčdem�

6) -HŮOL G]LDŋDQLH HOHNWURQDU]ĬG]LD 
Z ZLOJRWQ\P RWRF]HQLX MHVW 
QLHXQLNQLRQH� QDOHƘ\ ]DVWRVRZDĔ 
]DVLODQLH ] ]DEH]SLHF]HQLHP 
UŒƘQLFRZRSUčGRZ\P�ֺ=astosoZanie 
Z\łčcznika rŒƘnicoZoprčdoZego 
zmniejsza r\z\ko poraƘenia prčdem�

BH]SLHF]HŌVWZR RVŒE
1) =DZV]H ]ZUDFDĔ XZDJĬ QD WR� FR VLĬ 

UREL L ]DFKRZ\ZDĔ UR]VčGHN SRGF]DV 
SUDF\ ] HOHNWURQDU]ĬG]LHP� 1LH XƘ\ZDĔ 
HOHNWURQDU]ĬG]LD EĬGčF ]PĬF]RQ\P 
OXE SRG ZSŋ\ZHP QDUNRW\NŒZ� 
DONRKROX DOER OHNŒZ�ֺ&hZila nieuZagi 
podczas uƘ\Zania elektronarzĬdzia moƘe 
spoZodoZaĔ poZaƘne obraƘenia�

2) 1RVLĔ VSU]ĬW RFKURQ\ RVRELVWHM L 
]DZV]H RNXODU\ RFKURQQH�ֺ1oszenie 
osobistego sprzĬtu ochronnego� 
takiego jak maska przeciZp\łoZa� 
ant\poŮlizgoZe obuZie ochronne� 
kask ochronn\ lub ochrona słuchu� Z 
zaleƘnoŮci od rodzaju i zastosoZania 
elektronarzĬdzi� zmniejsza r\z\ko 
obraƘeŌ�

�� UQLNDĔ QLH]DPLHU]RQHJR 
XUXFKRPLHQLD� PU]HG SU]HQLHVLHQLHP� 
SRGQLHVLHQLHP OXE SRGŋčF]HQLHP 
GR ƖUŒGŋD ]DVLODQLD XSHZQLĔ VLĬ� ƘH 
HOHNWURQDU]ĬG]LD MHVW Z\ŋčF]RQH�
1oszenie elektronarzĬdzia z palcem na 
przełčczniku zasilania lub podłčczanie do 
ƖrŒdła zasilania Złčczonego urzčdzenia 
to zaproszenie do Z\padku�

4) PU]HG ZŋčF]HQLHP HOHNWURQDU]ĬG]LD 
XVXQčĔ QDU]ĬG]LD UHJXODF\MQH OXE 
NOXF]H�ֺ1arzĬdzie lub klucz umieszczon\ 
Z obrotoZ\m urzčdzeniu moƘe 
spoZodoZaĔ obraƘenia�

5) UQLNDĔ QLHSUDZLGŋRZHM SRVWDZ\� 
USHZQLDĔ VLĬ� ƘH VWRS\ Vč EH]SLHF]QH 
L ]DFKRZ\ZDĔ UŒZQRZDJĬ SU]H] FDŋ\ 
F]DV�ֺPozZala to lepiej kontroloZaĔ 
elektronarzĬdzie Z nieoczekiZan\ch 
s\tuacjach�

6) 1RVLĔ RGSRZLHGQLč RG]LHƘ� 1LH QRVLĔ 
OXƖQHM RG]LHƘ\ DQL ELƘXWHULL� :ŋRV\� 
XEUDQLH L UĬNDZLFH QDOHƘ\ WU]\PDĔ 
] GDOD RG UXFKRP\FK F]ĬŮFL�ֺLuƖne 
ubranie� biƘuteria lub długie Złos\ mogč 
zostaĔ pochZ\cone przez ruchome 
czĬŮci�

7) -HŮOL LVWQLHMH PRƘOLZRŮĔ ]DLQVWDOR�
ZDQLD XU]čG]HŌ GR RGS\ODQLD L 
]ELHUDQLD NXU]X� XSHZQLĔ VLĬ� ƘH 
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Vč RQH SRGŋčF]RQH L SUDZLGŋRZR 
XƘ\ZDQH�ֺ8Ƙ\Zanie odp\lacza moƘe 
zmniejsz\Ĕ zagroƘenie p\łem�

UƘ\ZDQLH L NRQVHUZDFMD HOHNWURQDU]ĬG]LD
1) 1LH SU]HFLčƘDĔ XU]čG]HQLD� UƘ\ZDĔ 

HOHNWURQDU]ĬG]LD RGSRZLHGQLHJR GR 
Z\NRQ\ZDQHM SUDF\�ֺ2dpoZiednie 
elektronarzĬdzie Z\kona zadanie lepiej 
i bezpieczniej Z zakresie� do ktŒrego 
zostało zaprojektoZane�

2) 1LH XƘ\ZDĔ HOHNWURQDU]ĬG]LD� NWŒUHJR 
SU]HŋčF]QLN MHVW XV]NRG]RQ\�
ElektronarzĬdzie� ktŒrego nie moƘna 
Złčcz\Ĕ lub Z\łčcz\Ĕ� jest niebezpieczne 
i musi b\Ĕ napraZione�

�� OGŋčF]DĔ XU]čG]HQLH RG ŮFLHQQHJR 
JQLD]GD ]DVLODQLD L�OXE Z\MPRZDĔ 
DNXPXODWRU SU]HG GRNRQDQLHP 
XVWDZLHŌ XU]čG]HQLD� Z\PLDQč 
DNFHVRULŒZ OXE RGŋRƘHQLHP 
XU]čG]HQLD�ֺTo zabezpieczenie chroni 
przed niezamierzon\m uruchomieniem 
elektronarzĬdzia�

4) 1LHXƘ\ZDQH HOHNWURQDU]ĬG]LD WU]\PDĔ 
Z PLHMVFX QLHGRVWĬSQ\P GOD G]LHFL� 
1LH SR]ZDODĔ� DE\ XU]čG]HQLH E\ŋR 
XƘ\ZDQH SU]H] RVRE\� NWŒUH QLH ]QDMč 
WHJR XU]čG]HQLD OXE QLH SU]HF]\WDŋ\ 
WHM LQVWUXNFML�ֺElektronarzĬdzia sč 
niebezpieczne� gd\ sč uƘ\Zane przez 
niedoŮZiadczon\ch ludzi�

5) KRQVHUZRZDĔ HOHNWURQDU]ĬG]LD� 
SSUDZG]DĔ� F]\ F]ĬŮFL UXFKRPH 
G]LDŋDMč SUDZLGŋRZR L QLH ]DFLQDMč VLĬ� 
F]\ QLH Vč ]HSVXWH OXE XV]NRG]RQH 
Z VWRSQLX� Z\NOXF]DMčF\P SRSUDZQH 
IXQNFMRQRZDQLH HOHNWURQDU]ĬG]LD� 
UV]NRG]RQH F]ĬŮFL QDOHƘ\ QDSUDZLĔ 
SU]HG XƘ\FLHP XU]čG]HQLD�ֺ:iele 
Z\padkŒZ spoZodoZan\ch jest przez 
Ɩle konserZoZane elektronarzĬdzia�

6) 1DU]ĬG]LD WQčFH PXV]č E\Ĕ RVWUH 
L F]\VWH�ֺStarannie konserZoZane 
narzĬdzia tnčce o ostr\ch kraZĬdziach 
tnčc\ch sč mniej podatne na 
zakleszczenie i łatZiejsze Z proZadzeniu�

7) EOHNWURQDU]ĬG]LD� DNFHVRULD� QDU]ĬG]LD 
ZNŋDGDQH� LWS� SRZLQQ\ E\Ĕ XƘ\ZDQH 
]JRGQLH ] W\PL LQVWUXNFMDPL� PRG 
XZDJĬ QDOHƘ\ EUDĔ ZDUXQNL L SUDFĬ� 
MDNč QDOHƘ\ Z\NRQDĔ�ֺ8Ƙ\Zanie 
elektronarzĬdzi do inn\ch celŒZ 
niƘ zamierzone moƘe proZadziĔ do 
niebezpieczn\ch s\tuacji�

SHUZLV
1) EOHNWURQDU]ĬG]LH SRZLQQR 

E\Ĕ QDSUDZLDQH W\ONR SU]H] 
Z\NZDOLƞNRZDQ\ SHUVRQHO L W\ONR 
] XƘ\FLHP RU\JLQDOQ\FK F]ĬŮFL 
]DPLHQQ\FK�ֺ=apeZnia to utrz\manie 
bezpieczeŌstZa elektronarzĬdzia�

� IQVWUXNFMH EH]SLHF]HŌVWZD 
GRW\F]čFH V]OLƞHUHN SURVW\FK

m OS7R=EúE1IE�
u P\ł z takich materiałŒZ� jak farba 

ołoZioZa� niektŒre gatunki dreZna i 
metalu mogč b\Ĕ szkodliZe�

u .ontakt z t\mi p\łami lub ich 
Zd\chanie moƘe stanoZiĔ zagroƘenie 
dla operatora lub znajdujčc\ch siĬ Z 
pobliƘu osŒb�

m OS7R=EúE1IE�

1osiĔ okular\ ochronne i maskĬ 
przeciZp\łoZč�

:VSŒOQH LQVWUXNFMH EH]SLHF]HŌVWZD 
GRW\F]čFH V]OLIRZDQLD
1) 7R HOHNWURQDU]ĬG]LH VŋXƘ\ GR 

V]OLIRZDQLD� PU]HVWU]HJDĔ ZV]\VWNLFK 
LQVWUXNFML EH]SLHF]HŌVWZD� LQVWUXNFML� 
LOXVWUDFML L GDQ\FK� RWU]\PDQ\FK 
] XU]čG]HQLHP�ֺ1ieprzestrzeganie 
poniƘsz\ch instrukcji moƘe spoZodoZaĔ 
poraƘenie prčdem� poƘar i�lub poZaƘne 
obraƘenia ciała�
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2) =D SRPRFč WHJR HOHNWURQDU]ĬG]LD 
QLH ]DOHFD VLĬ Z\NRQ\ZDQLD 
WDNLFK F]\QQRŮFL MDN V]OLIRZDQLH� 
V]F]RWNRZDQLH GUXFLDQ\PL V]F]RWNDPL� 
SROHURZDQLH� IUH]RZDQLH OXE 
SU]HFLQDQLH�ֺ=astosoZania� do ktŒr\ch 
elektronarzĬdzie nie jest przeZidziane� 
mogč poZodoZaĔ zagroƘenia i obraƘenia 
ciała�

�� 1LH XƘ\ZDĔ ƘDGQ\FK DNFHVRULŒZ� NWŒUH 
QLH Vč VSHFMDOQLH ]DSURMHNWRZDQH L 
]DOHFDQH SU]H] SURGXFHQWD GOD WHJR 
HOHNWURQDU]ĬG]LD�ֺ)akt� Ƙe akcesoria 
moƘna prz\mocoZaĔ do elektronarzĬdzia 
nie gZarantuje bezpiecznego uƘ\cia�

4) DRSXV]F]DOQD SUĬGNRŮĔ REURWRZD 
QDU]ĬG]LD ZNŋDGDQHJR PXVL 
E\Ĕ FR QDMPQLHM WDN GXƘD� MDN 
PDNV\PDOQD SUĬGNRŮĔ REURWRZD WHJR 
HOHNWURQDU]ĬG]LD�ֺ.rĬcčce siĬ z ZiĬkszč 
prĬdkoŮcič akcesoria mogč pĬknčĔ i 
rozlecieĔ siĬ na Zsz\stkie stron\�

5) ÐUHGQLFD ]HZQĬWU]QD L JUXERŮĔ 
QDU]ĬG]LD ZNŋDGDQHJR PXV]č 
RGSRZLDGDĔ Z\PLDURP WHJR 
HOHNWURQDU]ĬG]LD�ֺ1iepraZidłoZo 
ZłoƘone narzĬdzia Zkładane nie 
mogč b\Ĕ odpoZiednio osłoniĬte lub 
kontroloZane�

6) 7DUF]H V]OLƞHUVNLH� ZDŋNL V]OLƞHUVNLH 
L LQQH DNFHVRULD PXV]č GRNŋDGQLH 
SDVRZDĔ GR ZU]HFLRQD V]OLƞHUVNLHJR 
OXE WXOHL ]DFLVNRZHM XƘ\ZDQHJR 
HOHNWURQDU]ĬG]LD�ֺ1arzĬdzia 
Zkładane niepasujčce dokładnie do 
uchZ\tu elektronarzĬdzia obracajč siĬ 
nierŒZnomiernie� bardzo mocno Zibrujč i 
mogč proZadziĔ do utrat\ kontroli�

7) 7DUF]H� F\OLQGU\ V]OLƞHUVNLH� QDU]ĬG]LD 
WQčFH OXE LQQH DNFHVRULD ]DPRQWRZDQH 
QD WU]SLHQLX PXV]č E\Ĕ FDŋNRZLFLH 
ZŋRƘRQH GR WXOHL ]DFLVNRZHM OXE 
XFKZ\WX� ֙:\VWĬS֛ OXE RGVŋRQLĬWD 
F]ĬŮĔ WU]SLHQLD PLĬG]\ QDU]ĬG]LHP 
V]OLƞHUVNLP D WXOHMč ]DFLVNRZč OXE 
XFKZ\WHP PXVL E\Ĕ PLQLPDOQD�ֺ-eŮli 
trzpieŌ nie jest Z\starczajčco naprĬƘon\ 
lub Ůciernica Z\staje zb\t daleko� 

narzĬdzie Zkładane moƘe siĬ poluzoZaĔ 
i zostaĔ Z\rzucone z duƘč prĬdkoŮcič�

8) 1LH ZROQR XƘ\ZDĔ XV]NRG]RQ\FK 
QDU]ĬG]L ZNŋDGDQ\FK� PU]HG 
NDƘG\P XƘ\FLHP QDOHƘ\ VSUDZG]DĔ 
QDU]ĬG]LD ZNŋDGDQH WDNLH MDN WDUF]H 
V]OLƞHUVNLH� ŮFLHUQLFH WDUF]RZH 
L GUXFLDQH V]F]RWNL SRG NčWHP 
RGSU\VNŒZ� SĬNQLĬĔ� QDGPLHUQHJR 
]XƘ\FLD� OXƖQ\FK OXE ]ŋDPDQ\FK 
GUXWŒZ� -HŮOL HOHNWURQDU]ĬG]LH OXE 
QDU]ĬG]LH ZNŋDGDQH VSDGQLH QD 
]LHPLĬ� QDOHƘ\ XSHZQLĔ VLĬ� ƘH QLH 
MHVW RQR XV]NRG]RQH� : SU]HFLZQ\P 
UD]LH QDOHƘ\ XƘ\Ĕ QLHXV]NRG]RQHJR 
QDU]ĬG]LD ZNŋDGDQHJR� PR 
VSUDZG]HQLX L XUXFKRPLHQLX QDU]ĬG]LD 
ZNŋDGDQHJR� RSHUDWRU L ]QDMGXMčFH VLĬ 
Z SREOLƘX RVRE\ SRZLQQ\ ]QDMGRZDĔ 
VLĬ SR]D SŋDV]F]\]Qč REUDFDMčFHJR 
VLĬ QDU]ĬG]LD ZNŋDGDQHJR L 
SR]ZROLĔ� DE\ XU]čG]HQLH SUDFRZDŋR 
] PDNV\PDOQč SUĬGNRŮFLč SU]H] 
� PLQXWĬ�ֺ8szkodzone narzĬdzia 
Zkładane zZ\kle łamič siĬ podczas tego 
okresu próbnego.

9) 1DOHƘ\ VWRVRZDĔ ŮURGNL RFKURQ\ 
RVRELVWHM� UƘ\ZDĔ SHŋQHM RFKURQ\ 
WZDU]\� RFKURQ\ Z]URNX OXE 
RNXODUŒZ RFKURQQ\FK� ]DOHƘQLH RG 
V\WXDFML� : UD]LH SRWU]HE\ QRVLĔ 
PDVNĬ SU]HFLZS\ŋRZč� RFKURQĬ 
VŋXFKX� UĬNDZLFH RFKURQQH OXE 
VSHFMDOQH IDUWXFK\� ]DWU]\PXMčFH 
PDŋH F]čVWHF]NL ŮFLHUQH L F]čVWNL 
PHWDOX�ֺ&hroniĔ ocz\ przed latajčc\mi 
drobn\mi elementami� poZstajčc\mi 
podczas rŒƘn\ch zastosoZaŌ narzĬdzia� 
0aska przeciZp\łoZa lub ochrona 
oddechoZa musi ƞltroZaĔ kurz 
Z\tZarzan\ podczas uƘ\Zania narzĬdzia� 
: prz\padku długotrZałego naraƘenia na 
hałas o duƘej intens\ZnoŮci� moƘliZa jest 
utrata słuchu�

10) OVRE\ SRVWURQQH WU]\PDĔ Z 
EH]SLHF]QHM RGOHJŋRŮFL RG PLHMVFD 
SUDF\� KDƘGD SU]\FKRG]čFD GR SUDF\ 
RVRED PXVL QRVLĔ VSU]ĬW RFKURQ\ 
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RVRELVWHM�ֺ2dłamki obrabianego 
przedmiotu lub złamane narzĬdzia 
Zkładane mogč odlat\ZaĔ� a takƘe mogč 
poZodoZaĔ uraz\ poza bezpoŮrednim 
obszarem robocz\m�

11) PRGF]DV Z\NRQ\ZDQLD SUDF� SU]\ 
NWŒU\FK QDU]ĬG]LH ZNŋDGDQH PRƘH 
XGHU]\Ĕ Z XNU\WH NDEOH ]DVLODMčFH OXE 
ZŋDVQ\ NDEHO ]DVLODQLD� XU]čG]HQLH 
WU]\PDĔ ]D L]RORZDQH SRZLHU]FKQLH 
XFKZ\WX�ֺ.ontakt z kablami pod 
napiĬciem moƘe spoZodoZaĔ poraƘenie 
prčdem poprzez metaloZe czĬŮci 
urzčdzenia�

12) =DZV]H PRFQR WU]\PDĔ HOHNWURQDU]Ĭ�
G]LH SRGF]DV XUXFKDPLDQLD�ֺPodczas 
prz\spieszania do pełnej prĬdkoŮci 
moment obrotoZ\ silnika moƘe spoZo-
doZaĔ skrĬcenie elektronarzĬdzia�

��� -HŮOL WR PRƘOLZH� XƘ\ZDĔ ]DFLVNŒZ� 
DE\ XWU]\PDĔ REUDELDQ\ SU]HGPLRW QD 
PLHMVFX� 1LJG\ QLH WU]\PDĔ PDŋHJR 
SU]HGPLRWX REUDELDQHJR Z MHGQHM UĬFH� 
D HOHNWURQDU]ĬG]LD Z GUXJLHM SRGF]DV 
MHJR XƘ\ZDQLD�ֺ'ziĬki mocoZaniu 
mał\ch przedmiotŒZ obie rĬce sč 
Zolne� co zapeZnia lepszč kontrolĬ 
nad elektronarzĬdziem� Podczas ciĬcia 
okrčgł\ch przedmiotŒZ obrabian\ch� 
takich jak dreZniane kołki� prĬt\ lub rur\� 
majč one tendencjĬ do toczenia siĬ� 
co moƘe spoZodoZaĔ zakleszczenie 
narzĬdzia Zkładanego i odrzucenie Z 
stronĬ operatora�

14) KDEHO ]DVLODQLD WU]\PDĔ ] GDOD RG 
REUDFDMčF\FK VLĬ QDU]ĬG]L ZNŋDGDQ\FK�
: prz\padku utrat\ kontroli nad 
urzčdzeniem� kabel zasilania moƘe 
zostaĔ przeciĬt\ lub ZkrĬcon\� a rĬka 
lub ramiĬ uƘ\tkoZnika zranione przez 
obracajčce siĬ narzĬdzie Zkładane�

15) 1LJG\ QLH Z\MPRZDĔ HOHNWURQDU]ĬG]LD� 
GRSŒNL QDU]ĬG]LH ZNŋDGDQH QLH 
]RVWDQLH FDŋNRZLFLH ]DWU]\PDQH�
2bracajčce siĬ narzĬdzie Zkładane 
moƘe zetknčĔ siĬ z poZierzchnič� co 
oznacza moƘliZoŮĔ utrat\ kontroli nad 
elektronarzĬdziem�

16) PR ]PLDQLH QDU]ĬG]LD ZNŋDGDQHJR 
OXE XVWDZLHŌ QD XU]čG]HQLX 
PRFQR GRNUĬFLĔ QDNUĬWNĬ XFKZ\WX 
]DFLVNRZHJR� XFKZ\W OXE LQQH 
HOHPHQW\ PRFXMčFH�ֺLuƖne zapiĬcia 
mogč siĬ nieoczekiZanie porusz\Ĕ 
i spoZodoZaĔ utratĬ kontroli� 
niezabezpieczone� obracajčce siĬ 
element\ sč odrzucane z duƘč siłč�

17) 1LH ZROQR GRSXŮFLĔ GR XUXFKRPLHQLD 
HOHNWURQDU]ĬG]LD SRGF]DV 
SU]HQRV]HQLD�ֺ8branie moƘe zostaĔ 
pochZ\cone przez prz\padkoZe 
zetkniĬcie z Zirujčc\m narzĬdziem 
Zkładan\m� ktŒre moƘe ZkrĬciĔ siĬ Z 
ciało�

18) RHJXODUQLH F]\ŮFLĔ 
V]F]HOLQ\ ZHQW\ODF\MQH 
HOHNWURQDU]ĬG]LD�ֺ'muchaZa silnika 
Zcičga kurz do obudoZ\� a silne 
nagromadzenie p\łu metaloZego 
moƘe poZodoZaĔ niebezpieczeŌstZa 
elektr\czne�

19) 1LH ZROQR XƘ\ZDĔ HOHNWURQDU]ĬG]LD Z 
SREOLƘX PDWHULDŋŒZ ŋDWZRSDOQ\FK�ֺIskr\ 
mogč doproZadziĔ do zapalenia siĬ t\ch 
materiałŒZ�

20) 1LH XƘ\ZDĔ QDU]ĬG]L ZNŋDGDQ\FK 
Z\PDJDMčF\FK FLHNŋHJR 
FKŋRG]LZD�ֺ8Ƙ\cie Zod\ lub inn\ch 
cz\nnikŒZ chłodnicz\ch moƘe 
spoZodoZaĔ poraƘenie prčdem�

DDOV]H LQVWUXNFMH EH]SLHF]HŌVWZD GOD 
ZV]\VWNLFK ]DVWRVRZDŌ ֑ SRUDƘHQLH L 
RGSRZLHGQLH LQVWUXNFMH EH]SLHF]HŌVWZD�
2drzut to nagła reakcja� Z\nikajčca z 
zaczepienia lub zablokoZania narzĬdzia 
Zkładanego� takiego jak tarcza tnčca� 
taŮma szliƞerska� szczotka druciana� itp� 
=aczepienie lub zablokoZanie proZadzi do 
gZałtoZnego zatrz\mania obracajčcego 
siĬ narzĬdzia Zkładanego� : rezultacie 
niekontroloZane elektronarzĬdzie obraca siĬ 
Z kierunku przeciZn\m do kierunku obrotŒZ 
ruchu narzĬdzia Zkładanego�

1a prz\kład� jeŮli tarcza szliƞerska zaczepi 
siĬ lub zablokuje Z elemencie obrabian\m� 
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zagłĬbiona Z obrabian\m elemencie 
kraZĬdƖ tarcz\ szliƞerskiej moƘe utknčĔ� 
poZodujčc rozerZanie tarcz\ szliƞerskiej lub 
spoZodoZanie odrzutu� 1astĬpnie tarcza 
szliƞerska przemieszcza siĬ Z kierunku do 
lub od operatora� Z zaleƘnoŮci od kierunku 
obrotŒZ tarcz\ Z miejscu zablokoZania� 
Tarcze szliƞerskie mogč rŒZnieƘ pĬknčĔ�

2drzut jest Z\nikiem nieZłaŮciZego lub 
ZadliZego uƘ\Zania elektronarzĬdzia� 
0oƘna temu zapobiec stosujčc odpoZiednie 
Ůrodki ostroƘnoŮci� jak opisano poniƘej�
1) EOHNWURQDU]ĬG]LH QDOHƘ\ PRFQR 

WU]\PDĔ� D FLDŋR L UĬFH XPLHV]F]DĔ 
WDN� DE\ PRƘQD E\ŋR SU]HFKZ\FLĔ L 
]QHXWUDOL]RZDĔ VLŋĬ RGU]XWX�ֺ2perator 
moƘe kontroloZaĔ siłĬ odrzutu za 
pomocč odpoZiednich ŮrodkŒZ 
ostroƘnoŮci�

2) S]F]HJŒOQLH RVWURƘQLH QDOHƘ\ 
SUDFRZDĔ Z QDURƘQLNDFK� SU]\ RVWU\FK 
NUDZĬG]LDFK LWS�� NWŒUH PRJč RGELĔ 
QDU]ĬG]LH ZNŋDGDQH RG REUDELDQHJR 
SU]HGPLRWX L VSRZRGRZDĔ 
]DNOHV]F]HQLH�ֺ2brotoZe narzĬdzia 
Zkładane majč skłonnoŮĔ do zacinania 
siĬ Z naroƘach� na ostr\ch kraZĬdziach 
lub podczas odbijania siĬ� PoZoduje to 
utratĬ kontroli lub odrzut�

�� 1LH XƘ\ZDĔ EU]HV]F]RWX 
]čENRZDQHJR�ֺTakie narzĬdzia 
Zkładane czĬsto poZodujč odrzut lub 
utratĬ kontroli nad elektronarzĬdziem�

4) 1DU]ĬG]LH ZNŋDGDQH ]DZV]H 
ZSURZDG]DĔ Z PDWHULDŋ Z W\P 
VDP\P NLHUXQNX� Z NWŒU\P NUDZĬGƖ 
VNUDZDMčFD Z\FKRG]L ] PDWHULDŋX 
�RGSRZLDGD WHPX VDPHPX NLHUXQNRZL� 
Z NWŒU\P Z\U]XFDQH Vč ZLŒU\��
PrzesuniĬcie elektronarzĬdzia Z 
nieZłaŮciZ\m kierunku spoZoduje 
Z\łamanie kraZĬdzi skraZajčcej 
narzĬdzia Zkładanego z obrabianego 
przedmiotu� Z Z\niku czego 
elektronarzĬdzie bĬdzie cičgniĬte Z 
kierunku posuZu�

5) PRGF]DV XƘ\ZDQLD SLOQLNŒZ 
REURWRZ\FK� WDUF] WQčF\FK� V]\ENLFK 

QDU]ĬG]L IUH]DUVNLFK OXE IUH]ŒZ ] 
ZĬJOLNŒZ VSLHNDQ\FK QDOHƘ\ ]DZV]H 
PRFQR GRFLVNDĔ REUDELDQ\ SU]HGPLRW�
1aZet prz\ lekkim przech\leniu Ze 
ZpuŮcie narzĬdzia Zkładane blokujč 
siĬ i mogč poZodoZaĔ odrzut� -eŮli 
tarcza tnčca utknie� to zZ\kle pĬka� 
-eŮli pilniki obrotoZe� sz\bkobieƘne 
narzĬdzia frezarskie lub frez\ z ZĬglikŒZ 
spiekan\ch utknč� narzĬdzie Zkładane 
moƘe Z\skocz\Ĕ z Zpustu i doproZadziĔ 
do utrat\ kontroli nad elektronarzĬdziem�

DRGDWNRZH LQVWUXNFMH EH]SLHF]HŌVWZD 
GRW\F]čFH SUDF V]OLƞHUVNLFK ֑ VSHFMDOQH 
LQVWUXNFMH EH]SLHF]HŌVWZD GRW\F]čFH 
V]OLIRZDQLD L FLĬFLD ŮFLHUQLFč�
1) UƘ\ZDM Z\ŋčF]QLH PDWHULDŋŒZ 

ŮFLHUQ\FK ]DWZLHUG]RQ\FK GOD 
XƘ\ZDQHJR HOHNWURQDU]ĬG]LD L W\ONR 
GR ]DOHFDQ\FK ]DVWRVRZDŌ� PU]\NŋDG� 
1LJG\ QLH V]OLIRZDĔ ERNLHP WDUF]\ 
WQčFHM�ֺTarcze tnčce sč przeznaczone 
do usuZania materiału z kraZĬdzi tarcz\� 
'ziałanie sił\ poprzecznej na krčƘki 
Ůcierne moƘe spoZodoZaĔ złamanie�

2) DR ŮFLHUQLF WU]SLHQLRZ\FK L SURVW\FK 
] JZLQWHP QDOHƘ\ XƘ\ZDĔ Z\ŋčF]QLH 
QLHXV]NRG]RQ\FK WU]SLHQL R 
RGSRZLHGQLP UR]PLDU]H L GŋXJRŮFL� EH] 
SRGFLĬFLD QD UDPLHQLX�ֺ2dpoZiednie 
trzpienie redukujč moƘliZoŮĔ pĬkniĬcia�

�� UQLNDĔ EORNRZDQLD WDUF] WQčF\FK OXE 
Z\ZLHUDQLD ]E\W GXƘHJR QDFLVNX QD 
SRZLHU]FKQLĬ� 1LH Z\NRQ\ZDĔ ]E\W 
JŋĬERNLFK FLĬĔ�ֺPrzecičƘenie tarcz\ 
tnčcej poZoduje� Ƙe jest ona bardziej 
naraƘona i podatna na skrĬcanie lub 
zablokoZanie� co moƘe spoZodoZaĔ 
odrzut i uszkodzenie krčƘka szliƞerskiego�

4) UQLNDĔ VWUHI\ ]QDMGXMčFHM VLĬ 
SU]HG L ]D REUDFDMčFč VLĬ WDUF]č 
WQčFč�ֺ-eŮli uƘ\tkoZnik porusza tarczč 
tnčcč Z obrabian\m przedmiocie� Z 
prz\padku odrzutu moƘe zdarz\Ĕ siĬ� Ƙe 
elektronarzĬdzie z obracajčcč siĬ tarczč 
szliƞerskč odskocz\ bezpoŮrednio Z 
kierunku uƘ\tkoZnika�
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5) -HŮOL WDUF]D WQčFD ]DNOLQXMH VLĬ OXE 
SUDFD ]RVWDQLH SU]HUZDQD� Z\ŋčF]\Ĕ 
XU]čG]HQLH L WU]\PDĔ Z UĬNDFK WDN 
GŋXJR� DƘ WDUF]D ]DWU]\PD VLĬ� 1LJG\ 
QLH SUŒERZDĔ Z\FLčJDQLD WDUF]\ 
WQčFHM ] QDFLĬFLD� JG\Ƙ Z SU]HFLZQ\P 
UD]LH PRƘH QDVWčSLĔ RGU]XW�ֺ2kreŮliĔ i 
usunčĔ prz\cz\nĬ zakleszczenia�

6) 1LH ZŋčF]DĔ SRQRZQLH HOHNWUR�
QDU]ĬG]LD WDN GŋXJR� MDN ]QDMGXMH 
VLĬ RQR Z REUDELDQ\P SU]HGPLRFLH� 
PU]HG SU]\VWčSLHQLHP GR FLĬFLD 
]DF]HNDĔ� DƘ WDUF]D WQčFD RVLčJQLH 
SHŋQč SUĬGNRŮĔ�ֺ: przeciZn\m 
razie tarcza moƘe siĬ zakleszcz\Ĕ� 
Z\skocz\Ĕ z obrabianego przedmiotu lub 
spoZodoZaĔ odrzut�

7) Pŋ\W\ OXE GXƘH SU]HGPLRW\ SRGGDZDQH 
REUŒEFH QDOHƘ\ SRGHSU]HĔ� DE\ 
]PLQLPDOL]RZDĔ U\]\NR ]DNOHV]F]HQLD 
WDUF]\ WQčFHM RUD] U\]\NR RGU]XWX�
'uƘe element\ mogč uginaĔ siĬ pod 
Złasn\m ciĬƘarem� 2brabian\ przedmiot 
musi b\Ĕ podpart\ po obu stronach 
tarcz\� Z pobliƘu szczelin\ tnčcej oraz na 
kraZĬdziach�

8) =DFKRZ\ZDĔ V]F]HJŒOQč RVWURƘQRŮĔ 
SU]\ ֙FLĬFLDFK ZJŋĬEQ\FK֛ Z LVWQLHMč�
F\FK ŮFLDQDFK OXE LQQ\FK REV]DUDFK� 
NWŒUH QLH Vč ZLGRF]QH�ֺ=agłĬbiajčca 
siĬ tarcza tnčca moƘe natraƞĔ na rur\ 
gazoZe lub Zodne� przeZod\ elektr\cz-
ne albo inne przedmiot\ i spoZodoZaĔ 
odrzut�

DDOV]H LQVWUXNFMH GRW\F]čFH 
EH]SLHF]HŌVWZD L SUDF\
  PodłčczaĔ produkt do gniazdka 

siecioZego t\lko Z stanie Z\łčczon\m�
  =aZsze trz\maĔ kabel zasilania z dala od 

obszaru oddział\Zania produktu� =aZsze 
Z\proZadzaĔ kabel zasilania Z t\ł od 
produktu�

  Po Z\łčczeniu produktu Zrzeciono 
narzĬdzia przez jakiŮ czas nadal siĬ 
obraca� 2dkładaĔ produkt dopiero po 
jego zatrz\maniu�

  1ie siĬgaĔ do stref\ niebezpiecznej 
pracujčcego produktu�

  8Ƙ\ZaĔ t\lko narzĬdzi robocz\ch� 
ktŒr\ch dopuszczalna prĬdkoŮĔ 
obrotoZa jest co najmniej tak duƘa� jak 
maks\malna prĬdkoŮĔ obrotoZa podana 
na tabliczce znamionoZej produktu�

  Przed uƘ\ciem naleƘ\ spraZdziĔ 
narzĬdzia szliƞerskie� 1arzĬdzie 
szliƞerskie musi b\Ĕ praZidłoZo 
zamontoZane i sZobodnie siĬ obracaĔ� 
Przez co najmniej ��ּsekund Z\konaĔ 
test bez obcičƘenia� 1ie uƘ\ZaĔ 
Ƙadn\ch uszkodzon\ch� nieokrčgł\ch lub 
Zibrujčc\ch narzĬdzi szliƞerskich�

  Podczas szlifoZania metali poZstajč 
iskr\� 1aleƘ\ uZaƘaĔ� ab\ nie naraƘaĔ 
ludzi na niebezpieczeŌstZo� =e ZzglĬdu 
na r\z\ko poƘaru Z pobliƘu �Z obszarze 
iskrzenia� nie mogč znajdoZaĔ siĬ 
Ƙadne materiał\ łatZopalne� 1ie uƘ\ZaĔ 
odp\lacza�

  =aZsze trz\maĔ produkt Z taki sposŒb� 
ab\ iskr\ i p\ł szliƞerski odlat\Zał\ z dala 
od ciała�

  Przed uruchomieniem produktu naleƘ\ 
dokrĬciĔ nakrĬtkĬ zaciskoZč�

  Pod Zpł\Zem ekstremaln\ch zakłŒceŌ 
elektromagnet\czn\ch z zeZnčtrz 
sporad\cznie mogč Z\stčpiĔ przejŮcioZe 
Zahania prĬdkoŮci obrotoZej�

  2brabian\ przedmiot musi b\Ĕ dobrze 
zamocoZan\� jeƘeli nie jest utrz\m\Zan\ 
przez Złasn\ ciĬƘar�

  1igd\ nie zbliƘaĔ rĬcznie obrabianego 
przedmiotu do narzĬdzia szliƞerskiego�

  8peZniĔ siĬ� Ƙe narzĬdzie szliƞerskie jest 
zamontoZane zgodnie z instrukcjami 
producenta�

  :\miar\ narzĬdzia szliƞerskiego muszč 
pasoZaĔ do szliƞerki�

  1aleƘ\ zaZsze pracoZaĔ Z\łčcznie 
przeznaczonč do tego poZierzchnič 
roboczč narzĬdzia Zkładanego�

  0aks\malna dopuszczalna długoŮĔ 
Z\stĬpu trzpienia kamienia szliƞerskiego 
Z\nosi ��ּmm�
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  8Ƙ\ZaĔ Z\łčcznie kamieni szliƞerskich 
o maks\malnej długoŮci trzpienia 
Z\noszčcej ��ּmm�

  =aZsze trz\maĔ narzĬdzie obiema 
rĬkami� ab\ zapeZniĔ odpoZiednič 
stabilnoŮĔ i bezpieczeŌstZo prac\�

  -eƘeli Ůrednica trzpienia kamienia 
szliƞerskiego Z\nosi ���ּmm� to zalecana 
maks\malna Ůrednica zeZnĬtrzna 
głoZic\ kamienia szliƞerskiego Z\nosi 
��ּmm�

  -eƘeli Ůrednica trzpienia kamienia 
szliƞerskiego Z\nosi �ּmm� to zalecana 
maks\malna Ůrednica zeZnĬtrzna 
głoZic\ kamienia szliƞerskiego Z\nosi 
��ּmm�

� RHGXNFMD ZLEUDFML L KDŋDVX
2granicz\Ĕ czas uƘ\tkoZania� korz\staĔ z 
tr\bŒZ niskiego poziomu Zibracji i niskiego 
poziomu hałasu oraz nosiĔ osobiste 
Z\posaƘenie ochronne� ab\ zmniejsz\Ĕ 
Zibracje i hałas�

PoniƘsze Ůrodki pomagajč zmniejsz\Ĕ r\z\ko 
zZičzane z drganiami i hałasem�

  8Ƙ\ZaĔ produktu t\lko zgodnie z jego 
przeznaczeniem i zgodnie z opisem Z tej 
instrukcji.

  8peZniĔ siĬ� Ƙe produkt jest Z dobr\m 
stanie i dobrze utrz\man\�

  8Ƙ\ZaĔ narzĬdzi Zkładan\ch 
odpoZiednich dla tego produktu i 
upeZniaĔ siĬ� Ƙe sč Z dobr\m stanie�

  Trz\maĔ produkt bezpiecznie za uchZ\t\ 
lub poZierzchnie chZ\tne�

  8trz\m\ZaĔ produkt zgodnie z 
instrukcjami i zapeZniaĔ odpoZiednie 
smaroZanie �jeŮli dot\cz\��

  PlanoZaĔ pracĬ tak� ab\ produkt\ o 
Z\sokiej Zibracji b\ł\ uƘ\Zane przez 
dłuƘsz\ okres czasu�

� =DFKRZDQLH Z V\WXDFMDFK 
DZDU\MQ\FK

=apoznaĔ siĬ z uƘ\tkoZaniem tego produktu 
z pomocč niniejszej instrukcji obsługi� 
=apamiĬtaĔ instrukcje bezpieczeŌstZa i 
stosoZaĔ siĬ do nich� Pomaga to uniknčĔ 
r\z\ka i niebezpieczeŌstZ�

  =aZsze zachoZ\ZaĔ czujnoŮĔ 
korz\stajčc z tego produktu� ab\ 
ZczeŮnie Z\kr\Ĕ niebezpieczeŌstZo i 
podjčĔ odpoZiednie działania� Sz\bka 
interZencja moƘe zapobiec poZaƘn\m 
obraƘeniom i uszkodzeniu mienia�

  : prz\padku aZarii naleƘ\ nat\chmiast 
Z\łčcz\Ĕ produkt i odłčcz\Ĕ go 
od zasilania� Przed ponoZn\m 
uruchomieniem zleciĔ spraZdzenie 
produktu i� jeŮli to konieczne� napraZĬ 
Z\kZaliƞkoZanemu specjaliŮcie�

� IQQH ]DJURƘHQLD
RADA
u Ten produkt Z\tZarza pole 

elektromagnet\czne podczas prac\� : 
peZn\ch okolicznoŮciach pole to moƘe 
mieĔ Zpł\Z na akt\Zne lub pas\Zne 
implant\ med\czne� $b\ zmniejsz\Ĕ 
niebezpieczeŌstZo poZaƘn\ch lub 
Ůmierteln\ch obraƘeŌ� przed uƘ\ciem 
produktu zaleca siĬ� ab\ osob\ z 
implantami med\czn\mi skonsultoZał\ 
siĬ z lekarzem i producentem implantu 
med\cznego�

1aZet jeŮli uƘ\Zasz tego produktu 
popraZnie� istnieje potencjalne r\z\ko 
obraƘeŌ ciała i uszkodzenia mienia� 
1astĬpujčce niebezpieczeŌstZa mogč 
Z\stčpiĔ Z zZičzku ze strukturč i 
konstrukcjč tego produktu� Z t\m miĬdz\ 
inn\mi�

  8szkodzenia zdroZia Z\nikajčce z emisji 
drgaŌ� jeŮli produkt jest uƘ\Zan\ przez 
dłuƘsz\ czas� nieZłaŮciZie obsługiZan\ i 
konserZoZan\�
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  8raz\ i uszkodzenia mienia 
spoZodoZane przez ZadliZe narzĬdzia 
tnčce lub nagłe uderzenie Z ukr\t\ 
przedmiot podczas uƘ\tkoZania�

  5\z\ko obraƘeŌ i szkŒd materialn\ch 
spoZodoZan\ch przez latajčce 
przedmiot\�

� UUXFKRPLHQLH

� :\EŒU UR]PLDUX NDPLHQLD 
V]OLƞHUVNLHJR

�5\s� )�

RADA
u &\lindr\czn\ kształt słuƘ\ do 

zilustroZania rŒƘn\ch rodzajŒZ głoZic 
kamieni szliƞerskich�

F

D

L�� L�2

G

L��

:DUWRŮĔ OEMDŮQLHQLH
D Ðrednica zeZnĬtrzna głoZic\ 

kamienia szliƞerskiego
L�� 'ługoŮĔ głoZic\ kamienia 

szliƞerskiego
G Ðrednica trzpienia

L�2 'ługoŮĔ Z\stĬpu mierzona 
miĬdz\ spodem głoZic\ 
kamienia szliƞerskiego a 
nakrĬtkč złčcznč

L�� 'ługoŮĔ mocoZania trzpienia 
kamienia szliƞerskiego

G D L�� L�2 L��
�PP�

��� ��ּת 5–20

maks� 
10

min� 
106

12–16 25–50
20 10–40

25 ��֑��

  0aks\malna dopuszczalna długoŮĔ 
Z\stĬpu �L�2�ּZ\nosi ��ּmm�

  -eƘeli Ůrednica trzpienia kamienia 
szliƞerskiego lub kompat\bilnego 
narzĬdzia Zkładanego Z\nosi 
���ּmm� to zalecana maks\malna 
Ůrednica zeZnĬtrzna głoZic\ kamienia 
szliƞerskiego Z\nosi ��ּmm�

  -eƘeli Ůrednica trzpienia kamienia 
szliƞerskiego lub kompat\bilnego 
narzĬdzia Zkładanego Z\nosi �ּmm� 
to zalecana maks\malna Ůrednica 
zeZnĬtrzna głoZic\ kamienia 
szliƞerskiego Z\nosi ��ּmm�

o SpraZdziĔ i przecz\taĔ zalecenia 
i instrukcje producenta dot\czčce 
kamienia szliƞerskiego oraz 
kompat\biln\ch narzĬdzi Zkładan\ch�

o : miarĬ moƘliZoŮci naleƘ\ ZsunčĔ całč 
długoŮĔ trzpienia kamienia szliƞerskiego 
do uchZ\tu zaciskoZego tulei 
zaciskoZej�

o 8peZniĔ siĬ� Ƙe długoŮĔ mocoZania 
�L���ּZ\nosi co najmniej ��ּmm�

o 8Ƙ\ZaĔ Z\łčcznie kamienia szliƞerskiego 
lub kompat\bilnego narzĬdzia 
Zkładanego o maks\malnej długoŮci 
trzpienia �L�2ּ�ּL���ּZ\noszčcej ��ּmm�
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� :\MPRZDQLH L ZNŋDGDQLH 
NDPLHQLD V]OLƞHUVNLHJR OXE 
QDU]ĬG]LD ZNŋDGDQHJR

�5\s�ּ&� '�

m OS7R=EúE1IE�
:\łčczaĔ produkt i odłčczaĔ 
od zasilania przed Z\mianč 
akcesoriŒZ� cz\szczeniem i kied\ 
nie jest uƘ\Zan\�

:\MPRZDQLH NDPLHQLD V]OLƞHUVNLHJR OXE 
QDU]ĬG]LD ZNŋDGDQHJR

1. 1acisnčĔ i prz\trz\maĔ prz\cisk 
zamkniĬcia Zrzeciona [ּ8].

2. 2brŒciĔ klucz [ּ9] do Ůrub Z kierunkuּ � 
ab\ odkrĬciĔ nakrĬtkĬ złčcznčּ [7].

�� :\cičgnčĔ kamieŌ szliƞerski [ּ�] Z 
kierunkuּa� ab\ zdjčĔ go z Załka [ּ5].

4. =ZolniĔ prz\cisk zamkniĬcia 
Zrzecionaּ [8].

:NŋDGDQLH NDPLHQLD V]OLƞHUVNLHJR OXE 
QDU]ĬG]LD ZNŋDGDQHJR

1. :łoƘ\Ĕ kamieŌ szliƞerski [ּ�] lub pasujčce 
narzĬdzie Zkładane Z kierunkuּE do 
Załkaּ [5].

2. 1acisnčĔ i prz\trz\maĔ prz\cisk 
zamkniĬcia Zrzeciona [ּ8].

�� 2brŒciĔ klucz [ּ9] do Ůrub Z kierunkuּ � 
ab\ dokrĬciĔ nakrĬtkĬ złčcznčּ [7].

4. =ZolniĔ prz\cisk zamkniĬcia 
Zrzecionaּ [8].

� :NŋDGDQLH L Z\MPRZDQLH WXOHL 
]DFLVNRZHM ��2 PP

�5\s�ּ&�ּE�
:NŋDGDQLH WXOHL ]DFLVNRZHM

1. 1acisnčĔ i prz\trz\maĔ prz\cisk 
zamkniĬcia Zrzeciona [ּ8].

2. 2brŒciĔ klucz [ּ9] do Ůrub Z kierunkuּ � 
ab\ odkrĬciĔ nakrĬtkĬ złčcznčּ [7].

�� -HŮOL QDNUĬWND ]ŋčF]QD [7] MHVW 
SROX]RZDQD� 5Ĭcznie całkoZicie 
odkrĬciĔ nakrĬtkĬ złčcznč od Załka [ּ5].

4. =djčĔ tulejĬ zaciskoZč ��ּmm� [ּ6] z 
Załkaּ [5].

5. =ZolniĔ prz\cisk zamkniĬcia 
Zrzeciona [ּ8].

6. :proZadziĔ tulejĬ zaciskoZč ����ּmm� 
[�] do tulei zaciskoZej ��ּmm� [ּ6] aƘ do 
całkoZitego zagłĬbienia�

7. :łoƘ\Ĕ zespŒł składajčc\ siĬ z tulei 
zaciskoZej ����ּmm� [ּ�] i tulei zaciskoZej 
��ּmm�ּ [6] do Załka [ּ5].

8. 5Ĭcznie nakrĬciĔ nakrĬtkĬ złčcznč [ּ7] na 
Załekּ [5] zgodnie z ruchem ZskazŒZek 
zegara.

9. Teraz moƘna uƘ\Ĕ kamienia szliƞerskiego 
o Ůrednic\ trzpienia Z\noszčcej ���ּmm�

:\MPRZDQLH WXOHL ]DFLVNRZHM

1. :\konaĔ cz\nnoŮci Zkładania tulei 
zaciskoZej Z odZrotnej kolejnoŮci� aƘ 
nakrĬtka złčczna [ּ7] zostanie całkoZicie 
usuniĬta z Załka [ּ5].

2. :\jčĔ zespŒł składajčc\ siĬ z tulei 
zaciskoZej ����ּmm� [ּ�] i tulei zaciskoZej 
��ּmm�ּ [6].

�� :\jčĔ tulejĬ zaciskoZč ����ּmm� [ּ�] z 
tulei zaciskoZej ��ּmm�ּ [6].

4. :proZadziĔ tulejĬ zaciskoZč ��ּmm�ּ [6]
do Załka [ּ5].

5. 5Ĭcznie nakrĬciĔ nakrĬtkĬ złčcznč [ּ7] na 
Załekּ [5] zgodnie z ruchem ZskazŒZek 
zegara.

6. Teraz moƘna uƘ\Ĕ kamienia szliƞerskiego 
o Ůrednic\ trzpienia Z\noszčcej �ּmm�

� OEVŋXJD

m OS7R=EúE1IE�
:\łčczaĔ produkt i odłčczaĔ 
od zasilania przed Z\mianč 
akcesoriŒZ� cz\szczeniem i kied\ 
nie jest uƘ\Zan\�
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� :ŋčF]DQLH�Z\ŋčF]DQLH
�5\s�ּ$�

RADA
u .ierunek obrotu kamienia szliƞerskiego 

[�] moƘna odcz\taĔ za pomocč strzałki 
Z\graZeroZanej z przodu produktu�

u PLHUZV]H XUXFKRPLHQLH� Przed 
pierZszč cz\nnoŮcič roboczč i po 
kaƘdej Z\mianie narzĬdzia naleƘ\ 
przeproZadziĔ prŒbĬ działania bez 
obcičƘenia� -eƘeli narzĬdzie nie 
obraca siĬ rŒZnomiernie� Z\stĬpujč 
silne Zibracje lub sł\chaĔ niet\poZe 
odgłos\� naleƘ\ nat\chmiast Z\łčcz\Ĕ 
produkt�

o :t\czkĬ siecioZč [ּ3] ZłoƘ\Ĕ do 
odpoZiedniego gniazdka siecioZego�

o :ŋčF]DQLH� Przełčcznik zasilania [ּ2]
przesunčĔ do połoƘeniaּI.

o :\ŋčF]DQLH� Przełčcznik zasilania [ּ2]
przesunčĔ do połoƘeniaּ��

� DRVWRVRZ\ZDQLH SUĬGNRŮFL 
REURWRZHM

�5\s�ּ$�

m OS7R=EúE1IE�
u 1ie przekraczaĔ okreŮlonej prĬdkoŮci 

maks\malnej� :\bieraĔ akcesoria 
odpoZiednie dla danej prĬdkoŮci �patrz 
tabela poniƘej��

RADA
u :\nik prac\ zaleƘ\ od prĬdkoŮci� 

rodzaju materiału i sił\ docisku� 
PrzeproZadziĔ test\ na prŒbkach� ab\ 
okreŮliĔ opt\malne ustaZienia�

o 8staZiĔ regulator prĬdkoŮci [ּ1] Z 
poz\cji miĬdz\ 1ּaּ6� PoniƘsza tabela 
przedstaZia prz\bliƘonč prĬdkoŮĔ 

* PR]�� Poz\cja regulatora prĬdkoŮciּobrotoZej [1]
** PLQ–1� PrĬdkoŮĔ Z\jŮcioZa �obrot\ na minutĬ�

Z\jŮcioZč zaleƘnie od ustaZionego 
poziomu prĬdkoŮci obrotoZej�

PR]� * ANFHVRULD PLQ–1 **
1 Szczot-

ka 
s\nte-
t\czna
Szczot-
ka me-
taloZa

:iertło
Na-
sadka 
poleru-
jčca

.oŌ-
cŒZka 
szliƞer-
ska
TaŮma 
szliƞer-
ska
)rez
.oŌ-
cŒZka 
do gra-
Zero-
Zania
Tarcza 
szliƞer-
ska
Tarcza 
tnčca

4500

2 9000

�

---

14000
4

---

19000
5 24000

6 �����

� S]OLIRZDQLH

RADA
u Przed rozpoczĬciem prac\ naleƘ\ 

jč zaplanoZaĔ� 2kreŮliĔ obszar do 
szlifoZania i kształt� jaki chce siĬ 
uz\skaĔ�

u =abezpiecz\Ĕ obrabian\ przedmiot� tak 
ab\ nie poruszał siĬ ani nie przesuZał 
podczas szlifoZania�

u -eƘeli konieczne jest szlifoZanie 
pod okreŮlon\m kčtem� naleƘ\ uƘ\Ĕ 
szablonu do proZadzenia produktu� 
=apeZnia to dokładnoŮĔ i spŒjnoŮĔ 
prac\�

u 5egularnie spraZdzaĔ sZoje postĬp\� 
ab\ upeZniĔ siĬ� Ƙe osičgniĬt\ zostanie 
Ƙčdan\ kształt lub poZierzchnia� : 
razie potrzeb\ zmieniĔ technikĬ lub 
stosoZan\ kamieŌ szliƞerski [ּ�].
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RADA
u 1ajpierZ uruchomiĔ produkt z niskč 

prĬdkoŮcič obrotoZč i stopnioZo 
zZiĬkszaĔ jč do Ƙčdanego poziomu� 
5ozpoczĬcie z nieZielkč prĬdkoŮcič 
pozZala Z\czuĔ produkt i jego reakcjĬ 
na sZoje ruch\�

u Podczas uƘ\Zania produktu naleƘ\ 
Z\ZieraĔ jed\nie nieZielki nacisk na 
kamieŌ szliƞerski [ּ�]� 1admiern\ nacisk 
moƘe spoZodoZaĔ sz\bkie zuƘ\cie 
kamienia szliƞerskiego i zmniejsz\Ĕ 
jego skutecznoŮĔ�

u PrzesuZaĔ produkt okrĬƘn\m ruchem� 
prz\trz\mujčc kamieŌ szliƞerski [ּ�] na 
obrabian\m materiale� ab\ uz\skaĔ 
rŒZnomiern\ szlif� 1ie szlifoZaĔ zb\t 
długo Z jedn\m miejscu� ponieZaƘ 
moƘe to spoZodoZaĔ poZstanie 
nierŒZnej poZierzchni�

u Trz\maĔ produkt pod kčtem� ab\ 
uz\skaĔ gładkč i rŒZnč poZierzchniĬ� 
1ie szlifoZaĔ prosto� ponieZaƘ moƘe to 
spoZodoZaĔ poZstaZanie ŮladŒZ lub 
roZkŒZ Z materiale�

G [�]

[�]

1. =aczekaĔ� aƘ kamieŌ szliƞerski [ּ�]
osičgnie sZojč pełnč prĬdkoŮĔ obrotoZč�

2. 2stroƘnie prz\łoƘ\Ĕ kamieŌ szliƞerski [ּ�]
do obrabianego przedmiotu�

�� PoZoli przesuZaĔ produkt� ab\ uz\skaĔ 
dobr\ efekt�

� UVXZDQLH XVWHUHN

PUREOHP MRƘOLZD 
SU]\F]\QD

RR]ZLč]DQLH

Produkt nie 
działa�

Silnik jest 
uszkodzon\�

=leciĔ 
napraZĬ 
produktu 
Z\kZaliƞ-
koZanemu 
specjaliŮcie�

Produkt jest 
przegrzan\�

2dczekaĔ� 
aƘ produkt 
całkoZicie 
ost\gnie�

:\dajnoŮĔ 
produktu 
jest niedo-
stateczna.

Szczelin\ 
Zent\lac\jne 
[4] sč zatkane 
kurzem i 
brudem�

:\cz\ŮciĔ 
produkt 
�patrz akapit 
֙&z\szcze-
nie֛��

.amieŌ szli-
ƞerski [ּ�] jest 
zuƘ\t\�

:\mieniĔ 
kamieŌ szli-
ƞerski [ּ�].

� &]\V]F]HQLH L NRQVHUZDFMD

m OS7R=EúE1IE�
:\łčczaĔ produkt i odłčczaĔ 
od zasilania przed Z\mianč 
akcesoriŒZ� cz\szczeniem i kied\ 
nie jest uƘ\Zan\�

� &]\V]F]HQLH
o Produkt cz\ŮciĔ suchč szmatkč� : 

trudno dostĬpn\ch miejscach uƘ\ZaĔ 
miĬkkiej szczotki�

o : szczegŒlnoŮci brud i kurz ze szczelin 
Zent\lac\jn\ch [ּ4] usuZaĔ za pomocč 
Ůciereczki i miĬkkiej szczotki�
Szczelin\ Zent\lac\jne muszč b\Ĕ 
zaZsze Zolne�

� KRQVHUZDFMD
o Przed i po kaƘd\m uƘ\ciu spraZdzaĔ 

produkt i akcesoria �takie jak narzĬdzia 
Zkładane� pod kčtem zuƘ\cia i 
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uszkodzeŌ� : razie potrzeb\ naleƘ\ 
Z\mieniĔ na noZe� PrzestrzegaĔ 
Z\magaŌ techniczn\ch �patrz akapit 
֙'ane techniczne֛��

&]ĬŮFL ]DPLHQQH L DNFHVRULD
  .ompat\bilne czĬŮci zamienne do 

tego produktu moƘna kupiĔ na stronie 
ZZZ�2ptime[�Shop�com.

o : celu złoƘenia zamŒZienia naleƘ\ 
prz\gotoZaĔ numer katalogoZ\� 
=amŒZienia moƘna składaĔ i przetZarzaĔ 
Z\łčcznie online�

&]ĬŮĔ 1XPHU 
]DPŒZLHQLD

[6] Tuleja zaciskoZa 
��ּmm� 99952419801

[7] 1akrĬtka 
złčczna 99952419802

[9] Klucz 999����9���
[�] .amieŌ 

szliƞerski 99952419804
[�] Tuleja zaciskoZa 

����ּmm� 99952419805

o : prz\padku braku peZnoŮci� gdzie 
kupiĔ kompat\bilne czĬŮci naleƘ\ 
skontaktoZaĔ siĬ z infolinič serZisoZč 
ƞrm\ Lidl.

� 1DSUDZ\
m OS7R=EúE1IE� R\]\NR ]UDQLHQLD�
u : celu unikniĬcia zagroƘeŌ uszkodzon\ 

kabel zasilania musi b\Ĕ Z\mienion\ 
przez producenta� jego serZis klienta 
lub teƘ osobĬ posiadajčcč podobne 
kZaliƞkacje�

o :eZnčtrz tego produktu nie ma czĬŮci� 
ktŒre moƘe napraZiaĔ uƘ\tkoZnik� 
: celu spraZdzenia i napraZ\ 
produktu naleƘ\ kontaktoZaĔ siĬ z 
Z\kZaliƞkoZan\m technikiem�

� PU]HFKRZ\ZDQLH
  2pt\malna temperatura przechoZ\Zania 

długoterminoZego �dłuƘej niƘ �ּmiesičce� 
Z\nosi od ���ּ؃& do ���ּ؃& prz\ 
ZilgotnoŮci ZzglĬdnej maks\malnie 
��ּ��

o :\łčcz\Ĕ produkt� PozostaZiĔ produkt 
do całkoZitego ost\gniĬcia�

o :\cz\ŮciĔ produkt �patrz akapit 
֙&z\szczenie֛��

o PrzechoZ\ZaĔ produkt i jego akcesoria 
Z ciemn\m� such\m� Zoln\m od mrozu 
miejscu o dobrej Zent\lacji�

o Produkt przechoZ\ZaĔ Z miejscu 
niedostĬpn\m dla dzieci�

o Produkt przechoZ\ZaĔ Z kuferku [ּ�].

� 7UDQVSRUW
o :\łčcz\Ĕ produkt� PozostaZiĔ produkt 

do całkoZitego ost\gniĬcia�
o Produkt przeZoziĔ Z kuferku [�].
o &hroniĔ produkt przed uderzeniami i 

siln\mi Zstrzčsami� ktŒre Z\stĬpujč 
szczegŒlnie podczas transportu Z 
pojazdach�

o =abezpieczaĔ produkt przed 
zeŮlizgniĬciem siĬ i przech\leniem�

� UW\OL]DFMD
Prz\ segregoZaniu odpadŒZ 
prosim\ zZrŒciĔ uZagĬ na 
oznakoZanie materiałŒZ 
opakoZanioZ\ch� oznaczone sč 
one skrŒtami �a� i numerami �b� o 
nastĬpujčc\m znaczeniu� �֑7� 
TZorz\Za sztuczne���֑��� Papier i 
tektura���֑9�� 0ateriał\ 
kompoz\toZe�

PURGXNW�
Informacji na temat moƘliZoŮci 
ut\lizacji Z\eksploatoZanego 
produktu udziela urzčd gmin\ lub 
miasta�
1ie Z\rzucaĔ produktu po 
zakoŌczeniu eksploatacji do 
odpadŒZ domoZ\ch� lecz 



95PL

praZidłoZo zut\lizoZaĔ� Informacji o 
punktach zbiorcz\ch i ich godzinach 
otZarcia udziela odpoZiedni urzčd�

Elektroodpad\ nie mogč b\Ĕ Z\rzucane 
do pojemnikŒZ do selekt\Znej zbiŒrki 
odpadŒZ komunaln\ch� 0oƘna je oddaĔ 
Z specjalnie Z\znaczon\ch miejscach 
np� Punkt Selekt\Znej =biŒrki 2dpadŒZ 
.omunaln\ch lub�bčdƖ Z punktach 
handloZ\ch oferujčc\ch Z sprzedaƘ\ sprzĬt 
elektroniczn\�

1aleƘ\ postĬpoZaĔ zgodnie z 
oboZičzujčc\mi Z Polsce przepisami 
dot\czčc\mi selekt\Znej zbiŒrki urzčdzeŌ 
elektr\czn\ch i elektroniczn\ch� =uƘ\t\ 
sprzĬt moƘe mieĔ szkodliZ\ Zpł\Z na 
ŮrodoZisko i zdroZie ludzi z uZagi na 
potencjalnč zaZartoŮĔ niebezpieczn\ch 
substancji� mieszanin oraz czĬŮci 
składoZ\ch� *ospodarstZo domoZe 
spełnia ZaƘnč rolĬ Z prz\cz\nianiu siĬ do 
ponoZnego uƘ\cia i odz\sku suroZcŒZ 
ZtŒrn\ch� Z t\m rec\klingu zuƘ\tego 
sprzĬtu� 1a t\m etapie kształtuje siĬ 
postaZ\� ktŒre Zpł\Zajč na zachoZanie 
ZspŒlnego dobra jakim jest cz\ste 
ŮrodoZisko naturalne�

� GZDUDQFMD
Produkt został Z\produkoZan\ zgodnie z 
suroZ\mi Z\t\czn\mi dot\czčc\mi jakoŮci 
i dokładnie przetestoZane przed dostaZč� 
: prz\padku Zad materiałoZ\ch lub 
produkc\jn\ch prz\sługujč PaŌstZu praZa 
ustaZoZe Zobec sprzedaZc\ produktu� 
PaŌstZa praZa ustaZoZe nie sč Z Ƙaden 
sposŒb ograniczone przez naszč gZarancjĬ 
przedstaZionč poniƘej�

*Zarancja na ten produkt Z\nosi �ּlata od 
dat\ zakupu� 2kres gZarancji rozpocz\na 
siĬ od dat\ zakupu� ProszĬ przechoZ\ZaĔ 
or\ginaln\ rachunek Z bezpieczn\m miejscu� 
ponieZaƘ ten dokument jest Z\magan\ jako 
doZŒd zakupu�

:szelkie uszkodzenia lub Zad\ obecne 
juƘ Z momencie zakupu naleƘ\ zgłosiĔ 
niezZłocznie po rozpakoZaniu produktu�

-eƘeli Z cičgu �ּlat od dat\ zakupu produkt 
Z\kaƘe Zad\ materiałoZe lub produkc\jne� 
toּ֑ Zedług naszego uznaniaּ֑ bezpłatnie 
go napraZim\ lub Z\mienim\� 2kres 
gZarancji nie ulega przedłuƘeniu o prz\znane 
roszczenie gZaranc\jne� 'ot\cz\ to rŒZnieƘ 
Z\mienion\ch i napraZion\ch czĬŮci�

1iniejsza gZarancja traci ZaƘnoŮĔ� jeŮli 
produkt został uszkodzon\� b\ł nieZłaŮciZie 
uƘ\tkoZan\ lub konserZoZan\�

*Zarancja obejmuje Zad\ materiałoZe 
i produkc\jne� 1iniejsza gZarancja nie 
obejmuje czĬŮci produktu� ktŒre podlegajč 
normalnemu zuƘ\ciu i dlatego sč uZaƘane za 
czĬŮci zuƘ\Zalne �np� baterie� ZĬƘe� Zkład\ 
atramentoZe�� ani nie obejmuje uszkodzeŌ 
czĬŮci delikatn\ch� np� przełčcznikŒZ lub 
czĬŮci Z\konan\ch ze szkła�

=godnie z .odeksem &\Ziln\m art� ���  �׽
Zraz z Z\mianč urzčdzenia lub ZaƘnej 
czĬŮci czas gZarancji rozpocz\na siĬ na 
noZo�

� SSRVŒE SRVWĬSRZDQLD 
Z SU]\SDGNX QDSUDZ\ 
JZDUDQF\MQHM

$b\ zapeZniĔ sz\bkie rozpatrzenie Zniosku� 
naleƘ\ postĬpoZaĔ zgodnie z poniƘsz\mi 
instrukcjami�

'o Zsz\stkich zap\taŌ proszĬ mieĔ 
prz\gotoZan\ paragon i numer art\kułu 
�I$1ּ524198_2601� jako doZŒd zakupu�

1umer art\kułu moƘna znaleƖĔ na tabliczce 
znamionoZej produktu� na graZerze na 
produkcie� na stronie t\tułoZej instrukcji �Z 
leZ\m doln\m rogu� lub na naklejce z t\łu 
lub na spodzie produktu�

: prz\padku Z\stčpienia usterek 
funkcjonaln\ch lub inn\ch Zad naleƘ\ 
najpierZ skontaktoZaĔ siĬ telefonicznie lub 
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pocztč elektronicznč z Z\mienion\m poniƘej 
działem serZisoZ\m�

1astĬpnie moƘna Z\słaĔ produkt 
zarejestroZan\ jako ZadliZ\ na podan\ 
adres serZisoZ\ bezpłatnie� załčczajčc 
doZŒd zakupu �paragon� i okreŮlajčc� na 
cz\m polega Zada i kied\ Z\stčpiła�

Te i Ziele inn\ch instrukcji moƘna przeglčdaĔ 
i pobraĔ na stronie parkside�di\�com. Ten 
kod 45 przeniesie &iĬ bezpoŮrednio na 
stronĬ parkside�di\�com. :\bierz sZŒj kraj 
i uƘ\j maski Z\szukiZania� ab\ Z\szukaĔ 
instrukcje obsługi� :proZadƖ numer art\kułu 
�I$1�ּ524198_2601� ab\ uz\skaĔ dostĬp do 
instrukcji obsługi art\kułu�

� SHUZLV
SHUZLV PROVND
Tel.�  ������9����9

  )ormularz kontaktoZ\ na stronie 
parkside-diy.com
IA1 52����B2�0�
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SH]QDP SRXƗLWƏFK SLNWRJUDPƉ D V\PEROƉ

Přeĕtğte si návod na obsluhu� 2chranná třídaּII �dvojitá izolace�

1EBE=PE|Í� ּ֑2znaĕuje ohrožení 
s v\sokƏm stupnğm rizika� kterĝ 
má� pokud se mu nezabrání� za 
následek smrt nebo tğžkĝ zranğní 
�např� nebezpeĕí uduůení�

1oste ochrannĝ brƏle�

1oste ochranu sluchu�

9ARO9Á1Í� ּ֑2znaĕuje nebezpeĕí 
se středním stupnğm rizika� kterĝ 
může mít� pokud se mu nezabrání� 
za následek tğžkĝ zranğní 
nebo smrt �např� riziko Źrazu 
elektrickƏm proudem�

Používejte protiprachovou masku�

StřídavƏ proud�napğtí

OPA7R1�� ּ֑2znaĕuje ohrožení s 
nízkƏm stupnğm rizika� kterĝ může 
mít� pokud se mu nezabrání� za 
následek lehkĝ až střední zranğní 
�např� nebezpeĕí opaření�

2táĕk\

Průmğr

9ñS7RA+A� ּ֑9aruje před 
možnƏm poůkozením majetku 
�např� nebezpeĕí zkratu�

=ablokováno

1ebezpeĕíּ֑ riziko Źrazu 
elektrickƏm proudem� 2dblokováno

9\pnğte vƏrobek a odpojte ho 
od elektrickĝ sítğ před vƏmğnou 
přísluůenství� ĕiůtğním a kd\ž se 
nepoužívá�

%ezpeĕnostní pok\n\
Pok\n\ pro ĕinnost

=naĕka &E potvrzuje shodu 
se smğrnicemi E8� kterĝ se na 
vƏrobek vztahují�
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PŘÍMÁ BRUSKA

� PRXƗLWķ NH VWDQRYHQĝPX ŹĕHOX
  Tento vƏrobek je urĕen pro brouůení 

aּodstraŎování otřepů kovu pomocí 
vhodnƏch korundovĝ brusnƏch vložek� 
9Ərobek přizpůsobuje r\chlost materiálu�

  9Ərobek není urĕen pro komerĕní použití� 
-akĝkoli jinĝ použití nebo Źprav\ vƏrobku 
jsou považován\ za zneužití a skrƏvá 
nebezpeĕí tğžkƏch poůkození osob�

  9Ərobce neruĕí za ůkod\ způsobenĝ 
nesprávnƏm používáním nebo 
nesprávnou obsluhou�

� RR]VDK GRGûYN\
m 9ARO9Á1Í�
u 9Ərobek a balicí materiál\ nejsou 

dğtská hraĕka� 1edovolte dğtem 
hrát si s plastovƏmi sáĕk\� fŒliemi a 
malƏmi díl\� +rozí nebezpeĕí polknutí a 
uduůení�

1 Přímá bruska
� 8pínací kleůtina Èּ�����ּmm
1 %rusnƏ kámen
1 Přepravní kufr
1 1ávod na obsluhu

� PRSLV GķOƉ
�2br�ּ$�

[1] 5egulátor otáĕek
[2] 9\pínaĕ =ap�9\p
[3] Přípojnĝ vedení se síŶovou zástrĕkou
[4] 9ğtrací otvor
[5] +řídel
[6] 8pínací kleůtina ��ּmm� �předinstalovaná�
[7] Převleĕná matice
[8] Tlaĕítko aretace vřetena

�2br�ּ%�

[9] .líĕ na ůroub\
[�] %rusnƏ kámen
[�] 8pínací kleůtina ����ּmm�
[�] Přepravní kufr

� 7HFKQLFNĝ ŹGDMH
UPO=OR1�1Í
u Používejte pouze brusnĝ kamen\ [ּ�]

urĕenĝ pro r\chlosti ּ�����ּשmin–1

�otáĕk\ za minutu��

PŬķPû EUXVND PGS 500 B2
|ísla modelů

– =ástrĕka 9'E� +*�����
– =ástrĕka %S� +*������%S
– =ástrĕka &+� +*������&+

-menovitĝ napğtí� ���ּ9a� ��ּ+z
-menovitá spotřeba 
energie� ��� :
-menovitĝ otáĕk\ּ�n�� ����֑�����ּmin–1

5ozmğr\ kleůtin� Èּ���ּmm
Èּ�ּmm

=ávit hřídele�upínací 
matice� M14
0a[� velikost 
brusnĝho kamene� Èּ��ּmm
0a[� velikost 
odbruůovacího 
kotouĕe� Èּ��ּmm
2chranná třída� II�

+RGQRW\ HPLVķ KOXNX
1amğřenĝ hodnot\ b\l\ stanoven\ v souladu 
s normou E1ּ��7��� +ladina akustickĝho 
tlaku elektrickĝho nástroje hodnocená jakoּ$ 
je obv\kle�
+ladina akustickĝho tlaku Lp$� 7� d%
1ejistota .p$� � d%
+ladina akustickĝho vƏkonu L:$� �� d%
1ejistota .:$� � d%

EPLVQķ KRGQRW\ YLEUDFķ
&elkovĝ hodnot\ vibrací �vektorovƏ souĕet tří 
smğrů�� stanovenĝ v souladu s E1ּ��7���
9ibrace ah� ��7�9 m�s�

1ejistotaּ.� ��� m�s�
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8vedenĝ hodnot\ se vztahují na brouůení 
povrchu� -inĝ aplikace mohou vĝst k různƏm 
hodnotám emisí vibrací�

m 9ARO9Á1Í�
u 9 závislosti na způsobu použití 

elektrickĝho nástroje se mohou 
skuteĕnĝ hodnot\ vibrací liůit od 
uvedenƏch�

u Přijmğte opatření ke svĝ ochranğ před 
vibracemi�

u 9ezmğte přitom v Źvahu celƏ pracovní 
postup� t�zn� i ĕas\� ve kterƏch 
elektrickƏ nástroj pracuje bez zatížení 
nebo je v\pnut� 0ezi vhodná opatření 
patří pravidelná Źdržba a pĝĕe o 
elektrickĝ nářadí a jeho přísluůenství� 
udržování rukou v teple� pravidelnĝ 
přestávk\ a dobře naplánovanĝ 
pracovní postup\�

1oste ochranu sluchu�

UPO=OR1�1Í
u 8vedená hodnota vibrací působících na 

ruĕní rameno se vztahuje na brouůení 
brusnƏm listem� -inĝ aplikace mohou 
vĝst k jinƏm hodnotám emisí vibrací�

u +odnot\ hluku a vibrací b\l\ stanoven\ 
v souladu s normami E1ּ��7����ּa 
E1ּ��7��������

u Speciƞkovaná hodnota emisí vibrací 
b\la zmğřena na základğ standardní 
zkuůební metod\ aּmůže bƏt použita 
kּporovnání elektrickĝho nářadí vůech 
druhů�

u 8vedená hodnota emisí vibrací lze 
použít pro prvotní posouzení e[pozice�

9ůHREHFQĝ 
EH]SHĕQRVWQķ SRN\Q\

� 9ůHREHFQĝ EH]SHĕQRVWQķ 
SRN\Q\ SUR HOHNWULFNĝ QûVWURMH

m 9ARO9Á1Í�
u PŬHĕWğWH VL YůHFKQD EH]SHĕQRVWQķ 

XSR]RUQğQķ D SRN\Q\�ֺ=anedbání 
povinnosti při dodržování 
bezpeĕnostních upozornğní a pok\nů 
může mít za následek zasažení 
elektrickƏm proudem� požár a�nebo 
vážnĝ poranğní�

UVFKRYHMWH EH]SHĕQRVWQķ SRN\Q\ D 
QûYRG\ SUR EXGRXFQRVW�
Termín používanƏ v bezpeĕnostních 
pok\nech ֙elektrickƏ nástroj֚ se vztahuje na 
elektrickĝ nástroje napájenĝ ze sítğ �síŶovƏm 
kabelem� nebo elektrickĝ nástroje napájenĝ 
akumulátorem �bez síŶovĝho kabelu��

BH]SHĕQRVW SUûFH QD SUDFRYQķP PķVWğ
�� UGUƗXMWH SUDFRYQķ SURVWRU Y ĕLVWRWğ 

D GREŬH RVYğWOHQƏ�ֺ1epořádek nebo 
neosvğtlenĝ pracovní prostor\ mohou 
vĝst k Źrazům�

�� 1HSUDFXMWH V HOHNWULFNƏP QûVWURMHP 
YH YƏEXůQĝP SURVWŬHGķ� Y SŬķWRPQRVWL 
KRŬODYƏFK NDSDOLQ� SO\QƉ QHER 
SUDFKX�ֺElektrickĝ nástroje jsou zdrojem 
jiskření� kterĝ může zapálit prach nebo 
vƏpar\�

�� PŬL SUûFL V HOHNWULFNƏPL QûVWURML 
XGUƗXMWH GğWL D RVRE\ Y EH]SHĕQĝ 
Y]GûOHQRVWL�ֺ1epozornost b\ mohla 
způsobit� že nad přístrojem ztratíte vládu�

EOHNWULFNû EH]SHĕQRVW
�� SķŶRYû ]ûVWUĕND HOHNWULFNĝKR QûVWURMH 

VH PXVķ KRGLW GR ]ûVXYN\� =ûVWUĕND 
QHVPķ EƏW ƗûGQƏP ]SƉVREHP 
PğQğQD� 1HSRXƗķYHMWH UR]ERĕRYDFķ 
]ûVWUĕN\ V X]HPQğQƏPL HOHNWULFNƏPL 
QûVWURML�ֺ1eupravenĝ zástrĕk\ a 
odpovídající zásuvk\ snižují riziko Źrazu 
elektrickƏm proudem�
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�� 9\KQğWH VH NRQWDNWX WğOD V 
X]HPQğQƏPL SRYUFK\� MDNR MVRX 
SRWUXEķ� UDGLûWRU\� VSRUûN\ D OHGQLĕN\�
Pokud je vaůe tğlo uzemnğnĝ� e[istuje 
zvƏůenĝ riziko Źrazu elektrickƏm 
proudem�

�� &KUDŎWH HOHNWULFNĝ QûVWURMH SŬHG 
GHůWğP QHER YOKNHP�ֺProniknutí vod\ 
do elektrickĝho nástroje zv\ůuje riziko 
Źrazu elektrickƏm proudem�

�� 1H]QHXƗķYHMWH NDEHO N ]DYğůRYûQķ 
QHER QRůHQķ HOHNWULFNĝKR QûVWURMH 
QHER N Y\WûKQXWķ ]ûVWUĕN\ ]H ]ûVXYN\� 
UGUƗXMWH NDEHO GDOHNR RG WHSOD� ROHMH� 
RVWUƏFK KUDQ QHER SRK\EXMķFķFK VH 
ĕûVWķ�ֺPoůkozenĝ nebo spletenĝ kabel\ 
zv\ůují riziko Źrazu elektrickƏm proudem�

�� PRNXG SUDFXMHWH V HOHNWULFNƏP 
QûVWURMHP YHQNX� SRXƗķYHMWH MHQ 
SURGOXƗRYDFķ NDEHO YKRGQĝ L SUR 
YHQNRYQķ SRXƗLWķ�ֺPoužití prodlužovacího 
kabelu vhodnĝho pro venkovní prostředí 
snižuje riziko Źrazu elektrickƏm proudem�

�� PRNXG MH SURYR] HOHNWULFNĝKR QûVWURMH 
YH YOKNĝP SURVWŬHGķ QHY\KQXWQƏ� 
SRXƗLMWH SURXGRYƏ FKUûQLĕ�ֺPoužití 
proudovĝho chrániĕe snižuje riziko Źrazu 
elektrickƏm proudem�

BH]SHĕQRVW RVRE
�� BXĚWH SR]RUQķ� VOHGXMWH� FR GğOûWH D 

SRXƗķYHMWH ]GUDYƏ UR]XP SŬL SUûFL V 
HOHNWULFNƏP QûVWURMHP� 1HSRXƗķYHMWH 
HOHNWULFNƏ QûVWURM� MVWH�OL XQDYHQL 
QHER SRG YOLYHP GURJ� DONRKROX QHER 
OĝNƉ�ֺ&hvíle nepozornosti při použití 
elektrickĝho nástroje může vĝst k vážnƏm 
zranğním�

�� PRXƗķYHMWH RVREQķ RFKUDQQĝ SRPƉFN\ 
D YƗG\ QRVWH RFKUDQQĝ EUƏOH�ֺ1oůení 
osobních ochrannƏch pomůcek� jako 
je protiprachová maska� neklouzavá 
bezpeĕnostní obuv� ochranná přilba nebo 
ochrana sluchu� v závislosti na povaze 
a použití elektrickĝho nástroje� snižuje 
riziko zranğní�

�� =DEUDŎWH QûKRGQĝPX VSXůWğQķ� 
UMLVWğWH VH� ƗH HOHNWULFNƏ QûVWURM MH 

Y\SQXWƏ SŬHGWķP� QHƗ MHM SŬLSRMķWH N 
HOHNWULFNĝ VķWL D�QHER DNXPXOûWRUX� 
KR ]YHGQHWH QHER SŬHQûůķWH�ֺPokud 
přenáůíte elektrickƏ nástroj s prstem na 
v\pínaĕi nebo již zapnutƏ přístroj připojíte 
k napájení� může to vĝst k nehodám�

�� PŬHG ]DSQXWķP HOHNWULFNĝKR QûVWURMH 
RGVWUDŎWH YůHFKQ\ VHŬL]RYDFķ QûVWURMH 
QHER NOķĕ QD ůURXE\�ֺ1ástroj nebo klíĕ� 
kterƏ ponecháte připevnğn k otáĕející se 
ĕásti zařízení může vĝst ke zranğní�

�� 9\KƏEHMWH VH QHQRUPûOQķPX GUƗHQķ 
WğOD� DEHMWH QD VSUûYQƏ SRVWRM 
D XGUƗXMWH ]D YůHFK RNROQRVWķ 
URYQRYûKX�ֺTo umožŎuje lepůí 
ovladatelnost elektrickĝho nástroje v 
neoĕekávanƏch situacích�

�� 1RVWH YKRGQƏ RGğY� 1HQRVWH YROQƏ 
RGğY QHER ůSHUN\� UGUƗXMWH VYĝ YODV\� 
REOHĕHQķ D UXNDYLFH PLPR GRVDK 
SRK\EXMķFķFK VH ĕûVWķ�ֺ9olnƏ odğv� 
ůperk\ nebo dlouhĝ vlas\ mohou bƏt 
zach\cen\ poh\bujícími se ĕástmi�

7� PRNXG PRKRX EƏW QDPRQWRYûQD 
]DŬķ]HQķ QD RGVûYûQķ D VEğU SUDFKX� 
XMLVWğWH VH� ƗH MVRX SŬLSRMHQ\ D VSUûYQğ 
SRXƗLW\�ֺPoužití odsávání prachu může 
snížit nebezpeĕí tƏkající se prachu�

USRWŬHEHQķ D ]DFKû]HQķ V HOHNWULFNƏP 
QûVWURMHP
�� PŬķVWURM QHSŬHWğƗXMWH� PRXƗLMWH SUR 

VYRX SUûFL XUĕHQƏ W\S HOHNWULFNĝKR 
QûVWURMH�ֺS pomocí vhodnĝho 
elektrickĝho nástroje pracujete lĝpe a 
bezpeĕnğji v zadanĝ oblasti vƏkonu�

�� 1HSRXƗķYHMWH HOHNWULFNƏ QûVWURM� MHKRƗ 
Y\SķQDĕ MH YDGQƏ�ֺElektrickƏ nástroj� 
kterĝ již není možnĝ zapnout nebo 
v\pnout� je nebezpeĕnĝ a musí bƏt 
opraveno�

�� PŬHG MDNƏPNROLY VHŬL]RYûQķP� YƏPğQRX 
SŬķVOXůHQVWYķ QHER SŬHG XORƗHQķP 
QHSRXƗķYDQĝKR SŬķVWURMH Y\WûKQğWH 
]ûVWUĕNX ]H ]ûVXYN\ D�QHER RGVWUDŎWH 
DNXPXOûWRU�ֺToto preventivní opatření 
zabraŎuje neŹm\slnĝmu spuůtğní 
elektrickĝho nástroje�
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�� 1HSRXƗķYDQĝ HOHNWULFNĝ QûVWURMH 
VNODGXMWH PLPR GRVDK GğWķ� 1HQHFKWH 
RVRE\ SRXƗķYDW SŬķVWURM� SRNXG V QķP 
QHMVRX REH]QûPHQL QHER QHĕHWOL 
LQVWUXNFH�ֺElektrickĝ nástroje jsou 
nebezpeĕnĝ� kd\ž jsou používán\ 
nezkuůenƏmi osobami�

�� UGUƗXMWH HOHNWULFNĝ QûVWURMH V Sĝĕķ� 
=NRQWUROXMWH� ]GD SRK\EOLYĝ GķO\ 
EH]YDGQğ IXQJXMķ D QH]DGķUDMķ VH� 
]GD GķO\ QHMVRX SUDVNOĝ QHER WDN 
SRůNR]HQĝ� ƗH MH QDUXůHQD IXQNFH 
HOHNWULFNĝKR QûVWURMH� PRůNR]HQĝ 
GķO\ QHFKWH RSUDYLW SŬHG SRXƗLWķP 
SŬķVWURMH�ֺ0noho nehod je způsobeno 
ůpatnğ udržovanƏmi elektrickƏmi nástroji�

�� ŘH]Qĝ QûVWURMH XGUƗXMWH RVWUĝ D 
ĕLVWĝ�ֺÎádnğ udržovanĝ řeznĝ nástroje s 
ostrƏmi řeznƏmi břit\ se mĝnğ zadírají a 
lĝpe se ovládají�

7� PRXƗķYHMWH HOHNWULFNƏ QûVWURM� SŬķVOX�
ůHQVWYķ D QûVWURMRYĝ QûVWDYFH DWG� Y 
VRXODGX V WğPLWR SRN\Q\� =RKOHGQğWH 
SUDFRYQķ SRGPķQN\ D ĕLQQRVW� NWHUû 
Pû EƏW SURYHGHQD�ֺPoužití elektrickĝho 
nástroje k jinĝ ĕinnosti� než je urĕenĝ po�
užití� může vĝst k nebezpeĕnƏm situacím�

SHUYLV
�� 1HFKWH VYƉM HOHNWULFNƏ QûVWURM 

RSUDYRYDW MHQ RG NYDOLƞNRYDQĝKR 
RGERUQĝKR SHUVRQûOX V SRXƗLWķP 
RULJLQûOQķFK QûKUDGQķFK GķOƉ�ֺTím je 
zajiůtğno� že bezpeĕnost elektrickĝho 
nástroje zůstane zachována�

� BH]SHĕQRVWQķ SRN\Q\ SUR SŬķPĝ 
EUXVN\

m 9ARO9Á1Í�
u Prach z materiálů� jako je olovnatá 

barva� nğkterĝ druh\ dřeva a kov� může 
bƏt ůkodlivƏ�

u .ontakt s tğmito prach\ nebo 
jejich vdechnutí může představovat 
nebezpeĕí pro obsluhu nebo blízko se 
nacházející osob\�

m 9ARO9Á1Í�

Používejte ochrannĝ brƏle a 
prachovou masku�

SSROHĕQĝ EH]SHĕQRVWQķ LQIRUPDFH SUR 
EURXůHQķ
�� 7HQWR HOHNWULFNƏ QûVWURM MH WŬHED 

SRXƗķYDW MDNR EUXVND� DRGUƗXMWH 
EH]SHĕQRVWQķ SRN\Q\� LQVWUXNFH� 
SRSLV\ D GDWD� NWHUû MVWH REGUƗHOL V 
SŬķVWURMHP�ֺ1ebudete�li dodržovat 
následující instrukce� může dojít k Źrazu 
elektrickƏm proudem� požáru a�nebo 
tğžkĝmu poranğní�

�� U WRKRWR HOHNWULFNĝKR QûVWURMH VH 
QHGRSRUXĕXMH SURYûGğW RSHUDFH� 
MDNR MH EURXůHQķ� ĕLůWğQķ GUûWğQƏP 
NDUWûĕHP� OHůWğQķ� IUĝ]RYûQķ QHER 
ŬH]ûQķ�ֺPoužití� pro nğž není elektrickƏ 
nástroj urĕen� mohou způsobit ohrožení 
a zranğní�

�� 1HSRXƗķYHMWH SŬķVOXůHQVWYķ� NWHUĝ 
QHE\OR XUĕHQR D GRSRUXĕHQR 
SUR WHQWR HOHNWULFNƏ QûVWURM 
YƏUREFHP�ֺSkuteĕnost� že jste 
schopni přísluůenství na váů elektrickƏ 
nástroj upevnit� nezaruĕuje bezpeĕnĝ 
upotřebení�

�� PŬķSXVWQƏ SRĕHW RWûĕHN QûVWURMRYĝKR 
QûVWDYFH PXVķ EƏW PLQLPûOQğ WDN 
Y\VRNƏ MDNR QHMY\ůůķ SRĕHW RWûĕHN 
XYHGHQƏ QD HOHNWULFNĝP QûVWURML�
Přísluůenství� kterĝ se otáĕí r\chleji než 
je přípustní� se může rozbít a rozlĝtnout 
do okolí�

�� 9QğMůķ SUƉPğU D WORXůŶND QûVWURMRYĝKR 
QûVWDYFH PXVķ RGSRYķGDW UR]PğUƉP 
YDůHKR HOHNWULFNĝKR QûVWURMH�ֺÑpatnğ 
zmğřenĝ nástrojovĝ nástavce nemohou 
bƏt dostateĕnğ odstínğn\ a kontrolován\�

�� BUXVQĝ NRWRXĕH� EUXVQĝ YûOHĕN\ 
QHER MLQĝ SŬķVOXůHQVWYķ VH PXVķ 
SŬHVQğ KRGLW QD EUXVQĝ YŬHWHQR QHER 
XSķQDFķ NOHůWLQX YDůHKR HOHNWULFNĝKR 
QûVWURMH�ֺ1ástrojovĝ nástavce� kterĝ 
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se nehodí přesnğ na brusnĝ vřeteno 
elektrickĝho nástroje� se nepravidelnğ 
otáĕejí� velmi silnğ vibrují a mohou vĝst 
ke ztrátğ kontrol\�

7� KRWRXĕH� EUXVQĝ YûOFH� ŬH]Qĝ QûVWURMH 
QHER MLQĝ SŬķVOXůHQVWYķ QDPRQWRYDQĝ 
QD WUQX PXVķ EƏW ]FHOD ]DVXQXWĝ GR 
XSķQDFķFK NOHůWLQ QHER VNOķĕLGOD� 
֙PŬHVDK֚ QHER RGNU\Wû ĕûVW WUQX 
PH]L EUXVQƏP WğOHVHP D XSķQDFķPL 
NOHůWLQDPL QHER VNOķĕLGOHP PXVķ EƏW 
PLQLPûOQķ�ֺPokud není trn dostateĕnğ 
upnut nebo je brusnĝ tğleso příliů daleko 
vpředu� může se nástrojovƏ nástavec 
uvolnit a může bƏt v\sokou r\chlostí 
v\hozen�

�� 1HSRXƗķYHMWH SRůNR]HQĝ QûVWURMRYĝ 
QûVWDYFH� =NRQWUROXMWH SŬHG NDƗGƏP 
XSRWŬHEHQķP QûVWURMRYĝ QûVWDYFH� 
MDNR EUXVQĝ NRWRXĕH� QD RGOXSN\ D 
WUKOLQ\� EUXVQĝ WDOķŬH QD WUKOLQ\� RWğU 
QHER VLOQĝ RSRWŬHERYûQķ� GUûWğQĝ 
NDUWûĕH QD SUDVNOĝ GUûW\� PRNXG YûP 
HOHNWULFNƏ QûVWURM QHER QûVWURMRYƏ 
QûVWDYHF XSDGQRX� ]NRQWUROXMWH� ]GD 
QHMVRX SRůNR]HQ\� QHER SRXƗLMWH 
QHSRůNR]HQĝ QDVD]RYDQĝ QûVWURMH� 
PRNXG MVWH QûVWURMRYƏ QûVWDYHF 
]NRQWURORYDOL D QDVDGLOL� GUƗWH VH Y\ 
D Y EOķ]NRVWL VH QDFKû]HMķFķ RVRE\ 
PLPR URYLQX URWXMķFķKR SŬķVOXůHQVWYķ 
D QHFKWH SŬķVWURM EğƗHW QD PD[LPûOQķ 
RWûĕN\ � PLQXWX�ֺPoůkozenĝ nástrojovĝ 
nástavce se vğtůinou rozbijí v tĝto 
testovací dobğ�

9� 1RVWH RVREQķ RFKUDQQĝ SRPƉFN\� 
PRXƗķYHMWH Y ]ûYLVORVWL QD DSOLNDFL 
FHORREOLĕHMRYRX RFKUDQX� RFKUDQX Rĕķ 
QHER RFKUDQQĝ EUƏOH� PRGOH SRWŬHE\ 
QRVWH PDVNX SURWL SUDFKX� RFKUDQX 
VOXFKX� RFKUDQQĝ UXNDYLFH QHER 
VSHFLûOQķ ]ûVWğUX� NWHUû YûP ]DGUƗķ 
PDOĝ ŹORPN\ EUXVLYD D PDWHULûOX�ֺ2ĕi 
b\ mğl\ bƏt chránğn\ před odlĝtajícími 
ĕásteĕkami� kterĝ vznikají při různƏch 
druzích v\užití� 2chranná maska proti 
prachu nebo respirátor musí při používání 
ƞltrovat vznikající prach� %udete�li dlouho 

v\staveni silnĝmu hluku� můžete bƏt 
postiženi ztrátou sluchu�

��� U RVWDWQķFK RVRE GEHMWH QD EH]SHĕQRX 
Y]GûOHQRVW RG YDůķ SUDFRYQķ REODVWL� 
KDƗGƏ� NGR GR SUDFRYQķ REODVWL 
YVWRXSķ� PXVķ QRVLW RVREQķ RFKUDQQĝ 
SRPƉFN\�ֺÛlomk\ nástroje nebo 
zlomenĝ nástrojovĝ nástavce mohou 
odlĝtnout a způsobit poranğní i mimo 
přísluůnou pracovní oblast�

��� PŬķVWURM GUƗWH SRX]H ]D L]RORYDQĝ 
UXNRMHWL� NG\Ɨ SURYûGķWH SUûFH� SŬL 
QLFKƗ PƉƗH QûVWURMRYƏ QûVWDYHF GRMķW 
GR NRQWDNWX VH VNU\WƏPL YHGHQķPL 
SURXGX QHER WUHƞW YODVWQķ VķŶRYƏ 
NDEHO�ֺ.ontakt s vedením pod napğtím 
může dostat pod napğtí i kovovĝ ĕásti 
přístroje a vĝst tak k Źderu elektrickƏm 
proudem�

��� PŬL VWDUWRYûQķ YƗG\ HOHNWULFNƏ QûVWURM 
SHYQğ GUƗWH�ֺPři protáĕení motoru na 
plnĝ otáĕk\ může reakĕní toĕivƏ moment 
motoru způsobit otáĕení elektrickĝho 
nástroje�

��� PRNXG MH WR PRƗQĝ� SRXƗLMWH N 
XSHYQğQķ REUûEğQĝKR GķOFH VķOX� 1LNG\ 
QHGUƗWH PDOƏ REUûEğQƏ GķOHF Y MHGQĝ 
UXFH D HOHNWULFNƏ QûVWURM Y GUXKĝ UXFH� 
NG\Ɨ MHM SRXƗķYûWH�ֺ8pnutím malƏch 
obrobků máte obğ ruce volnĝ pro lepůí 
ovládání elektrickĝho nástroje� Při řezání 
kulatƏch obrobků� jako jsou dřevğnĝ 
kotv\� t\ĕovƏ materiál nebo trubk\� 
mají tendenci se odvalovat� což může 
způsobit� že se nástrojovƏ nástavec může 
zaseknout a bƏt vržen smğrem na 9ás�

��� PŬķSRMQƏ NDEHO XGUƗXMWH PLPR 
GRVDK URWXMķFķFK QûVWURMRYƏFK 
QûVWDYFƉ�ֺ=tratíte�li kontrolu nad 
přístrojem� může bƏt kabel proříznut 
nebo zach\cen a vaůe ruka nebo paže se 
mohou dostat na otáĕející se nástrojovƏ 
nástavec�

��� 1LNG\ QHRGNOûGHMWH HOHNWULFNƏ QûVWURM� 
GRNXG VH QûVWURMRYƏ QûVWDYHF ŹSOQğ 
QH]DVWDYķ�ֺ2táĕející se nástrojovƏ 
nástavec se může dostat do kontaktu s 
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odkládací plochou� ĕímž b\ste mohli nad 
elektrickƏm nástrojem ztratit kontrolu�

��� PR YƏPğQğ QûVWURMRYƏFK QûVWDYFƉ 
QHER QDVWDYHQķ QD SŬķVWURML SHYQğ 
GRWûKQğWH PDWLFL XSķQDFķFK NOHůWLQ� 
VNOķĕLGOR QHER MLQĝ XSHYŎRYDFķ 
SUYN\�ֺ8volnğnĝ upevŎovací prvk\ se 
mohou neĕekanğ pohnout a způsobit 
ztrátu kontrol\� neupevnğnĝ rotující 
souĕásti jsou prudce v\tlaĕen\�

�7� 1HQHFKûYHMWH HOHNWULFNƏ QûVWURM Y 
FKRGX SŬL SŬHQûůHQķ�ֺ9aůe obleĕení 
může bƏt náhodnƏm kontaktem 
zach\ceno otáĕejícím se nástrojovƏm 
nástavcem a ten může poranit vaůe tğlo�

��� PUDYLGHOQğ ĕLVWğWH YğWUDFķ RWYRU VYĝKR 
HOHNWULFNĝKR QûVWURMH�ֺ9entilátor 
motoru vtahuje do kr\tu prach a silnĝ 
nahromadğní kovovĝho prachu může 
způsobit elektrická nebezpeĕí�

�9� 1HSRXƗķYHMWH HOHNWULFNƏ QûVWURM Y 
EOķ]NRVWL KRŬODYƏFK PDWHULûOƉ�ֺ-iskr\ 
mohou t\to materiál\ zapálit�

��� 1HSRXƗķYHMWH QûVWURMRYĝ QûVWDYFH� 
NWHUĝ Y\ƗDGXMķ WHNXWĝ FKODGLYR�ֺPoužití 
vod\ nebo jinƏch tekutƏch chladiv může 
vĝst k Źrazu elektrickƏm proudem�

DDOůķ EH]SHĕQRVWQķ SRN\Q\ SUR YůHFKQ\ 
DSOLNDFH ֑ ]SğWQƏ Uû] D RGSRYķGDMķFķ 
EH]SHĕQRVWQķ RSDWŬHQķ�
=pğtnƏ ráz je náhlá reakce v důsledku 
zaháknutí nebo zablokování rotujícího 
nástrojovĝho nástavce� jako jsou brusnƏ 
kotouĕ� brusnƏ pás� drátğnƏ kartáĕ atd� 
=aháknutí nebo zablokování vede k náhlĝmu 
zastavení otáĕejícího se nástrojovĝho 
nástavce� Tím se zr\chlí nekontrolovanƏ 
elektrickƏ nástroj proti smğru otáĕení 
nástrojovĝho nástavce�

.d\ž se např� brusnƏ kotouĕ zahákne 
nebo zablokuje v obrobku� může se okraj 
brusnĝho kotouĕe� která se zasahuje do 
obrobku� zach\tit a tím způsobit rozbití 
brusnĝho kotouĕe nebo zpğtnƏ ráz� 
%rusnƏ kotouĕ se pak poh\buje smğrem k 
obsluhující osobğ nebo od ní� v závislosti na 
smğru otáĕení kotouĕe v místğ zablokování� 

Přitom se mohou brusnĝ kotouĕe takĝ 
v\lomit�

=pğtnƏ ráz je následkem ůpatnĝho nebo 
ch\bnĝho používání elektrickĝho nástroje� -e 
možno mu zamezit vhodnƏmi preventivními 
bezpeĕnostními opatřeními� jak je popsáno 
dále�
�� EOHNWULFNƏ QûVWURM GUƗWH SHYQğ D YDůH 

WğOR L UXFH PğMWH Y SROR]H� YH NWHUĝ 
PƉƗHWH GREŬH ]DFK\WLW VķO\ ]SğWQĝKR 
Uû]X�ֺ2bsluhující osoba může dík\ 
vhodnƏm preventivním bezpeĕnostním 
opatřením zvládnout síl\ zpğtnĝho rázu�

�� PUDFXMWH ]YOûůWğ RSDWUQğ Y REODVWL 
URKƉ� RVWUƏFK KUDQ DWG� ]DPH]WH 
WRPX� DE\ VH QûVWURMRYĝ QûVWDYFH RG 
REURENX RGUûƗHO\ QHER DE\ Y QğP 
XYû]O\�ֺ5otující nástrojovƏ nástavec 
má sklon se vzpříĕit v rozích� ostrƏch 
hranách nebo pokud se odrazí� To pak 
způsobí ztrátu kontrol\ nebo zpğtnƏ ráz�

�� 1HSRXƗķYHMWH ]RXENRYDQƏ SLORYƏ 
OLVW�ֺTakovĝto nástrojovĝ nástavce ĕasto 
způsobují zpğtnƏ ráz nebo ztrátu kontrol\ 
nad elektrickƏm nástrojem�

�� 1ûVWURMRYƏ QûVWDYHF YƗG\ YNOûGHMWH 
GR PDWHULûOX YH VWHMQĝP VPğUX� Y 
MDNĝ ŬH]Qû KUDQD RSRXůWķ PDWHULûO 
�RGSRYķGû VWHMQĝPX VPğUX MDNR MVRX 
Y\KD]RYûQ\ WŬķVN\��ֺ9edení elektrickĝho 
nástroje nesprávnƏm smğrem způsobí� 
že řezná hrana nástrojovĝho nástavce se 
v\lomí z obrábğnĝho dílce� což způsobí 
v\tažení elektrickĝho nástroje v tomto 
smğru posuvu�

�� PŬL XSRWŬHEHQķ URWDĕQķFK SLOQķNƉ� 
RGEUXůRYDFķFK NRWRXĕƉ� Y\VRNRU\FK�
ORVWQķFK IUĝ]RYDFķFK QûVWURMƉ QHER 
NDUELGRYƏFK IUĝ]RYDFķFK QûVWURMƉ YƗG\ 
SHYQğ XSQğWH REUREHN�ֺT\to nástrojovĝ 
nástavce se zach\tí i při malĝm množ�
ství řetğzení v drážce a mohou způsobit 
zpğtnƏ ráz� .d\ž je zaháknutƏ odbru�
ůovací kotouĕ� obv\kle praskne� Pokud 
jsou zaháknutĝ soustružnickĝ pilník\� 
v\sokor\chlostní frĝzovací nástroje nebo 
karbidovĝ frĝzovací nástroje� může vložka 
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nástroje v\skoĕit z drážk\ a vĝst ke ztrátğ 
kontrol\ nad elektrickƏm nástrojem�

DDOůķ EH]SHĕQRVWQķ SRN\Q\ ]HMPĝQD SUR 
EURXůHQķ ֑ ]YOûůWQķ EH]SHĕQRVWQķ SRN\Q\ 
SUR EURXůHQķ D RGEUXůRYûQķ�
�� PRXƗķYHMWH SRX]H EUXVQĝ NRWRXĕH 

GRSRUXĕHQĝ SUR Yûů HOHNWULFNƏ QûVWURM 
D MHQ SUR GRSRUXĕHQĝ DSOLNDFH� 
PŬķNODG� 1LNG\ QHEUXVWH ERĕQķ VWUDQRX 
RGEUXůRYDFķKR NRWRXĕH�ֺ2dbruůovací 
kotouĕe jsou urĕen\ k oddğlování 
materiálu pomocí hran\ kotouĕe� %oĕní 
působení sil na tento brusnƏ nástroj jej 
může zlomit�

�� U NXƗHORYƏFK D URYQƏFK EUXVQƏFK 
NROķNƉ VH ]ûYLWHP SRXƗķYHMWH 
SRX]H QHSRůNR]HQĝ WUQ\ VSUûYQĝ 
YHOLNRVWL D GĝON\� EH] SRGŬķ]QXWķ QD 
UDPHQL�ֺ9hodnĝ trn\ zmenůují možnosti 
prasknutí�

�� =DPH]WH ]DEORNRYûQķ RGEUXůRYDFķKR 
NRWRXĕH QHER SŬķOLů Y\VRNĝPX 
SŬķWODĕQĝPX WODNX� 1HSURYûGğMWH 
QDGPğUQğ KOXERNĝ ŬH]\�ֺPřetížení 
odbruůovacího kotouĕe zv\ůuje jeho 
namáhání a nách\lnost ke vzpříĕení nebo 
zablokování a tím i možnost zpğtnĝho 
nárazu nebo zlomení brusnĝho tğlesa�

�� 9\KQğWH VH VYRX UXNRX REODVWL 
SŬHG D ]D URWXMķFķP RGEUXůRYDFķP 
NRWRXĕHP�ֺPokud poh\bujete 
odbruůovacím kotouĕem v obrobku 
smğrem od sebe� může se stát� že 
v případğ zpğtnĝho rázu může bƏt 
elektrickƏ nástroj s rotujícím kotouĕem 
v\mrůtğn přímo proti vám�

�� PRNXG VH RGEUXůRYDFķ NRWRXĕ 
Y]SŬķĕķ QHER SRNXG SŬHUXůķWH SUûFL� 
SŬķVWURM Y\SQğWH D SŬLGUƗWH MHM Y NOLGX� 
GRNXG VH NRWRXĕ QH]DVWDYķ� 1LNG\ VH 
QHSRNRXůHMWH� MHůWğ EğƗķFķ RGEUXůRYDFķ 
NRWRXĕ Y\WûKQRXW ] ŬH]X� MLQDN PƉƗH 
GRMķW NH ]SğWQĝPX Uû]X�ֺ=jistğte a 
odstraŎte příĕinu vzpříĕení�

�� 1H]DSķQHMWH RSğW HOHNWULFNƏ QûVWURM� 
SRNXG VH WHQWR EXGH QDFKû]HW Y 
REURENX� OGEUXůRYDFķ NRWRXĕ QHMSUYH 

QHFKWH QDMHW QD SOQĝ RWûĕN\� QHƗ 
RSDWUQğ SURYHGHWH ŬH]�ֺ9 opaĕnĝm 
případğ se kotouĕ může zaháknout� 
v\skoĕit z obrobku nebo způsobit zpğtnƏ 
ráz�

7� PRGHSŬHWH GHVN\ QHER YHONĝ REUREN\� 
DE\ VH VQķƗLOR UL]LNR ]SğWQĝKR 
Uû]X SURVWŬHGQLFWYķP XYķ]QXWĝKR 
RGEUXůRYDFķKR NRWRXĕH�ֺ9elkĝ obrobk\ 
se mohou prohƏbat pod vlastní vahou� 
2brobek musí bƏt podepřen na obou 
stranách kotouĕe� a to jak v blízkosti řezu 
tak takĝ ne hranğ�

�� BXĚWH RE]YOûůWğ RSDWUQķ SŬL SRQRUQƏFK 
ŬH]HFK GR VWûYDMķFķFK VWğQ QHER 
MLQƏFK REODVWķ� GR NWHUƏFK QHQķ 
YLGğW�ֺPonořující se odbruůovací kotouĕ 
může při řezání do pl\novĝho nebo 
vodovodního potrubí� elektrickĝho vedení 
nebo do jinƏch objektů způsobit zpğtnƏ 
ráz�

DDOůķ EH]SHĕQRVWQķ D SUDFRYQķ SRN\Q\
  Připojujte vƏrobek k zásuvce jen v\pnutƏ�
  Přípojnĝ vedení vžd\ udržujte mimo 

dosah Źĕinku vƏrobku� Přípojnĝ vedení 
vžd\ veĚte smğrem dozadu od vƏrobku�

  9řeteno nástroje po v\pnutí vƏrobku 
dobíhá� 9Ərobek neodkládejte� dokud se 
nezastaví�

  1esahejte do nebezpeĕnĝ oblasti 
bğžícího vƏrobku�

  Používejte pouze pracovní nástroje� 
jejichž přípustnĝ otáĕk\ jsou alespoŎ 
tak v\sokĝ� jako jsou volnobğžnĝ otáĕk\ 
vƏrobku�

  Před použitím brusnĝ nástroje 
zkontrolujte� %rusnƏ nástroj musí bƏt 
bezvadnğ smontován aּmusí se volnğ 
otáĕet� ProveĚte zkuůební bğh bez 
zatížení po dobu nejmĝnğ ��ּsekund� 
1epoužívejte poůkozenĝ� neokrouhlĝ 
nebo vibrující nástroje�

  Při brouůení kovů vznikají odletující 
jiskr\� 'ávejte pozor� ab\ste neohrožovali 
osob\� 9zhledem k nebezpeĕí požáru 
se v blízkosti nesmí nacházet žádnĝ 
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hořlavĝ materiál\ �oblast lĝtajících jisker�� 
1epoužívejte odsávání prachu�

  9Ərobek vžd\ držte tak� ab\ jiskr\ nebo 
brusnƏ prach odlĝtal\ od tğla�

  Před uvedením vƏrobku do provozu je 
třeba dotáhnout upínací matici�

  Pod vlivem e[trĝmních 
elektromagnetickƏch poruch zvnğjůku 
se vּjednotlivƏch případech mohou 
v\sk\tnout doĕasnĝ kolísání otáĕek�

  2brábğnƏ obrobek musí bƏt pevnğ 
upnut za předpokladu� že nedrží vlastní 
hmotností�

  1ikd\ neveĚte obrobek ruĕnğ proti 
brusnĝmu nástroji�

  8jistğte se� že je brusnƏ nástroj 
namontován podle pok\nů vƏrobce 
brusiva�

  5ozmğr\ brusnĝho nástroje musí 
odpovídat brusce�

  9žd\ pracujte pouze sּurĕenou pracovní 
plochou nástrojovĝho nástavce�

  0a[imální přípustná dĝlka v\ĕnívání 
upínacího trnu je ��ּmm�

  Používejte pouze brusnƏ kámen 
oּma[imální dĝlce trnu ��ּmm�

  9žd\ držte nástroj obğma rukama� ab\ste 
zajistili dostateĕnou stabilitu aּprovozní 
bezpeĕnost�

  Pokud je průmğr trnu brusnĝho kamene 
���ּmm� je doporuĕenƏ ma[imální vnğjůí 
průmğr hlav\ brusnĝho kamene ��ּmm�

  Pokud je průmğr trnu brusnĝho kamene 
�ּmm� je doporuĕenƏ ma[imální vnğjůí 
průmğr hlav\ brusnĝho kamene ��ּmm�

� SQķƗHQķ YLEUDFķ D KOXNX
2mezte dobu používání� používejte provozní 
režim\ se slabƏmi vibracemi a málo hluĕnĝ a 
noste osobní ochrannĝ pomůck\ pro snížení 
Źĕinků vibrací a hluku�

1ásledující opatření umožní snížit vibracemi 
a hlukem působená rizika�

  Používejte vƏrobek pouze podle 
jeho Źĕelu a jak je popsáno v tğchto 
instrukcích�

  8jistğte se� že je vƏrobek bezvadnƏ a je 
dobře udržován�

  Používejte správnĝ nástrojovĝ nástavce 
pro tento vƏrobek a zajistğte� ab\ b\l\ 
bezvadnĝ�

  'ržte vƏrobek bezpeĕnğ za rukojeti�
Źchopovĝ ploch\�

  8držujte vƏrobek podle pok\nů a dbejte 
o dostateĕnĝ mazání �je�li aplikovatelnĝ��

  Plánujte průbğh svƏch prací tak� ab\ 
upotřebení vƏrobků s v\sokou hodnotou 
vibrací b\lo rozloženo na delůí ĕasovĝ 
období�

� &KRYûQķ Y QRX]RYƏFK SŬķSDGHFK
Seznamte se na základğ tohoto návodu 
na obsluhu s použitím tohoto vƏrobku� 
=apamatujte si bezpeĕnostní pok\n\ a 
bezpodmíneĕnğ se jich držte� To pomáhá 
v\hnout se rizikům a nebezpeĕím�

  9žd\ buĚte při používání vƏrobku 
pozorní� ab\ste nebezpeĕí zjistili 
vĕas a mohli jednat� 9ĕasnƏ zásah 
může zabránit vážnĝmu zranğní nebo 
poůkození majetku�

  Při vadnĝ funkci ihned vƏrobek v\pnğte 
a odpojte ho od sítğ� 1echte vƏrobek 
zkontrolovat kvaliƞkovanĝmu odborníkovi 
a popřípadğ ho opravit předtím� než ho 
opğt uvedete do provozu�

� =E\WNRYû UL]LND
UPO=OR1�1Í
u Tento vƏrobek generuje bğhem 

provozu elektromagnetickĝ pole� 
Toto pole může za urĕitƏch okolností 
ovlivŎovat aktivní nebo pasivní lĝkařskĝ 
implantát\� &hcete�li snížit nebezpeĕí 
vážnƏch nebo smrtelnƏch Źrazů� 
doporuĕujeme osobám s lĝkařskƏmi 
implantát\� ab\ konzultoval\ svĝho 
lĝkaře a vƏrobce zdravotnickĝho 
implantátu před obsluhou vƏrobku�
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I kd\ž použijete tento vƏrobek obsluhujete 
podle předpisu� zůstává potenciální riziko pro 
zranğní a poůkození� 1ásledující nebezpeĕí 
mohou kromğ jinƏch nastat v souvislosti s 
konstrukcí a provedením tohoto vƏrobku�

  =dravotní poůkození v\plƏvající z emise 
vibrací� je�li vƏrobek používán po delůí 
dobu� nebo není správnğ používán a 
udržován�

  2sobní a vğcnĝ ůkod\ způsobenĝ 
vadnƏm řeznƏmi nástroji nebo náhlƏ 
dopad skr\tĝho objektu bğhem 
používání�

  1ebezpeĕí zranğní a vğcnĝ ůkod\ 
způsobenĝ lĝtajícími objekt\�

� UYHGHQķ GR SURYR]X

� 9\EHUWH YHOLNRVW EUXVQĝKR 
NDPHQH

�2br�ּ)�

UPO=OR1�1Í
u 9álcovƏ tvar slouží kּilustraci různƏch 

t\pů brusnƏch hlav�

F

D

L�� L�2

G

L��

+RGQRWD 9\VYğWOHQķ
D 9nğjůí průmğr hlav\ brusnĝho 

kamene
L�� 'ĝlka hlav\ brusnĝho kamene
G Průmğr trnu

L�2 'ĝlka vƏĕnğlku mğřená mezi 
spodní stranou hlav\ brusnĝho 
kamene aּpřevleĕnou maticí

+RGQRWD 9\VYğWOHQķ
L�� 8pínací dĝlka trnu brusnĝho 

kamene

G D L�� L�2 L��
�PP�

��� ��ּת �֑��

ma[� 
10

min� 
10�

��֑�� ��֑��
�� 10–40

�� ��֑��

  0a[imální přípustná dĝlka vƏĕnğlku 
�L�2�ּje ��ּmm�

  Pokud je průmğr trnu brusnĝho kamene 
nebo kompatibilního nástrojovĝho 
nástavce ���ּmm� je doporuĕenƏ 
ma[imální vnğjůí průmğr hlav\ brusnĝho 
kamene ��ּmm�

  Pokud je průmğr trnu brusnĝho kamene 
nebo kompatibilního nástrojovĝho 
nástavce �ּmm� je doporuĕenƏ ma[imální 
vnğjůí průmğr hlav\ brusnĝho kamene 
��ּmm�

o =kontrolujte aּpřeĕtğte si doporuĕení 
aּpok\n\ vƏrobce pro brusnƏ kámen 
resp� kompatibilní nástrojovĝ nástavce�

o Pokud je to možnĝ� vložte do upínací 
kleůtin\ celou dĝlku trnu brusnĝho 
kamene�

o =ajistğte� ab\ upínací dĝlkaּ�L���ּb\la 
alespoŎ ��ּmm�

o Používejte pouze brusnƏ kámen 
nebo kompatibilní nástrojovƏ 
nástavec sּma[imální dĝlkou trnu 
�L�2ּ�ּL���ּ��ּmm�
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� 9\MPğWH�YORƗWH EUXVQƏ NûPHQ�
QûVWURMRYƏ QûVWDYHF

�2br�ּ&� '�

m 9ARO9Á1Í�
9\pnğte vƏrobek a odpojte ho 
od elektrickĝ sítğ před vƏmğnou 
přísluůenství� ĕiůtğním a kd\ž se 
nepoužívá�

OGVWUDŎWH EUXVQƏ NûPHQ�QûVWURMRYƏ 
QûVWDYHF

1. Stlaĕte a podržte tlaĕítko aretace 
vřetena [ּ8].

�� 2táĕejte klíĕem na ůroub\ [ּ9] ve smğruּ
pro uvolnğní převleĕnĝ matice [ּ7].

3. 9\táhnğte brusnƏ kámenּ [�] ve smğruּa� 
ab\ste odstranili brusnƏ kámen 
zּhřídele [ּ5].

4. 8volnğte tlaĕítko aretace vřetene [ּ8].

9NOûGûQķ EUXVQĝKR NDPHQH�QûVWURMRYĝKR 
QûVWDYFH

1. 9ložte brusnƏ kámenּ [�] nebo vhodnƏ 
nástrojovƏ nástavec do hřídele [ּ5] ve 
smğruּE.

�� Stlaĕte a podržte tlaĕítko aretace 
vřetenaּ [8].

3. 2táĕejte klíĕem na ůroub\ [ּ9] ve smğruּ
pro utažení převleĕnĝ matice [ּ7].

4. 8volnğte tlaĕítko aretace vřeteneּ [8].

� 9ORƗWH�RGVWUDŎWH XSķQDFķ 
NOHůWLQ\ ��2 PP

�2br�ּ&� E�
9ORƗWH XSķQDFķ NOHůWLQ\

1. Stlaĕte a podržte tlaĕítko aretace 
vřetena [ּ8].

�� 2táĕejte klíĕem na ůroub\ [ּ9] ve smğruּ
pro uvolnğní převleĕnĝ matice [ּ7].

3. PRNXG MH SŬHYOHĕQû PDWLFH  [7] YROQû�
5ukou odůroubujte převleĕnou matici 
zcela zּhřídele [ּ5].

4. 2dstraŎte upínací kleůtinu ��ּmm� [ּ6] z 
hřídeleּ [5].

�� 8volnğte tlaĕítko aretace vřetene [ּ8].
�� 9ložte upínací kleůtinu ����ּmm� [�] do 

upínací kleůtin\ ��ּmm� [6]� dokud není 
zcela usazena�

7. 'o hřídele [5] vložte sestavu složenou 
z upínací kleůtin\ ����ּmm� [�] a upínací 
kleůtin\ ��ּmm� [6].

8. 5ukou naůroubujte převleĕnou matici [ּ7]
ve smğru hodinovƏch ruĕiĕek na 
hřídel [ּ5].

9. 1\ní můžete vložit brusnƏ kámen s trnem 
oּprůmğruּ���ּmm�

OGVWUDŎWH XSķQDFķ NOHůWLQX

1. Při vkládání upínací kleůtin\ vּopaĕnĝm 
pořadí postupujte podle kroků� dokud 
není převleĕná matice [ּ7] zcela v\jmuta 
zּhřídeleּ [5].

�� 9\jmğte sestavu skládající se z upínací 
kleůtin\ ����ּmm� [ּ�] a upínací kleůtin\ 
��ּmm� [ּ6].

3. 9\jmğte upínací kleůtinu ����ּmm� [ּ�] z 
upínací kleůtin\ ��ּmm� [ּ6].

4. =aveĚte upínací kleůtinu ��ּmm� [ּ6] do 
hřídeleּ [5].

�� 5ukou naůroubujte převleĕnou matici [ּ7]
ve smğru hodinovƏch ruĕiĕek na 
hřídel [ּ5].

�� 1\ní můžete vložit brusnƏ kámen s trnem 
oּprůmğruּ�ּmm�

� OEVOXKD

m 9ARO9Á1Í�
9\pnğte vƏrobek a odpojte ho 
od elektrickĝ sítğ před vƏmğnou 
přísluůenství� ĕiůtğním a kd\ž se 
nepoužívá�

� =DSQRXW�Y\SQRXW QDSûMHQķ
�2br�ּ$�

UPO=OR1�1Í
u Smğr otáĕení brusnĝho kamene [ּ�] lze 

přeĕíst ůipkou v\r\tou na přední stranğ 
vƏrobku�
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UPO=OR1�1Í
u =NXůHEQķ FKRG� Před první prací a 

po každĝ vƏmğnğ nástroje proveĚte 
zkuůební chod bez zatížení� Pokud se 
nástroj neotáĕí pl\nule� pokud dochází 
kּsilnƏm vibracím nebo pokud sl\ůíte 
neobv\klĝ zvuk\� okamžitğ vƏrobek 
v\pnğte�

o Spojte síŶovou zástrĕku [ּ3] se zásuvkou�

o =DSQXWķ� 'ejte v\pínaĕ =ap�9\p [ּ2] do 
poloh\ּI.

o 9\SQXWķ� 'ejte v\pínaĕ =ap�9\p [ּ2] do 
poloh\ּ��

� SHŬķ]HQķ U\FKORVW RWûĕHQķ
�2br�ּ$�

m 9ARO9Á1Í�
u 1epřekraĕujte uvedenĝ ma[imální 

otáĕk\� =volte vhodnĝ přísluůenství pro 
odpovídající r\chlost �viz následující 
tabulka��

UPO=OR1�1Í
u 9Əsledek práce závisí na r\chlosti� 

t\pu materiálu aּpřítlaĕnĝm tlaku� 
Pro stanovení optimálního nastavení 
proveĚte test\ na vzorcích�

o 1astavte regulátor otáĕek [ּ1] do poloh\ 
meziּ�ּaּ6� 9 následující tabulce jsou 
uveden\ přibližnĝ vƏchozí otáĕk\ 
vּzávislosti na nastavení stupnğ otáĕek�

* PRO�� Poloha regulátoru otáĕek [ּ1]
** PLQ–1� 9Əstupní otáĕk\ �otáĕek za minutu�

PRO� * PŬķVOXůHQVWYķ PLQ–1 **
� S\nte�

tickƏ 
kartáĕ
.ovovƏ 
kartáĕ

9rtací 
bit
Leůticí 
násta�
vec

%rusnƏ 
bit
%rusnƏ 
pás
)rĝzo�
vací bit
*raví�
rovací 
bit
%rusnƏ 
kotouĕ
2dbru�
ůovací 
kotouĕ

����

2 9000

�

���

14000
4

���

19000
5 �����

6 33000

� BURXůHQķ

UPO=OR1�1Í
u 1ež zaĕnete� naplánujte si svou práci� 

8rĕete plochu� která má bƏt brouůena� 
a tvar� kterĝho chcete dosáhnout�

u =ajistğte obrobek tak� ab\ se bğhem 
brouůení nepoh\boval ani nepřesunul�

u Pokud potřebujete brousit urĕitƏ Źhel� 
použijte ůablonu kּvedení vƏrobku� To 
zajiůŶuje přesnost aּkonzistenci při vaůí 
práci�

u Pravidelnğ kontrolujte svůj pokrok� 
ab\ste dosáhli požadovanĝho tvaru 
nebo povrchu� 9 případğ potřeb\ 
zmğŎte techniku nebo použitƏ brusnƏ 
kámen [ּ�].

u 1ejprve spusŶte vƏrobek nízkƏmi 
otáĕkami aּpostupnğ zv\ůujte otáĕk\ 
na požadovanou ŹroveŎ� .d\ž zaĕnete 
pomalu� získáte pocit zּvƏrobku aּjak 
reaguje na vaůe poh\b\�

u Při používání vƏrobku v\víjejte na 
brusnƏ kámen [ּ�] pouze mírnƏ tlak� 
1admğrnƏ tlak může způsobit r\chlĝ 
opotřebení brusnĝho kamene aּsnížit 
jeho Źĕinnost�
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UPO=OR1�1Í
u Poh\bujte vƏrobkem kruhovƏm 

poh\bem aּpřitom držte brusnƏ 
kámen [ּ�] proti obrábğnĝmu materiálu� 
ab\ste dosáhli rovnomğrnĝho brusu� 
1ebruste na jednom místğ příliů 
dlouho� protože to může v\tvořit 
nerovnƏ povrch�

u 'ržte vƏrobek pod Źhlem� ab\ste 
dosáhli hladkĝho aּrovnomğrnĝho 
povrchu� 1ebruste přímo� protože to 
může vĝst kּznaĕkám nebo drážkám 
vּmateriálu�

G [�]

[�]

1. Poĕkejte� až brusnƏ kámen [ּ�] dosáhne 
svĝ plnĝ otáĕk\�

�� 2patrnğ umístğte brusnƏ kámenּ[�] na 
obrobek�

3. Pomalu poh\bujte vƏrobkem pro 
dosažení dobrĝho vƏsledku�

� OGVWUDŎRYûQķ SRUXFK

PUREOĝP MRƗQû 
SŬķĕLQD

ŘHůHQķ

9Ərobek 
nefunguje�

0otorּje 
vadnƏ�

9Ərobek 
nechejte 
opravit jen 
autorizova�
nƏm odbor�
níkem�

9Ərobek je 
přehřátƏ�

1echte 
vƏrobek plnğ 
v\chladnout�

PUREOĝP MRƗQû 
SŬķĕLQD

ŘHůHQķ

9Əkon 
vƏrobku je 
ůpatnƏ�

9ğtrací 
otvor\ּ [4]
jsou ucpanĝ 
prachem 
aּneĕistotami�

2ĕistğte 
vƏrobek �viz 
֙|iůtğní֚��

%rusnƏ 
kámen [ּ�] je 
opotřebova�
nƏ�

9\mğŎte 
brusnƏ ká�
men [ּ�].

� |LůWğQķ D ŹGUƗED

m 9ARO9Á1Í�
9\pnğte vƏrobek a odpojte ho 
od elektrickĝ sítğ před vƏmğnou 
přísluůenství� ĕiůtğním a kd\ž se 
nepoužívá�

� |LůWğQķ
o 9Ərobek ĕistğte suchou utğrkou� Pro 

tğžce přístupná místa použijte mğkkƏ 
kartáĕ�

o 2dstraŎte hlavnğ neĕistot\ a prach z 
vğtracích otvorů [ּ4] hadrem a mğkkƏm 
kartáĕem�
9ğtrací otvor\ musí vžd\ zůstat volnĝ�

� ÚGUƗED
o =kontrolujte vƏrobek a díl\ přísluůenství 

�např� nástrojovĝ nástavce�� před a 
po každĝm použití na opotřebení a 
poůkození� 9 případğ potřeb\ je v\mğŎte 
za novĝ� 'održujte při tom technickĝ 
požadavk\ �vizּ֙Technickĝ Źdaje֚��

1ûKUDGQķ GķO\�SŬķVOXůHQVWYķ
  .ompatibilní náhradní díl\ pro tento 

vƏrobek lze zakoupit na adrese 
ZZZ�2ptime[�Shop�com.

o Připravte si prosím pro svou objednávku 
objednací ĕíslo� 2bjednávk\ lze zadávat 
a zpracovávat pouze online�
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DķO OEMHGQDFķ ĕķVOR
[6] 8pínací kleůtina 

��ּmm� 999����9���
[7] Převleĕná 

matice 999����9���
[9] .líĕ na ůroub\ 999����9���
[�] %rusnƏ kámen 999����9���
[�] 8pínací kleůtina 

����ּmm� 999����9���

o Pokud si nejste jisti� kde můžete 
kompatibilní díl\ koupit� obraŶte se na 
servisní horkou linku Lidl.

� OSUDYD
m 9ARO9Á1Í� RL]LNR ]UDQğQķ�
u .d\ž je přípojnĝ vedení poůkozeno� 

musí bƏt nahrazeno vƏrobcem� jeho 
zákaznickou službou nebo podobnğ 
kvaliƞkovanou osobou� ab\ se 
zabránilo ohrožení�

o 8vnitř vƏrobku nejsou žádnĝ díl\� kterĝ 
mohou bƏt opravován\ uživatelem� 
2braŶte se na kvaliƞkovanĝho odborníka� 
ab\ste nechali vƏrobek zkontrolovat a 
opravit�

� SNODGRYûQķ
  2ptimální dlouhodobá skladovací teplota 

�dĝle než �ּmğsíce� je mezi ���ּ؃& a 
���ּ؃& při relativní vlhkosti ma[�ּ��ּ��

o 9Ərobek v\pnğte� 1echte vƏrobek 
ochladit�

o 2ĕistğte vƏrobek �viz ֙|iůtğní֚��
o 9Ərobek a jeho přísluůenství skladujte na 

temnĝm� suchĝm� nezamrzajícím a dobře 
vğtranĝm místğ�

o 8chovávejte vƏrobek stále na místğ 
nedostupnĝm pro dğti�

o Skladujte vƏrobek v přepravním kufru [ּ�].

� 7UDQVSRUW
o 9Ərobek v\pnğte� 1echte vƏrobek 

ochladit�

o Přepravujte vƏrobek v přepravním 
kufru [ּ�].

o &hraŎte vƏrobek před Źder\ a silnƏmi 
vibracemi� kterĝ nastávají zejmĝna 
bğhem přeprav\ ve vozidlech�

o =ajistğte vƏrobek proti sklouznutí a 
převrhnutí�

� =OLNYLGRYûQķ
Při třídğní odpadu se řiĚte podle 
oznaĕení obalovƏch materiálů 
zkratkami �a� a ĕísl\ �b�� s 
následujícím vƏznamem� �֑7� umğlĝ 
hmot\���֑��� papír a lepenka�
��֑9�� složenĝ látk\�

9ƏUREHN�
2 možnostech likvidace v\sloužilƏch 
zařízení se informujte u správ\ vaůí 
obce nebo mğsta�
Po dosažení konce životnosti 
vƏrobek správnğ zlikvidujte a 
nevhazujte do komunálního odpadu� 
Informace oּsbğrnƏch dvorech a 
otevíracích hodinách získáte uּsvĝ 
obecní správ\�

� =ûUXND
9Ərobek b\l v\roben podle přísnƏch smğrnic 
kvalit\ a před dodáním peĕlivğ otestován� 
9 případğ materiálních nebo vƏrobních vad 
máte zákonná práva vůĕi prodejci vƏrobku� 
9aůe zákonná práva nejsou níže uvedenou 
zárukou nijak omezená�

=áruka na tento vƏrobek je 3ּrok\ od data 
zakoupení� =áruĕní doba zaĕíná dnem 
zakoupení� 2riginál dokladu o zakoupení si 
uschovejte na bezpeĕnĝm místğ� protože 
tento doklad je v\žadován jako doklad o 
koupi�

-akĝkoli poůkození nebo závad\� kterĝ se 
v\sk\tl\ již v okamžiku nákupu� musí bƏt 
nahláůen\ ihned po v\balení vƏrobku�

Pokud se u vƏrobku bğhem 3ּlet od data 
zakoupení projeví vada materiálu nebo 
vƏrobní vada� pak vám ho podle naůí volb\ 
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bezplatnğ opravíme nebo v\mğníme� =áruĕní 
doba se po uznanĝ reklamaci neprodlužuje� 
To platí takĝ pro v\mğnğnĝ a opravenĝ díl\�

Tato záruka je neplatná� pokud b\l vƏrobek 
poůkozenƏ nebo nesprávnğ používanƏ anebo 
udržovanƏ�

=áruka se kr\je na materiálovĝ a vƏrobní 
vad\� Tato záruka se nevztahuje na 
díl\ vƏrobku� kterĝ podlĝhají bğžnĝmu 
opotřebení� a tím platí jako opotřebitelnĝ díl\ 
�např� baterie� hadice� inkoustovĝ barevnĝ 
patron\�� ani se nevztahuje na poůkození 
rozbitnƏch dílů� např� spínaĕů nebo dílů ze 
skla�

� PRVWXS Y SŬķSDGğ XSODWŎRYûQķ 
]ûUXN\

9ּzájmu r\chlĝho zpracování 9aůeho 
požadavku se řiĚte následujícími pok\n\�

Pro vůechn\ požadavk\ si uschovejte 
pokladní stvrzenku jako doklad oּnákupu a 
ĕíslo položk\ �I$1ּ����9�B������

|íslo položk\ najdete na t\povĝm ůtítku� 
je v\r\to na vƏrobku� je uvedeno na titulní 
stránce 9aůeho návodu �vlevo dole� nebo 
je na nálepce na zadní nebo spodní stranğ 
vƏrobku�

Při poruchách funkce nebo jinƏch závadách 
nejdříve kontaktujte telefonick\ nebo 
e�mailem níže uvedenĝ servisní oddğlení�

1a adresu servisu� kterou 9ám sdğlíme� 
můžete zdarma odeslat pouze vƏrobek� 
kterƏ b\l zaznamenanƏ jako vadnƏ� a to 
spolu sּpokladním dokladem �stvrzenkou�� 
popisem závad\ a uvedením dob\� kd\ 
kּzávadğ doůlo�

1a stránkách parkside�di\�com najdete tuto 
a celou řadu dalůích příruĕek kּnahlĝdnutí 
a ke stažení� Pomocí tohoto 45 
kŒdu se dostanete přímo na stránk\ 
parkside�di\�com. 9\berte svou zemi a 
v\hledejte návod kּobsluze pomocí formuláře 
kּv\hledávání� =adáním ĕísla položk\ 
�I$1�ּ����9�B���� se dostanete kּnávodu 
kּobsluze 9aůeho vƏrobku�

� SHUYLV
SHUYLV |HVNû UHSXEOLND
Tel��  ���������

  .ontaktní formulář je zapnutƏ 
parkside-diy.com
IA1 52����B2�0�
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=R]QDP SRXƗLWƏFK SLNWRJUDPRY�V\PERORY

Preĕítajte si návod na obsluhu� Trieda ochran\ּII �dvojitá izolácia�

1EBE=PE|E1S79O� ּ֑2znaĕuje 
nebezpeĕenstvo s v\sokƏm 
stupŎom rizika� ktorĝ bude maŶ 
za následok smrŶ alebo vážne 
zranenie� ak sa mu nev\hnete 
�napr� nebezpeĕenstvo zadusenia�

1oste ochrannĝ okuliare�

1oste ochranu sluchu�

9ñS7RA+A� ּ֑2znaĕuje 
nebezpeĕenstvo so strednƏm 
stupŎom rizika� ktorĝ bude maŶ 
za následok smrŶ alebo vážne 
zranenie� ak sa mu nev\hnete 
�napr� nebezpeĕenstvo zásahu 
elektrickƏm prŹdom�

Používajte protiprachovŹ masku�

StriedavƏ prŹd�striedavĝ napĈtie

PO=OR� ּ֑2znaĕuje 
nebezpeĕenstvo s nižůím 
stupŎom rizika� ktorĝ bude maŶ za 
následok ňahkĝ až stredne Ŷažkĝ 
zranenie� ak sa mu nev\hnete 
�napr� nebezpeĕenstvo obarenia�

2táĕk\

Priemer

OPA7R1E� ּ֑9aruje pred 
potenciáln\mi materiáln\mi 
ůkodami �napr� nebezpeĕenstvo 
skratu�

=aistenĝ

1ebezpeĕenstvoּ֑ Źrazu 
elektrickƏm prŹdom� 2distenĝ

Pred vƏmenou prísluůenstva� 
ĕistením a pri nepoužívaní produkt 
v\pnite a odpojte od elektrickej 
siete�

%ezpeĕnostnĝ upozornenia
Pok\n\ na konanie

=naĕka &E potvrdzuje zhodu 
so smernicami EÛ� ktorĝ sŹ 
relevantnĝ pre produkt�
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PRIAMA BRÚSKA

� PRXƗLWLH Y VŹODGH V XUĕHQķP
  Tento produkt je urĕenƏ na brŹsenie a 

odhrotovanie kovov za použitia vhodnƏch 
korundovƏch brŹsn\ch nadstavcov� 
Produkt si prispŔsobí rƏchlosŶ danĝmu 
materiálu�

  Produkt nie je urĕenƏ na priem\selnĝ 
použitie� $kĝkoňvek inĝ použitie 
alebo zmena produktu sa považuje 
za nesprávne a mŔže spŔsobiŶ 
nebezpeĕenstvo vážn\ch poranení osŔb�

  9Ərobca nezodpovedá za ůkod\� ktorĝ 
boli spŔsobenĝ použitím mimo urĕenia 
alebo nesprávnou obsluhou�

� RR]VDK GRGûYN\
m 9ñS7RA+A�
u Produkt a obal nie sŹ hraĕk\ pre 

deti� 'eti sa nesmŹ hraŶ s plastovƏmi 
vreckami� fŒliami a malƏmi ĕasŶami� 
+rozí riziko prehltnutia a udusenia�

1 Priama brŹska
2 8pínacie klieůtin\ Èּ�����ּmm
1 %rŹsn\ kameŎ
1 PrenosnƏ kufrík
1 1ávod na obsluhu

� PRSLV VŹĕLDVWRN
�2br�ּ$�

[1] 5egulátor otáĕok
[2] 9\pínaĕ
[3] 1apájací kábel so sieŶovou zástrĕkou
[4] 9entilaĕná ůtrbina
[5] +riadeň
[6] 8pínacie klieůtin\ ��ּmm� 

�predinůtalovanĝ�
[7] Spojovacia matica
[8] Tlaĕidlo na zaistenie vretena

�2br� %�

[9] .ňŹĕ na skrutk\
[�] %rŹsn\ kameŎ

[�] 8pínacia klieůtina ����ּmm�
[�] PrenosnƏ kufrík

� 7HFKQLFNĝ ŹGDMH
UPOZORNENIE
u Používajte len takĝ brŹsne kamene 

[�]� ktorĝ sŹ urĕenĝ na otáĕk\ 
��otáĕk\ za minŹtu� min–1ּ�����ּש

PULDPD EUŹVND PGS 500 B2
|ísla modelov

– =ástrĕka 9'E� +*�����
– =ástrĕka %S� +*������%S
– =ástrĕka &+� +*������&+

0enovitĝ napĈtie� ��� 9a� �� +z
0enovitƏ príkon� 500 W
0enovitĝ otáĕk\ �n�� ����֑����� min–1

5ozmer\ upínacích 
klieůtin�

Èּ���ּmm
Èּ�ּmm

=ávit hriadeňa�upínacej 
matice� M14
0a[� veňkosŶ brŹsneho 
kameŎa� Èּ��ּmm
0a[� veňkosŶ reznĝho 
kotŹĕa� Èּ��ּmm
Trieda ochran\� II�

+RGQRW\ HPLVLķ KOXNX
+odnot\ boli meranĝ v sŹlade s E1ּ��7��� 
+ladina hluku hodnotená akoּ$ elektrickĝho 
náradia je zv\ĕajne�
+ladina hlukuּLp$� 7� d%
1eistotaּ.p$� � d%
+ladina hlukuּL:$� �� d%
1eistotaּ.:$� � d%

EPLVLH YLEUûFLķ
&elková hodnota vibrácií �suma vektora troch 
smerov�� nameraná podňa E1ּ��7���
9ibráciaּah� ��7�9 m�s2

1eistota .� ��� m�s2
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8vedenĝ hodnot\ sa tƏkajŹ povrchovĝho 
brŹsenia� Inĝ spŔsob\ použitia mŔžu viesŶ k 
inƏm hodnotám emisií vibrácií�

m 9ñS7RA+A�
u 9 závislosti od toho� ako elektrickĝ 

náradie používate� sa mŔžu skutoĕnĝ 
hodnot\ vibrácií odliůovaŶ od 
uvedenƏch hodnŔt�

u 9\konajte opatrenia� ab\ ste boli 
chránení pred vibráciami�

u =ohňadnite celkovƏ pracovnƏ proces� 
t�j� aj ĕas\� keĚ elektrickĝ náradie 
pracuje bez záŶaže alebo je v\pnutĝ� 
9hodnĝ opatrenia sŹ pravidelná Źdržba 
a starostlivosŶ o elektrickĝ náradie a 
jeho prídavnĝ ĕasti� udržiavanie rŹk 
v teple� pravidelnĝ prestávk\ a dobre 
naplánovanƏ priebeh prác�

1oste ochranu sluchu�

UPOZORNENIE
u 8vedená hodnota vibrácií rukaּ֑ 

rameno sa vzŶahuje na brŹsenie s 
jednƏm brŹsn\m listom� Inĝ použite 
mŔže viesŶ k inƏm hodnotám�

u +odnot\ hluku a vibrácií boli meranĝ 
podňa E1ּ��7��֑�ּa E1ּ��7��֑�����

u 8vedená hodnota vibrácií bola 
meraná na základe ůtandardnej 
skŹůobnej metŒd\ a mŔže sa použiŶ 
na porovnanie elektrickĝho náradia 
akĝhokoňvek druhu�

u 8vedená hodnota vibrácií sa mŔže 
použiŶ aj na Źvodnĝ posŹdenie 
v\stavenia vibráciám�

9ůHREHFQĝ 
EH]SHĕQRVWQĝ 
XSR]RUQHQLD

� 9ůHREHFQĝ EH]SHĕQRVWQĝ 
XSR]RUQHQLD SUH HOHNWULFNĝ 
QûUDGLH

m 9ñS7RA+A�
u PUHĕķWDMWH VL YůHWN\ EH]SHĕQRVWQĝ 

SRN\Q\ D XSR]RUQHQLD�ֺ1edodržanie 
bezpeĕnostnƏch upozornení a pok\nov 
mŔže maŶ za následok Źraz elektrickƏm 
prŹdom� požiar a�alebo vážne zranenie�

9ůHWN\ EH]SHĕQRVWQĝ XSR]RUQHQLD D 
SRN\Q\ VL XVFKRYDMWH SUH SUķSDG SRWUHE\ Y 
EXGŹFQRVWL�
Pojem ֙elektrickĝ náradie �֚ ktorƏ je použitƏ v 
bezpeĕnostnƏch upozorneniach� sa vzŶahuje 
na elektrickĝ náradie zapájanĝ do napájania 
�s napájacím káblom� a na elektrickĝ náradie 
s akumulátorom �bez napájacieho kábla��

BH]SHĕQRVŶ QD SUDFRYLVNX
�� PUDFRYQŹ REODVŶ XGUƗLDYDMWH Y ĕLVWRWH 

D GREUH RVYHWOHQŹ�ֺ1eporiadok alebo 
neosvetlenĝ pracovnĝ oblasti mŔžu viesŶ 
k vzniku Źrazov�

�� EOHNWULFNĝ QûUDGLH QHSRXƗķYDMWH YR 
YƏEXůQRP SURVWUHGķ� Y NWRURP VD 
QDFKûG]DMŹ KRUňDYĝ NYDSDOLQ\� SO\Q\ 
DOHER SUDFK�ֺElektrickĝ náradie v\tvára 
iskr\� ktorĝ mŔžu zapáliŶ prach alebo 
vƏpar\�

�� PRĕDV SRXƗķYDQLD HOHNWULFNĝKR QûUDGLD 
]DEUûŎWH SUķVWXSX GHŶRP D LQƏP 
RVREûP GR MHKR EOķ]NRVWL�ֺ9 prípade 
strat\ pozornosti mŔžete stratiŶ kontrolu 
nad prístrojom�

EOHNWULFNû EH]SHĕQRVŶ
�� =ûVWUĕND HOHNWULFNĝKR QûUDGLD PXVķ 

E\Ŷ YKRGQû SUH GDQŹ ]ûVXYNX� 
=ûVWUĕND VD QHVPLH QLMDNR XSUDYRYDŶ� 
1HSRXƗķYDMWH DGDSWĝURYĝ ]ûVWUĕN\ 
VSROX V X]HPQHQƏP HOHNWULFNƏP 
QûUDGķP�ֺ1eupravovanĝ zástrĕk\ a 
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vhodnĝ zásuvk\ znižujŹ riziko zásahu 
elektrickƏm prŹdom�

�� 9\KƏEDMWH VD WHOHVQĝPX NRQWDNWX 
V X]HPQHQƏPL SRYUFKPL� QDSU� UŹU� 
NŹUHQķ� VSRUûNRY D FKODGQLĕLHN�ֺ.eĚ je 
vaůe telo uzemnenĝ� hrozí zvƏůenĝ riziko 
zásahu elektrickƏm prŹdom�

�� EOHNWULFNĝ QûUDGLH FKUûŎWH SUHG 
GDƗĚRP D YOKNRP�ֺ9niknutie vod\ do 
elektrickĝho náradia zv\ůuje riziko zásahu 
elektrickƏm prŹdom�

�� KûEHO QHSRXƗķYDMWH QD SUHQûůDQLH� 
]DYHVHQLH DOHER RGSRMHQLH 
HOHNWULFNĝKR QûUDGLD ]R ]ûVXYN\� 
1DSûMDFķ NûEHO XGUƗXMWH PLPR GRVDKX 
WHSOD� ROHMD� RVWUƏFK KUûQ DOHER 
SRK\EOLYƏFK ĕDVWķ�ֺPoůkodenĝ alebo 
zamotanĝ káble zv\ůujŹ riziko Źrazu 
elektrickƏm prŹdom�

�� PUL SUûFL V HOHNWULFNƏP QûUDGķP Y 
H[WHULĝUL SRXƗķYDMWH LED SUHGOƗRYDFLH 
NûEOH� NWRUĝ VŹ YKRGQĝ QD SRXƗLWLH Y 
H[WHULĝUL�ֺPoužitie predlžovacieho kábla 
vhodnĝho na použitie v e[teriĝri znižuje 
riziko Źrazu elektrickƏm prŹdom�

�� AN MH SUHYûG]ND HOHNWULFNĝKR QûUDGLD 
YR YOKNRP SURVWUHGķ QHY\KQXWQû� 
SRXƗLWH SUŹGRYƏ FKUûQLĕ�ֺPoužitie 
prŹdovĝho chrániĕa znižuje riziko zásahu 
elektrickƏm prŹdom�

BH]SHĕQRVŶ RVŔE
�� PUL SUûFL V HOHNWULFNƏP QûUDGķP EXĚWH 

SR]RUQķ D GûYDMWH SR]RU QD WR� ĕR 
UREķWH D SRVWXSXMWH ORJLFN\� EOHNWULFNĝ 
QûUDGLH QHSRXƗķYDMWH� NHĚ VWH 
XQDYHQķ DOHER VWH SRG YSO\YRP GURJ� 
DONRKROX DOHER OLHNRY�ֺ-ediná chvíňka 
nepozornosti pri používaní elektrickĝho 
náradia mŔže viesŶ k závažnƏm 
poraneniam�

�� 1RVWH RVREQĝ RFKUDQQĝ SRPŔFN\ D 
YƗG\ SRXƗķYDMWH RFKUDQQĝ RNXOLDUH�
1osenie osobnƏch ochrannƏch 
pomŔcok� ako je protiprachová maska� 
protiům\ková bezpeĕnostná obuv� 
ochranná prilba ĕi ochrana sluchu� 

znižuje v závislosti od t\pu elektrickĝho 
náradia a jeho použitia riziko poranení�

�� =DEUûŎWH QHŹP\VHOQĝPX XYHGHQLX 
GR SUHYûG]N\� PUHG SULSRMHQķP 
GR HOHNWULFNHM VLHWH D�DOHER N 
DNXPXOûWRUX� SUHG XSQXWķP DOHER 
SUHQRVRP VNRQWUROXMWH� ĕL MH HOHNWULFNĝ 
QûUDGLH Y\SQXWĝ�ֺ.eĚ máte pri 
prenáůaní elektrickĝho náradia prst\ 
na v\pínaĕi alebo je prístroj zapnutƏ v 
napájaní� mŔže to viesŶ k vzniku Źrazov�

�� SNŔU DNR HOHNWULFNĝ QûUDGLH ]DSQHWH� 
RGVWUûŎWH QDVWDYRYDFLH QûVWURMH DOHER 
NňŹĕH QD VNUXWN\�ֺ1áradie alebo kňŹĕ 
umiestnenƏ v rotujŹcej ĕasti zariadenia 
mŔže spŔsobiŶ zranenia�

�� 9\KƏEDMWH VD DEQRUPûOQHM SRORKH 
GUƗDQLD WHOD� =DLVWLWH VL EH]SHĕQƏ 
SRVWRM D YƗG\ XGUƗLDYDMWH URYQRYûKX�
9Ěaka tomu budete mŔcŶ elektrickĝ 
náradie lepůie kontrolovaŶ pri 
neoĕakávanƏch situáciách�

�� 1RVWH YKRGQƏ RGHY� 1HQRVWH ůLURNƏ 
RGHY DQL ůSHUN\� 9ODV\� RGHY D UXNDYLFH 
XGUƗLDYDMWH PLPR GRVDKX SRK\EOLYƏFK 
ĕDVWķ�ֺ9oňnƏ odev� ůperk\ ĕi dlhĝ vlas\ 
mŔžu zach\tiŶ poh\bujŹce sa ĕasti�

7� AN MH PRƗQĝ QDLQůWDORYDŶ ]DULDGHQLH 
QD RGVûYDQLH D ]EHU SUDFKX� XLVWLWH 
VD� ƗH MH VSUûYQH SULSRMHQĝ D VSUûYQH 
SRXƗķYDQĝ�ֺPoužitie odsávania mŔže 
znížiŶ ohrozenie prachom�

PRXƗLWLH D PDQLSXOûFLD V HOHNWULFNƏP 
QûUDGķP
�� PUķVWURM QHSUHŶDƗXMWH� PUL SUûFL 

SRXƗķYDMWH HOHNWULFNĝ QûUDGLH XUĕHQĝ 
QD GDQƏ ŹĕHO�ֺ-e lepůie a bezpeĕnejůie 
pracovaŶ s vhodnƏm elektrickƏm náradím 
v udávanom rozsahu vƏkonu�

�� 1HSRXƗķYDMWH HOHNWULFNĝ QûUDGLH V 
FK\EQƏP VSķQDĕRP�ֺElektrickĝ náradie� 
ktorĝ sa nedá zapnŹŶ alebo v\pnŹŶ� je 
nebezpeĕnĝ a musí sa opraviŶ�

�� PUHG DNƏPLNRňYHN QDVWDYHQLDPL 
SUķVWURMD� YƏPHQRX SUķVOXůHQVWYD 
DOHER RGORƗHQķP SUķVWURMD� RGSRMWH 
]DULDGHQLH ]R ]ûVXYN\ D�DOHER Y\EHUWH 
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EDWĝULX�ֺToto bezpeĕnostnĝ opatrenie 
zabráni neŹm\selnĝmu spusteniu 
elektrickĝho náradia�

�� 1HSRXƗLWĝ HOHNWULFNĝ QûUDGLH 
XVFKRYDMWH PLPR GRVDKX GHWķ� S 
SUķVWURMRP QHQHFKDMWH SUDFRYDŶ RVRE\� 
NWRUĝ V QķP QLH VŹ RER]QûPHQĝ DOHER 
NWRUĝ VL QHSUHĕķWDOL WLHWR SRN\Q\�
Elektrickĝ náradie je nebezpeĕnĝ� ak ho 
používajŹ neskŹsenĝ osob\�

�� EOHNWULFNĝ QûUDGLH VWDURVWOLYR 
XGUƗLDYDMWH� SNRQWUROXMWH� ĕL 
SRK\EXMŹFH VD VŹĕDVWL SUDFXMŹ VSUûYQH 
D ĕL VD QH]DVHNûYDMŹ� ĕL QLH VŹ ĕDVWL 
]ORPHQĝ DOHER SRůNRGHQĝ Y WDNRP 
UR]VDKX� ƗH WR RYSO\YŎXMH IXQNFLX 
HOHNWULFNĝKR QûUDGLD� PUHG SRXƗLWķP 
SUķVWURMD QHFKDMWH SRůNRGHQĝ ĕDVWL 
RSUDYLŶ�ֺPríĕinou mnohƏch Źrazov je 
nesprávna Źdržba elektrickĝho náradia�

�� RH]Qĝ QûVWURMH XGUƗLDYDMWH RVWUĝ D 
ĕLVWĝ�ֺStarostlivo udržiavanĝ reznĝ 
nástroje s ostrƏmi reznƏmi hranami sa 
menej zasekávajŹ a ňahůie sa vedŹ�

7� EOHNWULFNĝ QûUDGLH� SUķVOXůHQVWYR� 
QDGVWDYFH DWĚ� SRXƗķYDMWH SRGňD 
WƏFKWR SRN\QRY� =RKňDGQLWH SULWRP 
SUDFRYQĝ SRGPLHQN\ D Y\NRQûYDQŹ 
ĕLQQRVŶ�ֺPoužívanie elektrickĝho náradia 
na inĝ Źĕel\� ako je v\hradenĝ� mŔže 
viesŶ k nebezpeĕnƏm situáciám�

SHUYLV
�� OSUDYRX HOHNWULFNĝKR QûUDGLD SRYHUWH 

OHQ NYDOLƞNRYDQƏ RGERUQƏ SHUVRQûO 
SUL YƏKUDGQRP SRXƗLWķ RULJLQûOQ\FK 
QûKUDGQƏFK GLHORY�ֺTak bude 
zabezpeĕenĝ� že zostane zachovaná 
bezpeĕnosŶ elektrickĝho náradia�

� BH]SHĕQRVWQĝ XSR]RUQHQLD SUH 
SULDPH EUŹVN\

m 9ñS7RA+A�
u Prach z materiálov� ako sŹ olovenĝ 

farb\� niektorĝ drevin\ a kov\� mŔže b\Ŷ 
ůkodlivƏ�

m 9ñS7RA+A�
u .ontakt alebo vdƏchnutie tƏchto 

prachov mŔže predstavovaŶ riziko pre 
operátora alebo osob\ nachádzajŹce 
sa v blízkosti�

m 9ñS7RA+A�

1oste ochrannĝ okuliare a 
protiprachovŹ masku�

SSRORĕQĝ EH]SHĕQRVWQĝ XSR]RUQHQLD N 
EUŹVHQLX
�� 7RWR HOHNWULFNĝ QûUDGLH VD SRXƗķYD 

DNR EUŹVND� DRGUƗLDYDMWH YůHWN\ 
EH]SHĕQRVWQĝ XSR]RUQHQLD� ĚDOůLH 
XSR]RUQHQLD� LOXVWUûFLH D ŹGDMH� NWRUĝ 
GRVWDQHWH V SUķVWURMRP�ֺ1edodržanie 
tƏchto upozornení mŔže maŶ za následok 
Źraz elektrickƏm prŹdom� požiar a�alebo 
vážne poranenia�

�� S WƏPWR HOHNWULFNƏP QûUDGķP VD 
QHRGSRUŹĕDMŹ Y\NRQûYDŶ ĕLQQRVWL� 
DNR VŹ EUŹVHQLH� NHIRYDQLH GUŔWHQRX 
NHIRX� OHůWHQLH� IUĝ]RYDQLH DOHER 
UR]EUXVRYDQLH�ֺÛkon\� na ktorĝ nie je 
elektrickĝ náradie urĕenĝ� mŔžu spŔsobiŶ 
nebezpeĕenstvo a zranenie�

�� 1HSRXƗķYDMWH SUķVOXůHQVWYR� NWRUĝ QLH 
MH ůSHFLûOQH QDYUKQXWĝ D RGSRUŹĕDQĝ 
YƏUREFRP SUH WRWR HOHNWULFNĝ 
QûUDGLH�ֺTo� že k svojmu elektrickĝmu 
náradiu mŔžete pripevniŶ prísluůenstvo� 
nezaruĕuje jeho bezpeĕnĝ používanie�

�� PUķSXVWQƏ SRĕHW RWûĕRN QDGVWDYFD 
PXVķ E\Ŷ DVSRŎ WDNƏ Y\VRNƏ DNR 
PD[LPûOQ\ SRĕHW RWûĕRN XYHGHQƏ QD 
HOHNWULFNRP QûUDGķ�ֺPrísluůenstvo� ktorĝ 
sa otáĕa rƏchlejůie ako je povolenĝ� sa 
mŔže zlomiŶ a odletieŶ�

�� 9RQNDMůķ SULHPHU D KUŹEND QDGVWDYFD 
PXVLD ]RGSRYHGDŶ UR]PHURP YûůKR 
HOHNWULFNĝKR QûUDGLD�ֺ1esprávne 
dimenzovanĝ nadstavce nemŔžu b\Ŷ 
primerane chránenĝ ani kontrolovanĝ�
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�� BUŹVQH NRWŹĕH� EUŹVQH YDOFH DOHER LQĝ 
SUķVOXůHQVWYR PXVLD SUHVQH VHGLHŶ QD 
EUŹVQH YUHWHQR DOHER XSķQDFLH NOLHůWLQ\ 
QD HOHNWULFNRP QûUDGķ�ֺ1adstavce� 
ktorĝ nesedia presne na držiak na 
elektrickom náradí� sa toĕia nepravidelne� 
veňmi silno vibrujŹ a mŔžu spŔsobiŶ stratu 
kontrol\�

7� KRWŹĕH� EUŹVQH YDOFH� UH]Qĝ QûVWURMH 
DOHER LQĝ SUķVOXůHQVWYR� NWRUĝ MH 
XSHYQHQĝ QD WūQL� PXVķ E\Ŷ ŹSOQH 
YORƗHQĝ GR XSķQDFHM NOLHůWLQ\ DOHER 
GR VNňXĕRYDGOD� 9\ĕQLHYDMŹFD� UHVS� 
YRňQû ĕDVŶ WūŎD PHG]L EUŹVQ\P 
WHOHVRP D XSķQDFRX NOLHůWLQRX 
DOHER VNňXĕRYDGORP PXVķ E\Ŷ ĕR 
QDMPHQůLD�ֺ$k nie je tūŎ dostatoĕne 
upnutƏ alebo ak brŹsne teleso príliů 
v\ĕnieva� nadstavec sa mŔže uvoňniŶ a 
odletieŶ v\sokou rƏchlosŶou�

�� 1HSRXƗķYDMWH SRůNRGHQĝ QDGVWDYFH� 
PUHG NDƗGƏP SRXƗLWķP VNRQWUROXMWH 
QDGVWDYFH� DNR QDSUķNODG EUŹVQH 
NRWŹĕH QD WULHVN\ D SUDVNOLQ\� EUŹVQH 
WDQLHUH QD SUDVNOLQ\� RSRWUHERYDQLH 
DOHER QDGPHUQĝ RSRWUHERYDQLH� 
GUŔWHQĝ NHI\ QD XYRňQHQĝ DOHER 
]ORPHQĝ GUŔW\� AN HOHNWULFNĝ QûUDGLH 
DOHER QDGVWDYHF VSDGQH� VNRQWUROXMWH� 
ĕL QHGRůOR N SRůNRGHQLX� SUķSDGQH 
SRXƗLWH QHSRůNRGHQƏ QDGVWDYHF� PR 
VNRQWURORYDQķ D QDVDGHQķ QDGVWDYFD 
VD Y\ D RVRE\ Y EOķ]NRVWL GUƗWH PLPR 
GRVDKX URWXMŹFHKR QDGVWDYFD D 
QHFKDMWH SUķVWURM � PLQŹWX EHƗDŶ 
PD[LPûOQRX UƏFKORVŶRX�ֺPoůkodenĝ 
nadstavce sa poĕas tohto skŹůobnĝho 
obdobia zv\ĕajne zlomia�

9� 1RVWH RVREQĝ RFKUDQQĝ SRPŔFN\� 9 
]ûYLVORVWL RG VSŔVREX SRXƗLWLD QRVWH 
RFKUDQX WYûUH� RFKUDQX Rĕķ DOHER 
RFKUDQQĝ RNXOLDUH� AN MH WR YKRGQĝ� 
SRXƗķYDMWH SURWLSUDFKRYŹ PDVNX� 
RFKUDQX VOXFKX� RFKUDQQĝ UXNDYLFH 
DOHER ůSHFLûOQX ]ûVWHUX� NWRUĝ YûV 
RFKUûQLD SUHG RGEUŹVHQƏPL ĕDVWLFDPL 
D ĕDVWLFDPL PDWHULûOX�ֺ2ĕi b\ mali b\Ŷ 
chránenĝ pred Źlomkami vznikajŹcimi 

pri rŔzn\ch aplikáciách� Protiprachová 
maska alebo respirátor musí ƞltrovaŶ 
prach vznikajŹci poĕas používania� $k ste 
dlho v\stavení hlasnĝmu hluku� mŔžete 
utrpieŶ stratu sluchu�

��� UGUƗXMWH RVWDWQĝ RVRE\ Y EH]SHĕQHM 
Y]GLDOHQRVWL RG YûůKR SUDFRYQĝKR 
SULHVWRUX� KDƗGƏ� NWR YFKûG]D GR 
SUDFRYQĝKR SULHVWRUX� PXVķ QRVLŶ 
RVREQĝ RFKUDQQĝ SRPŔFN\�ֺÛlomk\ 
obrobku alebo zlomenĝ kŹsk\ nadstavca 
mŔžu odletieŶ a spŔsobiŶ zranenie aj 
mimo priameho pracovnĝho priestoru�

��� AN PŔƗH QDGVWDYHF SUL SUûFL QDUD]LŶ 
QD VNU\Wĝ HOHNWULFNĝ YHGHQLD DOHER QD 
YODVWQƏ VLHŶRYƏ NûEHO� GUƗWH SUķVWURM 
OHQ ]D L]RORYDQĝ SORFK\ UXNRYĈWH�ֺPri 
kontakte so živƏm vedením mŔžu b\Ŷ 
kovovĝ ĕasti zariadenia v\stavenĝ 
napĈtiu a spŔsobiŶ Źraz elektrickƏm 
prŹdom�

��� EOHNWULFNĝ QûUDGLH GUƗWH SUL VSŹůŶDQķ 
YƗG\ SRULDGQH SHYQH�ֺPri v\sokom 
vƏkone na plnĝ otáĕk\ mŔže reakĕnƏ 
moment motoru viesŶ k tomu� že sa 
elektrickĝ náradie pretoĕí�

��� AN MH WR PRƗQĝ� QD XSHYQHQLH REURENX 
SRXƗLWH VYRUNX� KHĚ SRXƗķYDWH 
HOHNWULFNĝ QûUDGLH� QLNG\ QHGUƗWH PDOƏ 
REURERN Y MHGQHM UXNH D HOHNWULFNĝ 
QûUDGLH Y GUXKHM�ֺ$k malĝ obrobk\ 
upevníte� budete maŶ voňnĝ obe ruk\ a 
získate lepůiu kontrolu nad elektrickƏm 
náradím� 2krŹhle obrobk\ ako drevenĝ 
hmoždink\� t\ĕovƏ materiál alebo 
rŹr\ majŹ pri rezaní sklon kotŹňaŶ sa� 
1adstavec sa tak mŔže zaseknŹŶ a 
v\mrůtiŶ do vás�

��� 1DSûMDFķ NûEHO VD QHVPLH QDFKûG]DŶ 
Y EOķ]NRVWL URWXMŹFLFK QDGVWDYFRY�ֺ$k 
stratíte kontrolu nad prístrojom� kábel sa 
mŔže prerezaŶ alebo zach\tiŶ� a vaůe ruk\ 
alebo prst\ sa mŔžu dostaŶ do rotujŹceho 
nadstavca�

��� 1LNG\ QHRGNODGDMWH HOHNWULFNĝ 
QûUDGLH� SRNƏP VD QDGVWDYHF ŹSOQH 
QH]DVWDYķ�ֺ5otujŹci nadstavec sa 
mŔže dostaŶ do kontaktu s odkladacou 
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plochou� ĕo mŔže spŔsobiŶ stratu 
kontrol\ nad elektrickƏm náradím�

��� PR YƏPHQH QDGVWDYFRY DOHER SR 
Y\NRQDQķ QDVWDYHQķ QD SUķVWURML SHYQH 
XWLDKQLWH PDWLFX QD XSķQDFHM NOLHůWLQH� 
VNňXĕRYDGOR DOHER LQĝ XSHYŎRYDFLH 
SUYN\�ֺ8voňnenĝ upevŎovacie prvk\ 
sa mŔžu neĕakane premiestniŶ a viesŶ 
k strate kontrol\� pretože neupevnenĝ� 
rotujŹce sŹĕiastk\ sa prudko v\mrůtia�

�7� EOHNWULFNĝ QûUDGLH QHQHFKûYDMWH EHƗDŶ 
SUL SUHQûůDQķ�ֺ9áů odev mŔže náhodne 
zach\tiŶ rotujŹci nadstavec a nadstavec 
sa vám mŔže zarezaŶ do tela�

��� 9HQWLODĕQĝ ůWUELQ\ HOHNWULFNĝKR 
QûUDGLD SUDYLGHOQH ĕLVWLWH�ֺ9entilátor 
motora vtiahne prach do telesa a silnĝ 
hromadenie kovovĝho prachu mŔže 
spŔsobiŶ elektrickĝ nebezpeĕenstvo�

�9� 1HSRXƗķYDMWH HOHNWULFNĝ QûUDGLH Y 
EOķ]NRVWL KRUňDYƏFK PDWHULûORY�ֺIskr\ 
mŔžu spŔsobiŶ vznietenie tƏchto 
materiálov�

��� 1HSRXƗķYDMWH QDGVWDYFH� NWRUĝ 
Y\ƗDGXMŹ NYDSDOQĝ FKODGLYR�ֺPoužitie 
vod\ alebo inƏch chladiacich kvapalín 
mŔže spŔsobiŶ zásah elektrickƏm 
prŹdom�

�DOůLH EH]SHĕQRVWQĝ XSR]RUQHQLD SUH 
YůHWN\ DSOLNûFLH ֑ VSĈWQƏ Uû] D SUķVOXůQĝ 
EH]SHĕQRVWQĝ XSR]RUQHQLD�
SpĈtnƏ ráz je náhla reakcia v dŔsledku 
zaseknutĝho alebo uviaznutĝho rotujŹceho 
nadstavca� ako je brŹsn\ kotŹĕ� brŹsn\ 
pás� drŔtená kefa atĚ� =aseknutie alebo 
uviaznutie má za následok náhle zastavenie 
rotujŹceho nadstavca� 9 dŔsledku toho 
elektrickĝ náradie nekontrolovane zrƏchli 
svoj poh\b proti smeru otáĕania nadstavca�

1apríklad� ak sa brŹsn\ kotŹĕ zasekne alebo 
uviazne v obrobku� hrana brŹsneho kotŹĕa 
ponorená do obrobku sa mŔže zach\tiŶ� 
a tƏm zlomiŶ brŹsn\ kotŹĕ alebo spŔsobiŶ 
spĈtnƏ ráz� %rŹsn\ kotŹĕ sa potom poh\buje 
smerom k operátorovi alebo od neho� v 
závislosti od smeru otáĕania kotŹĕa v mieste 

blokovania� Pri tom sa brŹsne kotŹĕe mŔžu 
zlomiŶ�

SpĈtnƏ ráz je vƏsledkom nesprávneho 
alebo ch\bnĝho použitia elektrickĝho 
náradia� Tomu možno zabrániŶ vhodnƏmi 
preventívn\mi opatreniami� ako je opísanĝ 
nižůie�
�� EOHNWULFNĝ QûUDGLH GUƗWH SHYQH D WHOR 

D UDPHQû GDMWH GR SRORK\� NGH PŔƗHWH 
DEVRUERYDŶ VSĈWQĝ VLO\�ֺ2bsluha mŔže 
pomocou vhodnƏch preventívn\ch 
opatrení zvládnuŶ silu spĈtnĝho rázu�

�� OE]YOûůŶ RSDWUQH SUDFXMWH Y URKRFK� QD 
RVWUƏFK KUDQûFK DWĚ� =DEUûŎWH WRPX� 
DE\ VD QDGVWDYHF RGUûƗDO RG REURENX 
D ]DVHNûYDO VD�ֺ5otujŹci nadstavec má 
tendenciu uviaznuŶ v rohoch� na ostrƏch 
hranách alebo po odrazení� To spŔsobuje 
stratu kontrol\ alebo spĈtnƏ ráz�

�� 1HSRXƗķYDMWH R]XEHQƏ SķORYƏ OLVW�
Takĝto nadstavce ĕasto spŔsobujŹ 
spĈtnƏ ráz alebo stratu kontrol\ nad 
elektrickƏm náradím�

�� 1DGVWDYHF ]DVŹYDMWH GR PDWHULûOX 
YƗG\ Y URYQDNRP VPHUH� Y DNRP UH]Qû 
KUDQD RSŹůŶD PDWHULûO �]RGSRYHGû WR 
URYQDNĝPX VPHUX� Y DNRP Y\OLHWDYDMŹ 
WULHVN\��ֺ=asunutie elektrickĝho náradia 
v nesprávnom smere spŔsobí v\lomenie 
reznej hran\ nadstavca z obrobku� ĕím sa 
elektrickĝ náradie v tomto smere posunu 
v\tiahne�

�� AN SRXƗķYDWH URWDĕQĝ SLOQķN\� UH]Qĝ 
NRWŹĕH� QûVWURMH QD Y\VRNRUƏFKORVWQĝ 
IUĝ]RYDQLH DOHER QûVWURMH QD 
IUĝ]RYDQLH ŶDƗNƏFK NRYRY� REURERN 
YƗG\ SHYQH XSķQDMWH�ֺ8ž pri minimálnom 
naklonení v drážke sa tieto nadstavce 
zaseknŹ a mŔžu spŔsobiŶ spĈtnƏ ráz� 
$k sa reznƏ kotŹĕ zasekne� vĈĕůinou 
sa zlomí� $k sa zaseknŹ rotaĕnĝ pilník\� 
nástroje na v\sokorƏchlostnĝ frĝzovanie 
alebo nástroje na frĝzovanie ŶažkƏch 
kovov� nástrojová vložka mŔže z drážk\ 
v\skoĕiŶ a viesŶ k strate kontrol\ nad 
elektrickƏm náradím�
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DRGDWRĕQĝ EH]SHĕQRVWQĝ XSR]RUQHQLD 
ůSHFLûOQH SUH EUŹVHQLH ֑ ůSHFLûOQH 
EH]SHĕQRVWQĝ XSR]RUQHQLD SUH EUŹVHQLH D 
REUXVRYDQLH�
�� PRXƗķYDMWH YƏOXĕQH EUŹVQH WHOHVû� NWRUĝ 

VŹ SRYROHQĝ SUH HOHNWULFNĝ QûUDGLH� D 
OHQ QD RGSRUŹĕDQĝ PRƗQRVWL SRXƗLWLD� 
PUķNODG� 1LNG\ QHEUŹVWH ERĕQƏP 
SRYUFKRP UH]QĝKR NRWŹĕD�ֺ5eznĝ 
kotŹĕe sŹ urĕenĝ na odstránenie 
materiálu okrajom kotŹĕa� %oĕná sila na 
tieto kotŹĕe mŔže spŔsobiŶ ich zlomenie�

�� 1D NXƗHňRYLWĝ D SULDPH FHUX]NRYĝ 
EUŹVN\ VR ]ûYLWRP SRXƗķYDMWH OHQ 
QHSRůNRGHQĝ WūQH VSUûYQHM YHňNRVWL 
D GŇƗN\� EH] ]DGQĝKR ]ûUH]X 
QD UDPHQH�ֺ9hodnĝ tūne znižujŹ 
nebezpeĕenstvo zlomenia�

�� =DEUûŎWH ]DEORNRYDQLX UH]QĝKR 
NRWŹĕD DOHER QDGPHUQĝPX SUķWODNX� 
1HY\NRQûYDMWH SUķOLů KOERNĝ UH]\�
PreŶaženie reznĝho kotŹĕa zv\ůuje jeho 
namáhanie a nách\lnosŶ na zablokovanie 
alebo zaseknutie a tƏm aj možnosŶ 
spĈtnĝho rázu alebo zlomenia brŹsneho 
telesa�

�� DR REODVWL SUHG D ]D URWXMŹFLP UH]QƏP 
NRWŹĕRP QH]DVDKXMWH UXNRX�ֺ$k 
poh\bujete reznƏm kotŹĕom v obrobku 
smerom od ruk\� elektrickĝ náradie s 
rotujŹcim kotŹĕom sa mŔže v prípade 
spĈtnĝho rázu v\mrůtiŶ priamo na vás�

�� AN VD UH]QƏ NRWŹĕ ]DVHNQH DOHER Y\ 
SUHVWDQHWH SUDFRYDŶ� Y\SQLWH QDSûMDQLH 
SUķVWURMD D GUƗWH KR Y VWDELOQHM SRORKH� 
DƗ NƏP VD NRWŹĕ QH]DVWDYķ� 1LNG\ VD 
QHSRNŹůDMWH Y\WLDKQXŶ ] UH]X HůWH 
EHƗLDFL UH]QƏ NRWŹĕ� Y RSDĕQRP 
SUķSDGH PŔƗH GŔMVŶ N VSĈWQĝPX 
Uû]X�ֺIdentiƞkujte a odstráŎte príĕinu 
zaseknutia�

�� AN MH HOHNWULFNĝ QûUDGLH Y REURENX� 
QH]DSķQDMWH KR ]QRYD� PUHG RSDWUQƏP 
SRNUDĕRYDQķP Y UH]DQķ QHFKDMWH UH]QƏ 
NRWŹĕ GRVLDKQXŶ VYRMX SOQŹ UƏFKORVŶ�
9 opaĕnom prípade sa kotŹĕ mŔže 
zaseknŹŶ� v\skoĕiŶ z obrobku alebo 
spŔsobiŶ spĈtnƏ ráz�

7� PODWQH DOHER YHňNĝ REUREN\ SRGRSULWH� 
DE\ VD ]QķƗLOR UL]LNR VSĈWQĝKR Uû]X 
VSŔVREHQĝKR ]DVHNQXWƏP UH]QƏP 
NRWŹĕRP�ֺ9eňkĝ obrobk\ sa mŔžu 
ohƏbaŶ pod vlastnou váhou� 2brobok 
musí b\Ŷ podopretƏ na oboch stranách 
kotŹĕa� v blízkosti rezu a aj na okraji�

�� MLPRULDGQH RSDWUQķ EXĚWH SUL 
SRQRUQƏFK UH]RFK GR H[LVWXMŹFLFK 
VWLHQ DOHER LQƏFK REODVWķ� GR NWRUƏFK 
QLH MH YLGQR�ֺPonorenƏ reznƏ kotŹĕ 
mŔže pri rezaní spŔsobiŶ spĈtnƏ ráz a 
naraziŶ do pl\novƏch alebo vodovodnƏch 
potrubí� elektrickƏch vedení alebo inƏch 
predmetov�

�DOůLH EH]SHĕQRVWQĝ D SUDFRYQĝ 
XSR]RUQHQLD
  Produkt do zásuvk\ zapájajte len 

v\pnutƏ�
  1apájací kábel držte vžd\ mimo oblasti 

pŔsobenia produktu� 1apájací kábel 
veĚte vžd\ smerom dozadu od produktu�

  9reteno náradia sa toĕí aj po tom� ako sa 
produkt v\pne� Produkt položte� až keĚ 
sa Źplne zastaví�

  1esiahajte do nebezpeĕnej oblasti 
bežiaceho produktu�

  Používajte len takĝ pracovnĝ nástroje� 
ktorƏch uvedenĝ otáĕk\ sŹ minimálne 
takĝ v\sokĝ� ako sŹ najv\ůůie otáĕk\ na 
voňnobehu produktu�

  Pred použitím skontrolujte brŹsne 
nástroje� %rŹsn\ nástroj musí b\Ŷ správne 
namontovanƏ a musí sa vedieŶ voňne 
toĕiŶ� 1a minimálne ��ּsekŹnd pustite 
skŹůobnƏ chod bez záŶaže� 1epoužívajte 
poůkodenĝ� neokrŹhle ani vibrujŹce 
brŹsne nástroje�

  Pri brŹsení kovov vznikajŹ iskr\� 'ávajte 
pozor na to� ab\ neboli ohrozenĝ žiadne 
osob\� .vŔli nebezpeĕenstvu požiaru sa 
v blízkosti �oblasti vzniku iskier� nesmŹ 
nachádzaŶ žiadne horňavĝ materiál\� 
1epoužívajte odsávanie�

  Produkt držte vžd\ tak� ab\ iskr\ alebo 
prach z brŹsenia smerovali preĕ od váůho 
tela�
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  8pínaciu maticu pred uvedením produktu 
do prevádzk\ utiahnite�

  Pri pŔsobení e[trĝmneho 
elektromagnetickĝho ruůenia zvonku 
mŔže vo vƏnimoĕnƏch prípadoch dŔjsŶ k 
doĕasnĝmu kolísaniu rƏchlosti otáĕok�

  2brábanƏ materiál musí b\Ŷ pevne 
upnutƏ� ak ho nedrží jeho vlastná váha�

  2brobok k brŹsnemu nástroju nikd\ 
neposŹvajte rukou�

  8istite sa� ĕi je brŹsn\ nástroj pripevnenƏ 
podňa pok\nov od vƏrobcu brŹsn\ch 
náradí�

  5ozmer\ brŹsneho nástroja musia 
pasovaŶ na brŹsku�

  9žd\ pracujte len urĕenou pracovnou 
plochou nadstavca�

  0a[imálna prípustná dŇžka vƏstupku tūŎa 
brŹsneho kameŎa je ��ּmm�

  Používajte vƏluĕne brŹsn\ kameŎ s 
ma[imálnou dŇžkou tūŎa ��ּmm�

  1áradie držte vžd\ oboma rukami� 
ab\ ste zaistili dostatoĕnŹ stabilitu a 
bezpeĕnosŶ pri prevádzke�

  $k je priemer tūŎa brŹsneho kameŎa 
���ּmm� ma[imáln\ odporŹĕanƏ vonkajůí 
priemer používanej hlav\ brŹsneho 
kameŎa je ��ּmm�

  $k je priemer tūŎa brŹsneho kameŎa 
�ּmm� ma[imáln\ odporŹĕanƏ vonkajůí 
priemer používanej hlav\ brŹsneho 
kameŎa je ��ּmm�

� =QķƗHQLH YLEUûFLķ D KOXNX
SkráŶte ĕas používania� používajte režim\ 
s nízk\mi vibráciami a nízk\m hlukom a 
používajte osobnĝ ochrannĝ pomŔck\ na 
zníženie Źĕinkov vibrácií a hluku�

1asledujŹce opatrenia pomáhajŹ znižovaŶ 
riziká spojenĝ s vibráciami a hlukom�

  Produkt používajte iba v sŹlade s jeho 
použitím podňa urĕenia a podňa popisu v 
tomto návode�

  8istite sa� že produkt nie je poůkodenƏ a 
že je správne udržiavanƏ�

  Pre tento produkt používajte správne 
nadstavce a uistite sa� že sŹ bezch\bnĝ�

  Produkt držte bezpeĕne za rukovĈte�
držadlá�

  Produkt udržiavajte podňa pok\nov a 
zabezpeĕte jeho adekvátne mazanie �ak 
je to možnĝ��

  Svoj pracovnƏ postup naplánujte tak� 
ab\ sa používanie produktov s v\sokƏmi 
vibráciami rozložilo na dlhůie ĕasovĝ 
obdobie�

� SSUûYDQLH Y QŹG]RYRP SUķSDGH
2boznámte sa s používaním tohto 
produktu podňa tohto návodu na obsluhu� 
=apamĈtajte si bezpeĕnostnĝ upozornenia 
a bezpodmieneĕne ich dodržiavajte� 
To pomáha predchádzaŶ rizikám a 
nebezpeĕenstvám�

  Pri používaní tohto produktu vžd\ 
postupujte obozretne� ab\ ste mohli vĕas 
identiƞkovaŶ nebezpeĕenstvo a reagovaŶ 
naŎ� 5Əchl\ zásah mŔže zabrániŶ vážn\m 
zraneniam a poůkodeniam majetku�

  Produkt v prípade nesprávnej funkcie 
v\pnite a odpojte ho od napájania� 
Produkt nechajte skontrolovaŶ 
kvaliƞkovanĝmu odborníkovi a v prípade 
potreb\ ho pred opĈtovnƏm uvedením do 
prevádzk\ nechajte opraviŶ�

� =Y\ůNRYĝ UL]LNû
UPOZORNENIE
u Tento produkt generuje poĕas 

prevádzk\ elektromagnetickĝ pole� 
=a urĕitƏch okolností mŔže toto 
pole ovpl\vniŶ aktívne alebo pasívne 
lekárske implantát\� $b\ ste znížili 
nebezpeĕenstvo vážneho alebo 
smrteňnĝho poranenia� odporŹĕame 
osobám s lekársk\mi implantátmi� ab\ 
sa pred použitím produktu poradili s 
lekárom a vƏrobcom implantátu�
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$j keĚ používate tento produkt správne� 
e[istuje potenciálne riziko zranenia 
osŔb a poůkodenia majetku� 9 sŹvislosti 
s konůtrukciou a v\hotovením tohto 
produktu sa� okrem inĝho� mŔžu v\sk\tnŹŶ 
nasledujŹce nebezpeĕenstvá�

  Poůkodenie zdravia v\plƏvajŹce z 
vibrácií� ak sa produkt používa dlhůí ĕas� 
nie je riadne ovládanƏ a udržiavanƏ�

  =ranenie osŔb a vecnĝ ůkod\ spŔsobenĝ 
ch\bnƏmi reznƏmi nástrojmi alebo 
náhl\m nárazom do kr\tĝho predmetu 
poĕas používania�

  5iziko poranenia a vecnƏch ůkŔd od 
odletujŹcich predmetov�

� UYHGHQLH GR SUHYûG]N\

� 9RňED YHňNRVWL EUŹVQHKR 
NDPHŎD

�2br�ּ)�

UPOZORNENIE
u 9alcovitƏ tvar slŹži na znázornenie 

rŔzn\ch druhov hláv brŹsneho kameŎa�

F

D

L�� L�2

G

L-3

+RGQRWD 9\VYHWOHQLH
D 0a[imáln\ priemer hlav\ 

brŹsneho kameŎa
L�� 'Ňžka hlav\ brŹsneho kameŎa
G Priemer tūŎa

L�2 'Ňžka vƏstupku� ktorá sa 
meria medzi spodnou stranou 
hlav\ brŹsneho kameŎa a 
spojovacou maticou

+RGQRWD 9\VYHWOHQLH
L-3 'Ňžka napnutia tūŎa brŹsneho 

kameŎa

G D L�� L�2 L-3
�PP�

��� ��ּת 5–20

ma[� 
10

min� 
106

12–16 25–50
20 10–40

25 ��֑��

  0a[imálna povolená dŇžka vƏstupku 
�L�2�ּje ��ּmm�

  $k je priemer tūŎa brŹsneho kameŎa 
alebo kompatibilnĝho nadstavca ���ּmm� 
ma[imáln\ odporŹĕanƏ vonkajůí priemer 
hlav\ brŹsneho kameŎa je ��ּmm�

  $k je priemer tūŎa brŹsneho kameŎa 
alebo kompatibilnĝho nadstavca �ּmm� 
ma[imáln\ odporŹĕanƏ vonkajůí priemer 
hlav\ brŹsneho kameŎa je ��ּmm�

o Skontrolujte a preĕítajte si odporŹĕania 
a pok\n\ od vƏrobcu brŹsneho kameŎa� 
príp� informácie o kompatibilnƏch 
nadstavcoch�

o $k je to možnĝ� do upínacieho zariadenia 
upínacej klieůtin\ zasuŎte celŹ dŇžku tūŎa 
brŹsneho kameŎa�

o 8istite sa� ĕi je dŇžka napnutia 
�L-3�ּminimálne ��ּmm�

o Používajte vƏluĕne brŹsn\ kameŎ alebo 
kompatibilnƏ nadstavec s ma[imálnou 
dŇžkou tūŎa �L�2ּ�ּL-3�ּ��ּmm�
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� OGVWUûQHQLH�QDVDGHQLH 
EUŹVQHKR NDPHŎD�QDGVWDYFD

�2br�ּ&� '�

m 9ñS7RA+A�
Pred vƏmenou prísluůenstva� 
ĕistením a pri nepoužívaní produkt 
v\pnite a odpojte od elektrickej 
siete�

OGVWUûQHQLH EUŹVQHKR NDPHŎD�QDGVWDYFD

1. Stlaĕte a podržte stlaĕenĝ tlaĕidlo na 
zaistenie vretena [8].

2. Spojovaciu maticu [ּ7] uvoňnite otoĕením 
kňŹĕa na skrutk\ [ּ9] v smereּ .

�� %rŹsn\ kameŎ [ּ�] odstránite z hriadeňa [ּ5]
tak� že brŹsn\ kameŎ v\tiahnete von v 
smereּa.

4. 8voňnite tlaĕidlo na zaistenie vretena [ּ8].

1DVDGHQLH EUŹVQHKR NDPHŎD�QDGVWDYFD

1. %rŹsn\ kameŎּ [�] alebo vhodnƏ 
nadstavec zasuŎte do hriadeňa [ּ5] v 
smereּE.

2. Stlaĕte a podržte stlaĕenĝ tlaĕidlo na 
zaistenie vretena [8].

�� Spojovaciu maticu [ּ7] dotiahnite 
otoĕením kňŹĕa na skrutk\ [ּ9] v smereּ .

4. 8voňnite tlaĕidlo na zaistenie vretena [ּ8].

� 1DVDGHQLH�RGVWUûQHQLH ��2 PP 
XSķQDFHM NOLHůWLQ\

�2br�ּ&�ּE�
1DVDGHQLH XSķQDFHM NOLHůWLQ\

1. Stlaĕte a podržte stlaĕenĝ tlaĕidlo na 
zaistenie vretena [8].

2. Spojovaciu maticu [ּ7] uvoňnite otoĕením 
kňŹĕa na skrutk\ [ּ9] v smereּ .

�� KHĚ MH VSRMRYDFLD PDWLFD [7] YRňQû�
Spojovaciu maticu rukou Źplne 
odskrutkujte z hriadeňaּ [5].

4. 9\berte upínaciu klieůtinu ��ּmm� [ּ6] z 
hriadeňaּ [5].

5. 8voňnite tlaĕidlo na zaistenie vretenaּ[8].

6. 8pínaciu klieůtinu ����ּmm� [ּ�] zasŹvajte 
do upínacej klieůtin\ ��ּmm� [ּ6]� až kƏm 
tam nebude celá vložená�

7. TŹto konůtrukciu pozostávajŹcu 
z upínacej klieůtin\ ����ּmm� [ּ�] a 
upínacej klieůtin\ ��ּmm� [ּ6] zasuŎte do 
hriadeňaּ [5].

8. Spojovaciu maticu [ּ7] rukou Źplne 
naskrutkujte v smere hodinovƏch ruĕiĕiek 
na hriadeň [ּ5].

9. Teraz mŔžete nasadiŶ brŹsn\ kameŎ s 
priemerom tūŎa ���ּmm�

OGVWUûQHQLH XSķQDFHM NOLHůWLQ\

1. .rok\ na nasadenie upínacej klieůtin\ 
v\konajte v opaĕnom poradí� až kƏm 
spojovacia matica [ּ7] nebude Źplne 
odstránená z hriadeňa [ּ5].

2. TŹto konůtrukciu pozostávajŹcu z 
upínacej klieůtin\ ����ּmm� [ּ�] a upínacej 
klieůtin\ ��ּmm�ּ [6] odstráŎte�

�� 8pínaciu klieůtinu ����ּmm� [ּ�] v\berte z 
upínacej klieůtin\ ��ּmm� [ּ6].

4. 8pínaciu klieůtinu ��ּmm� [ּ6] zasuŎte do 
hriadeňaּ [5].

5. Spojovaciu maticu [ּ7] rukou Źplne 
naskrutkujte v smere hodinovƏch ruĕiĕiek 
na hriadeň [ּ5].

6. Teraz mŔžete nasadiŶ brŹsn\ kameŎ s 
priemerom tūŎa �ּmm�

� OEVOXKD

m 9ñS7RA+A�
Pred vƏmenou prísluůenstva� 
ĕistením a pri nepoužívaní produkt 
v\pnite a odpojte od elektrickej 
siete�

� =DSQXWLH�Y\SQXWLH
�2br�ּ$�

UPOZORNENIE
u Smer otáĕania brŹsneho kameŎa [ּ�] sa 

dá odĕítaŶ zo ůípk\ v\gravírovanej na 
prednej strane produktu�
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UPOZORNENIE
u SNŹůREQƏ FKRG� Pred prvƏm 

pracovnƏm procesom a po každej 
vƏmene nástroja v\konajte skŹůobnƏ 
chod bez zaŶaženia� $k sa nadstavec 
toĕí nerovnomerne� ak produkt silno 
vibruje alebo ak poĕujete nezv\ĕajnĝ 
zvuk\� produkt okamžite v\pnite�

o SieŶovŹ zástrĕkuּ [3] zapojte do zásuvk\�

o =DSQXWLH� 9\pínaĕ [2] prepnite do 
poloh\ I.

o 9\SQXWLH� 9\pínaĕ [2] prepnite do 
poloh\ ��

� 1DVWDYHQLH UƏFKORVWL RWûĕDQLD
�2br�ּ$�

m 9ñS7RA+A�
u 1eprekraĕujte uvedenŹ ma[imálnu 

rƏchlosŶ� =voňte vhodnĝ prísluůenstvo 
na prísluůnŹ rƏchlosŶ �pozri tabuňku 
nižůie��

UPOZORNENIE
u 9Əsledok práce závisí od rƏchlosti� 

druhu materiálu a prítlaku� 9\skŹůajte si 
to na skŹůobnƏch kusoch a zistite tak 
optimálne nastavenia�

o 5egulátor otáĕok [1] nastavte do 
jednej poloh\ medziּ�ּaּ6� Táto tabuňka 
zobrazuje približnŹ vƏstupnŹ rƏchlosŶ v 
závislosti od nastavenĝho stupŎa otáĕok�

* PR]�� Poloha regulátora otáĕok [ּ1]
** PLQ–1� 9Əstupná rƏchlosŶ �otáĕk\ za minŹtu�

PR]� * PUķVOXůHQVWYR PLQ–1 **
� S\nte�

tická 
kefa
.ovová 
kefa

9ūtací 
bit
Leůtia�
ci nad�
stavec

%rŹsn\ 
bit
%rŹsn\ 
pás
)rĝzo�
vací bit
*raví�
rovací 
bit
%rŹsn\ 
kotŹĕ
5eznƏ 
kotŹĕ

4500

2 9000

3

���

14000
4

���

19000
5 24000

6 �����

� BUŹVHQLH

UPOZORNENIE
u SkŔr ako zaĕnete� si prácu naplánujte� 

8rĕte oblasŶ� ktorŹ máte obrŹsiŶ� a tvar� 
ktorƏ chcete dosiahnuŶ�

u 2brobok zaistite� ab\ sa poĕas 
brŹsenia nehƏbal ani neposŹval�

u $k musíte brŹsiŶ do konkrĝtneho uhla� 
použite ůablŒnu� pomocou ktorej 
budete produkt posŹvaŶ� =abezpeĕí to 
presnosŶ a konzistenciu vaůej práce�

u Pravidelne kontrolujte priebežnƏ 
vƏsledok brŹsenia� ab\ ste sa 
ubezpeĕili� ĕi dosahujete požadovanƏ 
tvar alebo povrch� 9 prípade potreb\ 
zmeŎte techniku alebo použitƏ brŹsn\ 
kameŎ [ּ�].

u Produkt najprv nechajte bežaŶ na 
nízk\ch otáĕkach� až potom otáĕk\ 
postupne zv\ůujte na požadovanƏ 
stupeŎ� .eĚ zaĕnete pomal\� budete 
maŶ pre produkt cit a zistíte� ako 
reaguje na vaůe poh\b\�
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UPOZORNENIE
u Pri používaní produktu v\víjajte na 

brŹsn\ kameŎ [�] len miern\ tlak� 
1admernƏ tlak b\ mohol viesŶ k tomu� 
že brŹsn\ kameŎ sa rƏchlo opotrebuje 
a jeho ŹĕinnosŶ sa zníži�

u .eĚ brŹsn\ kameŎ [ּ�] držíte pri 
obrábanom materiáli� produktom 
poh\bujte v krŹživƏch poh\boch� ab\ 
ste dosiahli rovnomernĝ obrŹsenie� 
1ebrŹste príliů dlho na jednom mieste� 
pretože b\ tam mohol vzniknŹŶ nerovnƏ 
povrch�

u Produkt držte pod uhlom� ab\ ste 
dosiahli hladkƏ a rovnomernƏ povrch� 
1ebrŹste priamo� pretože b\ na 
materiáli mohli vzniknŹŶ ůkvrn\ alebo 
r\h\�

G [�]

[�]

1. Poĕkajte� kƏm brŹsn\ kameŎ [ּ�]
dosiahne plnĝ otáĕk\�

2. %rŹsn\ kameŎ [ּ�] opatrne priložte k 
obrobku�

�� Produktom poh\bujte pomal\� ab\ ste 
dosiahli dobrƏ vƏsledok�

� OGVWUDŎRYDQLH SRUŹFK

PUREOĝP MRƗQû 
SUķĕLQD

RLHůHQLH

Produkt 
nefunguje�

0otor je 
pokazenƏ�

Produkt 
nechajte 
opraviŶ kva�
liƞkovanĝmu 
odborníkovi�

Produkt je 
prehriat\�

Produkt ne�
chajte Źplne 
v\chladnŹŶ�

PUREOĝP MRƗQû 
SUķĕLQD

RLHůHQLH

9Əkon 
produktu 
je nedosta�
toĕnƏ�

9entilaĕnĝ 
ůtrbin\ּ [4] sŹ 
upchatĝ pra�
chom alebo 
neĕistotami�

9\ĕistite 
produkt 
�pozri ֙|is�
tenie֚��

%rŹsn\ 
kameŎ [ּ�] je 
opotrebova�
nƏ�

%rŹsn\ 
kameŎ [ּ�]
v\meŎte�

� |LVWHQLH D ŹGUƗED

m 9ñS7RA+A�
Pred vƏmenou prísluůenstva� 
ĕistením a pri nepoužívaní produkt 
v\pnite a odpojte od elektrickej 
siete�

� |LVWHQLH
o Produkt v\ĕistite suchou handrou� 1a 

Ŷažko prístupnĝ miesta použite mĈkkŹ 
kefku�

o = ventilaĕnƏch ůtrbín [ּ4] odstráŎte 
neĕistot\ a prach handrou alebo mĈkkou 
kefkou�
9entilaĕnĝ ůtrbin\ musia b\Ŷ vžd\ voňne 
priechodnĝ�

� ÚGUƗED
o Pred a po každom použití skontrolujte 

produkt a prísluůenstvo �napr� 
nadstavce�� ĕi nie sŹ opotrebovanĝ 
a poůkodenĝ� 9 prípade potreb\ ich 
v\meŎte za novĝ� 5eůpektujte pri tom 
technickĝ požiadavk\ �pozri ֙Technickĝ 
Źdaje֚��

1ûKUDGQĝ GLHO\�SUķVOXůHQVWYR
  .ompatibilnĝ náhradnĝ diel\ pre tento 

produkt si mŔžete kŹpiŶ na stránke 
ZZZ�2ptime[�Shop�com.
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o 1a objednávku si pripravte objednávacie 
ĕíslo� 2bjednávk\ sa dajŹ zadávaŶ a 
upravovaŶ len online�

DLHO OEMHGQûYDFLH 
ĕķVOR

[6] 8pínacia klieůtina 
��ּmm� 99952419801

[7] Spojovacia 
matica 99952419802

[9] .ňŹĕ na skrutk\ 999����9���
[�] %rŹsn\ kameŎ 99952419804
[�] 8pínacia klieůtina 

����ּmm� 99952419805

o $k si nie ste istí� kde si mŔžete kŹpiŶ 
kompatibilnĝ ĕasti� obráŶte sa na 
zákaznícku linku Lidl Service�

� OSUDYD
m 9ñS7RA+A� 1HEH]SHĕHQVWYR 

SRUDQHQLD�
u $k je napájací kábel poůkodenƏ� musí 

ho v\meniŶ vƏrobca� jeho oddelenie 
služieb zákazníkom alebo osoba 
s podobnou kvaliƞkáciou� ab\ sa 
prediůlo vzniku ohrozenia�

o 9o vnŹtri tohto produktu nie sŹ žiadne 
sŹĕasti� ktorĝ mŔže používateň opraviŶ 
sám� 2bráŶte sa na kvaliƞkovanĝho 
odborníka a nechajte produkt 
skontrolovaŶ a opraviŶ�

� SNODGRYDQLH
  2ptimálna teplota pri dlhodobom 

skladovaní �dlhůie ako �ּmesiace� je 
medzi ���ּ؃& a ���ּ؃& pri relatívnej 
vlhkosti vzduchu ma[� ��ּ��

o 9\pnite produkt� Produkt nechajte 
v\chladnŹŶ�

o 9\ĕistite produkt �pozri ֙|istenie֚��
o Produkt a jeho prísluůenstvo skladujte 

na tmavom� suchom a dobre vetranom 
mieste bez mrazu�

o Produkt skladujte vžd\ na deŶom 
neprístupnom mieste�

o Produkt skladujte v prenosnom 
kufríku [ּ�].

� PUHSUDYD
o 9\pnite produkt� Produkt nechajte 

v\chladnŹŶ�
o Produkt prenáůajte v prenosnom 

kufríku [ּ�].
o Produkt chráŎte pred nárazmi a silnƏmi 

vibráciami� ktorĝ sa v\sk\tujŹ najmĈ pri 
preprave vo vozidlách�

o Produkt zabezpeĕte proti zoům\knutiu a 
prevráteniu�

� LLNYLGûFLD
9ůímajte si prosím oznaĕenie 
obalovƏch materiálov pre triedenie 
odpadu� sŹ oznaĕenĝ skratkami �a� a 
ĕíslami �b� s nasledujŹcim 
vƏznamom� �֑7� Plast\���֑��� 
Papier a kartŒn���֑9�� Spojenĝ 
látk\�

9ƏURERN�
2 možnostiach likvidácie 
opotrebovanĝho vƏrobku sa mŔžete 
informovaŶ na 9aůej obecnej alebo 
mestskej správe�
.eĚ vƏrobok dosiahne koniec svojej 
životnosti� zlikvidujte ho riadn\m 
spŔsobom a nev\hadzujte ho do 
domovĝho odpadu� Informácie o 
zbernƏch miestach a ich otváracích 
hodinách získate na 9aůom 
miestnom Źrade�

� =ûUXND
9Ərobok bol starostlivo v\robenƏ v sŹlade 
s prísn\mi smernicami kvalit\ a pred 
dodaním dŔkladne otestovanƏ� 9 prípade 
materiálovƏch alebo vƏrobnƏch chƏb máte 
zákonnĝ práva voĕi predajcovi vƏrobku� 9aůe 
zákonnĝ práva nie sŹ žiadn\m spŔsobom 
obmedzenĝ naůou zárukou uvedenou nižůie�

=áruka na tento vƏrobok je �ּrok\ od 
dátumu nákupu� =áruĕná doba zaĕína pl\nŹŶ 
dátumom kŹp\� 2riginál dokladu o kŹpe si 
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uschovajte na bezpeĕnom mieste� pretože 
tento doklad je potrebnƏ ako dŔkaz o kŹpe�

$kĝkoňvek poůkodenie alebo nedostatk\ 
prítomnĝ už v ĕase nákupu je potrebnĝ 
nahlásiŶ ihneĚ po v\balení vƏrobku�

$k sa v priebehu �ּrokov od dátumu 
zakŹpenia preukáže� že vƏrobok v\kazuje 
ch\b\ materiálu alebo spracovania� podňa 
vlastnĝho uváženia 9ám ho bezplatne 
opravíme alebo v\meníme� =áruĕná doba sa 
na základe posk\tnutej záruĕnej reklamácie 
nepredlžuje� To platí aj pre v\menenĝ alebo 
opravenĝ diel\�

Táto záruka je neplatná� ak bol vƏrobok 
poůkodenƏ alebo nesprávne používanƏ alebo 
udržiavanƏ�

=áruka sa vzŶahuje na ch\b\ materiálu a 
vƏrobnĝ ch\b\� Táto záruka sa nevzŶahuje 
na ĕasti vƏrobku� ktorĝ podliehajŹ bežnĝmu 
opotrebovaniu� a preto sa považujŹ za 
opotrebovateňnĝ diel\ �napr� batĝrie� hadice� 
atramentovĝ kazet\�� ani na poůkodenie 
krehkƏch ĕastí� napr� spínaĕov alebo ĕastí zo 
skla�

� PRVWXS Y SUķSDGH SRůNRGHQLD Y 
]ûUXNH

1a zabezpeĕenie rƏchleho spracovania 
svojej žiadosti postupujte podňa Ěalej 
uvedenƏch pok\nov�

Pre vůetk\ otázk\ majte pripravenƏ 
pokladniĕnƏ lístok a ĕíslo vƏrobku 
�I$1ּ524198_2601� ako doklad o kŹpe�

|íslo vƏrobku nájdete na t\povom ůtítku 
vƏrobku� gravŹre vƏrobku� titulnej strane 
návodu �vňavo dole� alebo na nálepke na 
zadnej alebo spodnej strane vƏrobku�

Pri vƏsk\te funkĕnƏch porŹch alebo inƏch 
nedostatkov sa najprv telefonick\ alebo 
e�mailom obráŶte na Ěalej uvedenĝ servisnĝ 
oddelenie�

9Ərobok oznaĕenƏ ako ch\bnƏ potom 
mŔžete bezplatne zaslaŶ na posk\tnutŹ 
servisnŹ adresu� priĕom priložte doklad o 

kŹpe �pokladniĕnƏ lístok� a uveĚte� v ĕom 
spoĕíva nedostatok a ked\ sa v\sk\tol�

1a stránke parkside�di\�com si mŔžete 
stiahnuŶ tŹto a mnohĝ Ěalůie príruĕk\� 
TƏmto 45 kŒdom sa dostanete priamo na 
parkside�di\�com. 9\berte svoju krajinu a 
pomocou v\hňadávacej mask\ v\hňadajte 
návod\ na obsluhu� =adaním ĕísla vƏrobku 
�I$1�ּ524198_2601 sa dostanete na návod 
na obsluhu pre svoj vƏrobok�

� SHUYLV
SHUYLV SORYHQVNR
Tel��  ���������9

  .ontaktnƏ formulár je zapnutƏ 
parkside-diy.com
IA1 52����B2�0�
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Lista de símbolos y pictogramas utilizados

Lea el manual de instrucciones. &lase de protecciŒnּII �aislamiento 
doble)

¡PELIGRO! ּ֑Identiƞca un peligro 
de nivel alto que, si no se evita, 
tiene como consecuencia una 
lesión grave o incluso la muerte 
�p�ּej�� peligro de asƞ[ia�

¡Utilice gafas de protección!

¡Utilice protección auditiva!

¡ADVERTENCIA! ּ֑Identiƞca un 
peligro de nivel medio que, si 
no se evita, puede tener como 
consecuencia una lesión grave o 
incluso la muerte �p�ּej�� riesgo de 
descarga eléctrica)

¡Utilice máscara antipolvo!

Tensión/corriente alterna

¡CUIDADO! ּ֑Identiƞca un peligro 
de nivel bajo que, si no se evita, 
puede tener como consecuencia 
una lesiŒn leve o moderada �p�ּej�� 
peligro de escaldadura)

Velocidad

Diámetro

¡ATENCIÓN! ּ֑$dvierte de 
posibles daőos materiales �p�ּej�� 
peligro de cortocircuito)

Bloqueado

։Peligroּ֑ riesgo de descarga 
eléctrica! Desbloqueado

Apague el producto y 
desconéctelo de la red antes de 
cambiar accesorios, limpiar y si 
no se está utilizando.

Indicaciones de seguridad
Instrucciones de manipulación

El marcado &E ratiƞca la 
conformidad con las directivas de 
la UE aplicables al producto.
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AMOLADORA RECTA

� Uso previsto
  Este producto ha sido determinado para 

rectiƞcar \ desbarbar metal mediante el 
uso de accesorios de lijado de corindón 
apropiados. El producto adapta la 
velocidad al material.

  El producto no ha sido concebido para 
el uso comercial. Cualquier otro uso o 
modiƞcaciŒn del producto se considera 
inadecuado y conlleva peligro de daños 
personales graves.

  El fabricante no se hace responsable 
de los daños causados por un uso 
inadecuado o un funcionamiento 
incorrecto.

� Volumen de suministro
m ¡ADVERTENCIA!
u ¡El producto y el material de embalaje 

no son ningún juguete! ¡Los niños no 
deben jugar con las bolsas de plástico, 
láminas \ piezas peTueőas� ։E[iste 
peligro de atragantamiento \ asƞ[ia�

1 Amoladora recta
2 Pinzas de sujeciŒn Èּ�����ּmm
1 Piedra amoladora
1 Maletín de transporte
1 Manual de instrucciones

� Descripción de las piezas
�)ig�ּ$�

[1] Control de velocidad
[2] Interruptor de encendido/apagado
[3] &able de cone[iŒn con enchufe
[4] Ranura de ventilación
[5] Eje
[6] Pinza de sujeciŒn ��ּmm� �preinstalada�
[7] Tuerca roscada
[8] Botón bloqueo de husillo

�)ig� %�

[9] Llave de tuercas
[�] Piedra amoladora
[�] Pinza de sujeciŒn ����ּmm�
[�] Maletín de transporte

� Datos técnicos
NOTA
u 8tilice solo piedras amoladoras [ּ�]

diseñadas para velocidades 
 revoluciones�min–1ּּ�����ּש
porּminuto��

Amoladora recta PGS 500 B2
Números de modelo

– Enchufe VDE: HG10433
– Enchufe BS: HG10433-BS
– Enchufe CH: HG10433-CH

Tensión nominal: 230 V~, 50 Hz
Consumo de potencia 
nominal: 500 W
9elocidad nominal �n�� 4500–33000 min–1

Medida de la pinza de 
sujeción:

Èּ���ּmm
Èּ�ּmm

Rosca del eje/tuerca 
de apriete: M14
Tamaőo má[� de la 
piedra amoladora: Èּ��ּmm
Tamaőo má[� de la 
muela de corte: Èּ��ּmm
Clase de protección: II/

Valores de emisión de ruido
Los valores medidos han sido calculados de 
acuerdo con la norma E1ּ��7��� El nivel de 
ruido de la herramienta eléctrica valorado 
conּ$ es por lo general�
1ivel de presiŒn acŹsticaּLpA: 74 dB
Inseguridadּ.pA: 3 dB
1ivel de potencia acŹsticaּLWA: 82 dB
Inseguridadּ.WA: 3 dB
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Valores de emisión de vibraciones
Los valores totales de vibraciones �suma 
vectorial de las tres direcciones) se calculan 
conforme a la E1ּ��7���
9ibraciŒnּah: 0,709 m/s2

Inseguridadּ.� 1,5 m/s2

Los valores indicados se reƞeren al 
rectiƞcado de superƞcies� 2tras aplicaciones 
pueden dar lugar a valores de emisión de 
vibraciones diferentes.

m ¡ADVERTENCIA!
u En función de cómo utilice la 

herramienta eléctrica, los valores de 
vibración reales pueden variar de los 
valores indicados.

u Tome medidas para protegerse de las 
vibraciones.

u Tenga en cuenta todo el proceso 
de trabajo, así como también los 
momentos en los que la herramienta 
eléctrica funciona sin carga o está 
apagada. Como medidas apropiadas 
se incluyen el mantenimiento y 
cuidado regulares de la herramienta 
eléctrica y sus accesorios, mantener 
las manos calientes, realizar pausas 
periódicas y secuencias de trabajo bien 
planiƞcadas�

¡Utilice protección auditiva!

NOTA
u El valor de emisión de vibración 

mano-brazo indicado se basa en 
el rectiƞcado con una hoja de lija� 
Cualquier otro uso puede generar 
valores distintos.

u Los valores de emisión de ruido y 
vibración han sido determinados 
conforme a la norma E1ּ��7��֑�ּ\ 
E1ּ��7��֑�����

NOTA
u El valor de emisión de vibración 

indicado ha sido medido según un 
método de ensayo estándar y puede 
utilizarse para comparar todo tipo de 
herramientas eléctricas.

u El valor de emisión de vibración 
indicado también puede utilizarse 
para una primera evaluación de la 
e[posiciŒn�

Indicaciones generales 
de seguridad

� Indicaciones generales de 
seguridad para herramientas 
eléctricas

m ¡ADVERTENCIA!
u Lea todas las indicaciones de 

seguridad y las instrucciones.ֺLas 
negligencias por la inobservancia 
de las indicaciones de seguridad 
e instrucciones siguientes pueden 
provocar descarga eléctrica, incendio 
y/o lesiones graves.

Guarde todas las indicaciones de 
seguridad e instrucciones en un lugar 
seguro para futuras referencias.
La “herramienta eléctrica”, concepto 
empleado en las indicaciones de seguridad, 
hace referencia a herramientas eléctricas 
alimentadas por red �con cable de 
alimentación) y herramientas eléctricas 
Tue funcionan con batería �sin cable de 
alimentación).

Seguridad en el área de trabajo
1) Mantenga el área de trabajo limpia y 

bien iluminada.ֺLas áreas de trabajo 
desordenadas o poco iluminadas pueden 
provocar accidentes.

2) No trabaje con la herramienta 
eléctrica en entornos potencialmente 
explosivos, en los que haya líquidos, 
JDVHV R SROYRV LQƟDPDEOHV�ֺLas 
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herramientas eléctricas generan chispas, 
que pueden encender el polvo o los 
vapores.

3) Mantenga alejados a los niños y 
otras personas durante el uso de la 
herramienta eléctrica.ֺEn caso de 
distracción puede perder el control del 
dispositivo.

Seguridad eléctrica
1) El enchufe de conexión de la 

herramienta eléctrica debe encajar en 
OD WRPD GH FRUULHQWH� 1R PRGLƞFDU HO 
enchufe en modo alguno. No utilice 
ningún adaptador con herramientas 
eléctricas conectadas a tierra.ֺLos 
enchufes no modiƞcados \ las tomas de 
corriente que coinciden reducen el riesgo 
de una descarga eléctrica.

2) Evite el contacto corporal con 
VXSHUƞFLHV FRQHFWDGDV D WLHUUD 
como tubos, calefacciones, cocinas 
y neveras.ֺE[iste riesgo elevado por 
descarga eléctrica si su cuerpo está 
conectado a tierra.

3) Mantenga alejada la herramienta 
eléctrica de la lluvia o las 
humedades.ֺLa penetraciŒn de agua 
en la herramienta eléctrica aumenta el 
riesgo de una descarga eléctrica.

4) 1R XWLOLFH HO FDEOH SDUD RWURV ƞQHV 
como llevar y colgar la herramienta 
eléctrica o desconectar el enchufe de 
la toma de corriente tirando del cable. 
Mantenga alejado el cable de conexión 
GHO FDORU� DFHLWH� FDQWRV DƞODGRV R 
partes móviles de dispositivos.ֺLos 
cables enredados o dañados aumentan 
el riesgo de una descarga eléctrica.

5) Si trabaja con la herramienta eléctrica 
al aire libre, utilice solo cables 
de extensión apropiados para el 
exterior.ֺEl uso de un cable de e[tensiŒn 
apropiado para el e[terior reduce el 
riesgo de una descarga eléctrica.

6) Si no se puede evitar el uso de la 
herramienta eléctrica en un entorno 
húmedo, utilice un interruptor 

automático.ֺEl uso de un interruptor 
automático reduce el riesgo de una 
descarga eléctrica.

Seguridad personal
1) Esté atento y preste atención a lo 

que hace y proceda con sensatez a la 
hora de trabajar con la herramienta 
eléctrica. No utilice ninguna 
herramienta eléctrica si está cansado 
R EDMR OD LQƟXHQFLD GH GURJDV� DOFRKRO 
o medicamentos.ֺ8n momento 
de desatención durante el uso de la 
herramienta eléctrica puede provocar 
lesiones de gravedad.

2) Use siempre gafas de protección y el 
equipo de protección individual.ֺEl uso 
del equipo de protección individual como 
máscara antipolvo, calzado de seguridad 
antideslizante, casco de protección 
o protección auditiva, según el tipo y 
aplicación de la herramienta eléctrica, 
reduce el riesgo de lesiones.

3) Evite un arranque involuntario. 
Cerciórese de que la herramienta 
eléctrica esté apagada antes de 
recogerla, transportarla o conectarla 
al suministro de corriente y/o la 
batería.ֺEl transporte de la herramienta 
eléctrica con el dedo en el interruptor 
o conectar el dispositivo encendido al 
suministro de corriente puede provocar 
accidentes.

4) Quite las herramientas de ajuste o la 
llave de tuercas antes de encender la 
herramienta eléctrica.ֺ8na herramienta 
o llave, que se encuentre en una pieza 
del dispositivo en movimiento, puede 
provocar lesiones.

5) Evite una postura anómala. Procure 
una posición segura y mantenga 
en todo momento el equilibrio.ֺ'e 
este modo, puede controlar mejor la 
herramienta eléctrica en situaciones 
inesperadas.

6) Lleve ropa apropiada. No use ropa 
suelta o joyas. Mantenga alejado 
el pelo, la ropa y los guantes de las 



137ES

partes móviles.ֺLa ropa suelta� las 
joyas o el pelo largo pueden quedar 
enganchados en las partes móviles.

7) Si pueden montarse dispositivos 
de recogida y aspiración de polvo, 
cerciórese de que están conectados y 
se utilizan correctamente.ֺEl uso de un 
dispositivo de aspiración de polvo puede 
reducir los peligros derivados del polvo.

Uso y cuidado de la herramienta eléctrica
1) No sobrecargue el dispositivo. 

Utilice para su trabajo la herramienta 
HOĝFWULFD GHVLJQDGD D WDO ƞQ�ֺTrabaje 
mejor y de forma más segura en la gama 
de potencia indicada con la herramienta 
eléctrica adecuada.

2) No utilice ninguna herramienta 
eléctrica, cuyo interruptor esté 
defectuoso.ֺ8na herramienta elĝctrica 
que no se pueda encender o apagar 
resulta peligrosa y debe ser reparada.

3) Desconecte el enchufe de la toma de 
corriente y/o quite la batería antes de 
realizar los ajustes en el dispositivo, 
cambiar los accesorios o colocar 
aparte el dispositivo.ֺEstas medidas 
de precaución evitan un arranque 
inesperado de la herramienta eléctrica.

4) Mantenga las herramientas eléctricas 
que no utilice fuera del alcance de 
los niños. No deje que utilicen el 
dispositivo las personas que no estén 
familiarizadas con él o no hayan leído 
estas instrucciones.ֺLas herramientas 
eléctricas son peligrosas si las utilizan 
personas sin e[periencia�

5) Trate con cuidado las herramientas 
eléctricas. Controle si las piezas 
móviles funcionan correctamente y 
no se atascan, o si las piezas que se 
encuentran rotas o dañadas afectan 
al funcionamiento de la herramienta 
eléctrica. Haga reparar las partes 
dañadas del dispositivo antes de 
usarlo.ֺ8na gran cantidad de accidentes 
tienen su origen en un mantenimiento 
deƞciente de las herramientas elĝctricas�

6) MDQWHQJD DƞODGDV \ OLPSLDV 
las herramientas de corte.ֺLas 
herramientas de corte que están bien 
cuidadas y con los cantos cortantes 
aƞlados se atascan menos \ son más 
cómodas de usar.

7) Utilice las herramientas eléctricas, 
accesorios, herramientas de inserción 
etc. conforme a las instrucciones. 
Tenga en cuenta las condiciones de 
trabajo y la tarea a realizar.ֺEl uso de 
herramientas eléctricas para aplicaciones 
distintas a las previstas puede provocar 
situaciones de peligro.

Asistencia
1) DHMH TXH XQ HVSHFLDOLVWD FXDOLƞFDGR 

repare su herramienta eléctrica y solo 
con piezas de repuesto originales.ֺ'e 
este modo, permanece inalterada la 
seguridad de la herramienta eléctrica.

� Indicaciones de seguridad para 
la amoladora recta

m ¡ADVERTENCIA!
u El polvo de materiales como pinturas 

con contenido de plomo, algunos 
tipos de madera y metales pueden ser 
perjudiciales para la salud.

u Respirar o tocar este polvo puede 
representar un peligro para el operario 
o las personas que se encuentren en 
las inmediaciones.

m ¡ADVERTENCIA!

¡Utilizar gafas de protección y 
máscara antipolvo!

Indicaciones de seguridad habituales para 
HO UHFWLƞFDGR
1) Esta herramienta eléctrica debe 

utilizarse como amoladora. Tenga 
en cuenta todas las indicaciones 
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de seguridad, las instrucciones, las 
ilustraciones y los datos suministrados 
con el dispositivo.ֺEl incumplimiento de 
estas instrucciones puede provocar una 
descarga eléctrica, fuego y/o lesiones 
graves.

2) No se recomienda utilizar esta 
herramienta eléctrica para realizar 
operaciones de lijado, cepillado 
con alambre, pulido, fresado o 
tronzado.ֺ&ualTuier uso Tue no estĝ 
previsto para la herramienta eléctrica 
puede provocar peligros y lesiones.

3) No utilice ningún accesorio, que no 
haya sido previsto y recomendado por 
el fabricante para esta herramienta 
eléctrica.ֺPor sí misma� la ƞjaciŒn del 
accesorio en su herramienta eléctrica no 
garantiza un uso seguro.

4) La velocidad permitida de la 
herramienta de inserción debe ser 
al menos tan alta como la velocidad 
máxima indicada en la herramienta 
eléctrica.ֺ8n accesorio� Tue gire más 
rápido de lo permitido, puede romperse o 
salir proyectado.

5) El diámetro exterior y grosor de la 
herramienta de inserción deben 
cumplir los valores indicativos de su 
herramienta eléctrica.ֺLas herramientas 
de inserción medidas de forma incorrecta 
pueden no proteger o controlarse lo 
suƞciente�

6) Las muelas abrasivas, cilindros de 
esmerilado u otros accesorios deben 
encajar perfectamente en el husillo 
portamuelas o pinza de sujeción 
de su herramienta eléctrica.ֺLas 
herramientas de inserción, que no 
encajan perfectamente en el husillo de 
alojamiento de la herramienta eléctrica, 
giran irregularmente, vibran con mucha 
fuerza y pueden provocar la pérdida de 
control.

7) Las muelas, cilindros de lijado, 
herramientas de corte u otros 
accesorios montados en un mandril 
deben insertarse por completo en 

la pinza o mandril de sujeción. El 
“saliente” o la parte libre del mandril 
entre el elemento abrasivo y la 
pinza o mandril de sujeción debe 
ser mínima.ֺSi el mandril no se sujeta 
lo suƞciente o el elemento abrasivo 
sobresale demasiado, la herramienta 
de inserción puede soltarse y salir 
proyectada a gran velocidad.

8) No utilice ninguna herramienta de 
inserción dañada. Antes de cada uso 
compruebe que las herramientas de 
inserción como las muelas abrasivas 
no estén astillados y agrietados, 
que los cilindros de esmerilado no 
estén agrietados, desgastados o 
muy desgastados, y que los cepillos 
de alambres no tengan los alambres 
sueltos o rotos. Si la herramienta 
eléctrica o la herramienta de inserción 
se caen, compruebe que no estén 
dañadas o utilice una herramienta 
de inserción intacta. Tras haber 
revisado e insertado la herramienta 
de inserción, manténgase y mantenga 
a las personas en las inmediaciones 
fuera del plano de la herramienta 
de inserción giratoria y deje que el 
dispositivo funcione a la máxima 
YHORFLGDG GXUDQWH � PLQXWR�ֺSi están 
dañadas, las herramientas de inserción 
suelen romperse durante este tiempo de 
prueba.

9) Utilice el equipo de protección 
individual. En función de la aplicación, 
utilice protección de cara integral, 
protección para los ojos o gafas 
de protección. Cuando proceda, 
utilice máscara antipolvo, protección 
auditiva, guantes de protección o 
un delantal especial, que mantenga 
alejadas las partículas abrasivas y 
de material.ֺLos ojos deben estar 
protegidos de cuerpos e[traőos 
proyectados que se originan en 
aplicaciones diferentes. Las máscaras 
antipolvo o mascarillas deben ƞltrar el 
polvo que se origine en la aplicación. Si 
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está e[puesto a fuertes ruidos durante un 
tiempo prolongado, puede llegar a sufrir 
una pérdida auditiva.

10) Procure que otras personas 
mantengan la distancia de seguridad a 
su área de trabajo. Cualquier persona 
que entre en el área de trabajo 
debe llevar el equipo de protección 
individual.ֺLos fragmentos de la pieza 
de trabajo o de herramientas de inserción 
que se rompan pueden salir volando y 
provocar lesiones incluso fuera del área 
de trabajo.

11) SXMHWH HO GLVSRVLWLYR GH ODV VXSHUƞFLHV 
de agarre aislantes si realiza trabajos, 
en los que la herramienta de inserción 
pueda entrar en contacto con cables 
eléctricos ocultos o con el propio 
cable de alimentación.ֺEl contacto con 
un cable conductor de tensión puede 
poner en tensión partes metálicas del 
dispositivo, y provocar una descarga 
eléctrica.

12) Sujete siempre bien la herramienta 
eléctrica al ponerla en marcha.ֺSi 
acelera a velocidad má[ima� el momento 
de reacción del motor puede provocar 
que la herramienta eléctrica se retuerza.

13) Si es posible, utilice abrazaderas para 
ƞMDU OD SLH]D GH WUDEDMR� 1XQFD VXMHWH 
una pieza de trabajo pequeña con una 
mano y la herramienta eléctrica con 
la otra, mientras la esté utilizando.ֺ$l 
ƞjar la pieza de trabajo peTueőa� tiene 
las dos manos libres para poder tener un 
mejor control de la herramienta eléctrica.
Si corta piezas de trabajo redondas 
como tacos de madera, barras o tubos, 
estas tienden a rodar, provocando que 
la herramienta de inserción se atasque y 
pueda ser proyectada hacia usted.

14) Mantenga alejado el cable de conexión 
de las herramientas de inserción 
giratorias.ֺSi pierde el control del 
dispositivo, el cable puede cortarse o 
quedar enganchado, y su mano o brazo 
puede quedar atrapado en la herramienta 
de inserción giratoria.

15) Nunca deposite la herramienta 
eléctrica antes de que se haya 
detenido la herramienta de inserción 
por completo.ֺLa herramienta de 
inserción giratoria puede entrar en 
contacto con la superƞcie de apo\o 
provocando que pierda el control sobre 
la herramienta eléctrica.

16) Después de cambiar de herramienta 
de inserción o de realizar ajustes en 
el dispositivo apriete bien la tuerca 
de la pinza de sujeción, el mandril 
de sujeción u otro elemento de 
ƞMDFLŒQ�ֺLos elementos de ƞjaciŒn 
sueltos pueden desajustarse de modo 
inesperado y provocar una pérdida 
de control� los componentes sin ƞjar \ 
giratorios salen proyectados de forma 
violenta.

17) No deje en marcha la herramienta 
eléctrica mientras la transporte.ֺSu 
ropa puede quedarse enganchada por 
contacto accidental con la herramienta 
de inserción giratoria y perforar su 
cuerpo.

18) Limpie regularmente las ranuras 
de ventilación de su herramienta 
eléctrica.ֺEl ventilador del motor arrastra 
el polvo al interior de la carcasa, lo cual 
puede provocar un riesgo eléctrico por 
una gran acumulación de polvo metálico.

19) No utilice la herramienta eléctrica 
FHUFD GH PDWHULDOHV LQƟDPDEOHV�ֺLas 
chispas pueden incendiar estos 
materiales.

20) No utilice ninguna herramienta de 
inserción que requiera refrigerante 
líquido.ֺEl uso de agua u otros 
refrigerantes líquidos puede provocar una 
descarga eléctrica.

Más indicaciones de seguridad para 
FXDOTXLHU DSOLFDFLŒQ ֑ UHWURFHVR 
y sus indicaciones de seguridad 
correspondientes:
El retroceso violento es la reacción repentina 
resultante de una herramienta de inserción 
giratoria enganchada o atascada, como 
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una muela abrasiva, una cinta abrasiva, un 
cepillo de alambre, etc. El enganche o el 
bloqueo provocan una parada brusca de 
la herramienta de inserción giratoria. Como 
resultado, la herramienta eléctrica sin control 
se acelera en sentido contrario al sentido de 
giro de la herramienta de inserción.

Si� p�ּej�� una muela abrasiva se engancha o 
se bloquea en la pieza de trabajo, el borde 
de la muela abrasiva puede hundirse y 
quedar atrapado en la pieza de trabajo, lo 
que provoca la rotura de la muela abrasiva o 
un retroceso violento. La muela abrasiva se 
mueve hacia el operario o se aleja de este en 
función del sentido de giro de la muela en el 
punto de bloqueo. A tal efecto, las muelas 
abrasivas también pueden romperse.

El retroceso es consecuencia de un uso 
incorrecto o deƞciente de la herramienta 
eléctrica. Este se puede evitar con las 
medidas preventivas adecuadas, como se 
describen a continuación.
1) Sujete bien la herramienta eléctrica y 

coloque su cuerpo y sus brazos en una 
posición, en la que pueda interceptar 
las fuerzas de retroceso.ֺEl operario 
puede dominar las fuerzas de retroceso 
con las medidas preventivas adecuadas.

2) Trabaje con especial cuidado en el 
ûUHD GH HVTXLQDV� ERUGHV DƞODGRV� 
etc. Evite que las herramientas de 
inserción se atasquen o reboten de 
la pieza de trabajo.ֺLa herramienta de 
inserción giratoria tiende a atascarse en 
esTuinas� bordes aƞlados o al rebotar� 
Esto provoca una pérdida de control o 
retroceso.

3) No utilice ninguna hoja de sierra 
dentada.ֺEstas herramientas de 
inserción provocan habitualmente un 
retroceso o la pérdida de control sobre la 
herramienta eléctrica.

4) Mueva siempre la herramienta de 
inserción en el material en la misma 
dirección en que el canto cortante 
deja el material (corresponde con la 
dirección en la que se proyectan las 

virutas).ֺSi se mueve la herramienta 
eléctrica en la dirección equivocada, 
el borde cortante de la herramienta de 
inserción se rompe de la pieza de trabajo, 
moviendo la herramienta eléctrica en 
esta dirección de avance.

5) Sujete siempre bien la pieza de 
trabajo durante el uso de limas 
giratorias, muelas de corte, 
herramientas de fresado de alta 
velocidad o herramientas de fresado 
de metal duro.ֺIncluso con una 
pequeña inclinación en la ranura, estas 
herramientas de inserción se enganchan 
y pueden provocar un retroceso. Por 
norma general, la muela de corte se 
rompe si se engancha. Si las limas 
giratorias, herramientas de fresado de 
alta velocidad o herramientas de fresado 
de metal duro se enganchan, el inserto 
de la herramienta puede saltar de la 
ranura y provocar la pérdida de control 
de la herramienta eléctrica.

Indicaciones de seguridad adicionales 
HQ HVSHFLDO SDUD WUDEDMRV GH UHFWLƞFDGR ֑ 
indicaciones de seguridad especiales 
SDUD HO UHFWLƞFDGR \ WURQ]DGR�
1) Utilice únicamente elementos 

abrasivos homologados para su 
herramienta eléctrica y solo para los 
usos recomendados. Ejemplo: Nunca 
LQWHQWH HIHFWXDU HO UHFWLƞFDGR FRQ OD 
VXSHUƞFLH ODWHUDO GH XQD PXHOD GH 
corte.ֺLas muelas de corte se utilizan 
para arrancar el material con el borde de 
la muela. La fuerza lateral sobre estos 
abrasivos puede romperlos.

2) Para barritas de abrasivo rectas 
y cónicas con rosca, utilice solo 
mandriles intactos del tamaño y 
longitud correctos, sin socavaduras en 
el hombro.ֺLos mandriles adecuados 
reducen la posibilidad de rotura.

3) Evite bloquear la muela de corte 
o ejercer demasiada presión de 
contacto sobre ella. No realice ningún 
corte excesivamente profundo.ֺLa 
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sobrecarga de la muela de corte aumenta 
el esfuerzo al que está sometido y la 
propensión a atascarse o bloquearse, 
incrementando así las probabilidades 
de que ocurra un retroceso violento o la 
rotura del abrasivo.

4) Evite con su mano la zona situada 
delante y detrás de la muela de corte 
giratoria.ֺSi usted aleja la muela de 
corte de su cuerpo al adentrarlo en la 
pieza de trabajo, en caso de retroceso 
violento la herramienta eléctrica con la 
muela giratoria puede salir despedida 
directamente hacia usted.

5) Si la muela de corte se atasca o si 
usted desea interrumpir el trabajo, 
apague el dispositivo y sujételo 
ƞUPHPHQWH KDVWD TXH OD PXHOD VH 
detenga. No intente nunca sacar la 
muela de corte, que todavía está 
girando, del punto en el que se ha 
atascado, ya que podría ocurrir un 
retroceso violento.ֺ'etermine cuál ha 
sido la causa del atasco y corríjala.

6) Nunca vuelva a poner en marcha la 
herramienta eléctrica mientras se 
encuentre en la pieza de trabajo. Deje 
que la muela de corte alcance su 
velocidad máxima antes de continuar 
el corte con cuidado.ֺEn caso 
contrario, la muela puede engancharse 
o saltar de la pieza de trabajo, o puede 
ocurrir un retroceso violento.

7) Apoye las placas o las piezas de 
trabajo grandes para reducir el riesgo 
de retroceso violento causado por una 
muela de corte atascado.ֺLas piezas 
de trabajo grandes pueden doblarse 
por su propio peso. La pieza de trabajo 
debe estar apoyada en ambos lados de 
la muela, tanto cerca del punto de corte 
como en el borde.

8) Tenga especial cuidado al hacer cortes 
profundos en paredes existentes 
u otras áreas no visibles.ֺLa muela 
de corte insertada puede provocar un 
retroceso violento al cortar tuberías de 

gas o agua, cables eléctricos u otros 
objetos.

Más indicaciones de seguridad y trabajo
  Conecte el producto a una toma de 

corriente solo cuando esté apagado.
  Mantenga siempre alejado el cable 

de cone[iŒn del ámbito de acciŒn del 
producto. Coloque siempre el cable de 
cone[iŒn por detrás del producto�

  El husillo de la herramienta sigue 
funcionando después de apagar el 
producto. Deposite el producto después 
de que se haya parado.

  No introduzca la mano en el área de 
peligro del producto en marcha.

  Utilice solo herramientas de trabajo 
cuya velocidad admisible sea al menos 
igual a la velocidad má[ima al ralentí del 
producto.

  Compruebe las herramientas de 
rectiƞcado antes del uso� La herramienta 
de rectiƞcado debe estar montada 
correctamente y girar libremente. Realice 
durante al menos ��ּsegundos una 
prueba de funcionamiento sin carga. No 
utilice ninguna herramienta de rectiƞcado 
dañada, que no sea redonda o que vibre.

  $l rectiƞcar materiales� saltan chispas� 
Asegúrese de que no haya personas en 
peligro. Debido al peligro de incendio, 
no debe haber materiales inƟamables en 
las pro[imidades �zona de chispas�� 1o 
utilice ninguna aspiración de polvo.

  Sujete siempre el producto de forma 
Tue las chispas o el polvo de rectiƞcado 
salgan despedidos del cuerpo.

  La tuerca de apriete debe estar apretada 
antes de poner en marcha el producto.

  %ajo la inƟuencia de interferencias 
electromagnĝticas e[tremas procedentes 
del e[terior� pueden producirse 
Ɵuctuaciones temporales de velocidad en 
determinados casos.

  La pieza de trabajo a mecanizar debe 
sujetarse ƞrmemente si no se sostiene 
por su propio peso.
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  No guíe nunca una pieza de trabajo 
con la mano contra la herramienta de 
rectiƞcado�

  Asegúrese de que la herramienta de 
rectiƞcado se ha colocado segŹn las 
indicaciones del fabricante de abrasivos.

  Las dimensiones de la herramienta 
de rectiƞcado deben ajustarse a la 
amoladora.

  Trabaje Źnicamente con la superƞcie de 
trabajo prevista de la herramienta de 
inserción.

  La longitud saliente má[ima admisible 
del mandril de la piedra amoladora es de 
10 mm.

  Utilice solo una piedra amoladora con 
una longitud má[ima de mandril de 
��ּmm�

  Sujete siempre la herramienta con ambas 
manos para garantizar una estabilidad y 
seguridad de funcionamiento suƞcientes�

  Si el diámetro del mandril de la piedra 
amoladora es de ���ּmm� el diámetro 
e[terior má[imo recomendado del 
cabezal de la piedra amoladora utilizada 
debe ser de ��ּmm�

  Si el diámetro del mandril de la piedra 
amoladora es de �ּmm� el diámetro 
e[terior má[imo recomendado del 
cabezal de la piedra amoladora utilizada 
debe ser de ��ּmm�

� Reducción de las vibraciones y 
los ruidos

Limite el tiempo de uso, utilice modos de 
baja vibración y bajo ruido, y use equipos de 
protección individual para reducir los efectos 
de las vibraciones y los ruidos.

Las medidas siguientes ayudan a reducir los 
riesgos derivados del ruido y la vibración:

  Utilice el producto solo conforme a su 
uso previsto y como se describe en estas 
instrucciones.

  Asegúrese de que se realice un 
mantenimiento correcto en el producto.

  Utilice las herramientas de inserción 
adecuadas para este producto y 
asegúrese de que estén en perfectas 
condiciones.

  Sujete bien el producto de los mangos/
superƞcies de agarre�

  Realice el mantenimiento en el producto 
conforme a las instrucciones y asegúrese 
de Tue estĝ lubricado lo suƞciente �si 
procede).

  Planee su Ɵujo de trabajo� de modo Tue 
el uso de productos con un valor de 
vibración elevado se distribuya a lo largo 
de un periodo más prolongado.

� Comportamiento en caso de 
emergencia

)amiliarícese mediante este manual de 
instrucciones con el uso de este producto.
Memorice las indicaciones de seguridad y 
sígalas al pie de la letra. Esto ayuda a reducir 
riesgos y peligros.

  Preste siempre atención a la hora 
de utilizar este producto para poder 
reconocer los peligros a tiempo y actuar 
en consecuencia. Actuar rápidamente 
puede evitar lesiones graves y daños 
materiales.

  En caso de fallo de funcionamiento, 
apague el producto de inmediato y 
desconéctelo de la red. Haga revisar el 
producto por un especialista cualiƞcado 
y, si es necesario, repárelo antes de 
volver a ponerlo en funcionamiento.
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� Riesgos residuales
NOTA
u ¡Este producto genera durante 

el funcionamiento un campo 
electromagnético! ¡En determinadas 
circunstancias, este campo puede 
afectar a implantes médicos activos 
o pasivos! ¡Para reducir el peligro 
de lesiones graves o mortales, 
recomendamos que la persona con 
implante médico consulte a su médico 
y al fabricante del implante médico 
antes de utilizar el producto!

Aunque utilice este producto de forma 
adecuada� e[iste un riesgo potencial por 
daños personales y materiales. Pueden 
aparecer los siguientes peligros en relación 
con el diseño y modelo de este producto:

  Daños para la salud debido a emisiones 
de vibraciones, si no se utiliza el 
producto durante un largo periodo de 
tiempo, así como si no se maneja y 
mantiene debidamente.

  Daños personales o materiales 
provocados por herramientas de corte 
defectuosas o impacto repentino de un 
objeto oculto durante el uso.

  Peligro de lesión y daños materiales 
provocados por objetos desprendidos.

� Puesta en marcha

� Selección del tamaño de la 
piedra amoladora

�)ig�ּ)�

NOTA
u La forma cilíndrica sirve para ilustrar 

los distintos tipos de cabezales de las 
piedras amoladoras.

F

D

L-1 L�2

d

L-3

Valor Explicación
D 'iámetro e[terior del cabezal de la 

piedra amoladora
L-1 Longitud del cabezal de la piedra 

amoladora
d Diámetro del mandril

L�2 Longitud saliente medida entre 
la parte inferior del cabezal de 
la piedra amoladora y la tuerca 
roscada

L-3 Longitud de sujeción del mandril 
de la piedra amoladora

d D L-1 L�2 L-3
(mm)

3,2 ��ּת 5–20

má[� 
10

mín.
106

12–16 25–50
20 10–40

25 10–35

  La longitud saliente má[ima admisible 
�L�2�ּes de �� mm�

  Si el diámetro del mandril de la piedra 
amoladora o la herramienta de inserción 
es de ���ּmm� el diámetro e[terior 
má[imo recomendado del cabezal de la 
piedra amoladora utilizado debe ser de 
��ּmm�

  Si el diámetro del mandril de la piedra 
amoladora o la herramienta de inserción 
es de �ּmm� el diámetro e[terior má[imo 
recomendado del cabezal de la piedra 
amoladora utilizado debe ser de ��ּmm�
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o Lea y compruebe las recomendaciones 
e instrucciones del fabricante de la 
piedra amoladora o las herramientas de 
inserción compatibles.

o A ser posible, introduzca la longitud 
completa del mandril de la piedra 
amoladora en el dispositivo de la pinza 
de sujeción.

o Asegúrese de que la longitud de sujeción 
�L-3�ּsea al menos de ��ּmm�

o Utilice solo una piedra amoladora o 
herramienta de inserción compatible 
con una longitud má[ima de mandril 
�L�2ּ�ּL-3�ּde ��ּmm�

� Insertar/quitar la piedra 
amoladora/herramienta de 
inserción

�)ig� &� '�

m ¡ADVERTENCIA!
Apague el producto y desconéctelo 
de la red antes de cambiar 
accesorios, limpiar y si no se está 
utilizando.

Quitar la piedra amoladora/herramienta 
de inserción

1. Mantenga pulsado el botón bloqueo de 
husillo [8].

2. Gire la llave de tuercas [9] en sentido 
para aƟojar la tuerca roscada [7].

3. Tire de la piedra amoladoraּ [�] en 
direcciŒnּa para Tuitarla del eje [ּ5].

4. Suelte el botón bloqueo de husillo [8].

Insertar la piedra amoladora/herramienta 
de inserción

1. Inserte la piedra amoladoraּ [�] o una 
herramienta de inserción adecuada en 
direcciŒnּb en el eje [ּ5].

2. Mantenga pulsado el botón bloqueo de 
husillo [8].

3. Gire la llave de tuercas [9] en sentido 
para apretar la tuerca roscada [7].

4. Suelte el botón bloqueo de husillo [8].

� Insertar/quitar la pinza de 
VXMHFLŒQ GH ��2 PP

�)ig�ּ&�ּE�
Inserta la pinza de sujeción

1. Mantenga pulsado el botón bloqueo de 
husillo [8].

2. Gire la llave de tuercas [9] en sentido 
para aƟojar la tuerca roscada [7].

3. Si la tuerca roscada [7] HVWû ƟRMD�
Desenrosque por completo la tuerca 
roscada del eje [5] a mano.

4. 4uite la pinza de sujeciŒn ��ּmm� [6] del 
eje [5].

5. Suelte el botón bloqueo de husillo [8].
6. Introduzca la pinza de sujeción 

����ּmm� [�] en la pinza de sujeción 
��ּmm� [6] hasta que encaje por 
completo.

7. Introduzca el conjunto formado por la 
pinza de sujeciŒn ����ּmm� [�] y la pinza 
de sujeciŒn ��ּmm� [6] en el eje [5].

8. Enrosque a mano la tuerca roscada [7]
en el eje [5] en sentido horario.

9. Ahora puede insertar una piedra 
amoladora con un diámetro de mandril 
de ���ּmm�

Quitar la pinza de sujeción

1. Realice los pasos de inserción de la 
pinza de sujeción en orden inverso hasta 
que se haya quitado por completo la 
tuerca roscada [7] del eje [5].

2. E[traiga el conjunto formado por la pinza 
de sujeciŒn ����ּmm� [�] y la pinza de 
sujeciŒn ��ּmm� [6].

3. E[traiga la pinza de sujeciŒn ����ּmm� [�]
de la pinza de sujeciŒn ��ּmm� [6].

4. Introduzca la pinza de sujeciŒn ��ּmm� [6]
en el eje [5].

5. Enrosque a mano la tuerca roscada [7]
en el eje [5] en sentido horario.

6. Ahora puede insertar una piedra 
amoladora con un diámetro de mandril 
de �ּmm�
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� Funcionamiento

m ¡ADVERTENCIA!
Apague el producto y desconéctelo 
de la red antes de cambiar 
accesorios, limpiar y si no se está 
utilizando.

� Encendido/apagado
�)ig�ּ$�

NOTA
u El sentido de giro de la piedra 

amoladora [�] puede identiƞcarse 
con una Ɵecha grabada en la parte 
delantera del producto.

u Prueba de funcionamiento: Antes 
del primer ciclo de trabajo y después 
de cambiar la herramienta, realice una 
prueba de funcionamiento sin carga.
Apague de inmediato el producto si la 
herramienta no gira uniformemente, si 
hay fuertes vibraciones o si se oyen 
ruidos inusuales.

o &onecte el enchufe [ּ3] a una toma de 
corriente.

o Encendido: Coloque el interruptor de 
encendido�apagado [ּ2] en la posiciŒnּI.

o Apagado: Coloque el interruptor de 
encendido�apagado [ּ2] en la posiciŒnּ��

� Ajuste de la velocidad de giro
�)ig�ּ$�

m ¡ADVERTENCIA!
u 1o sobrepase la velocidad má[ima 

especiƞcada� Seleccione el accesorio 
apropiado en función de la velocidad 
correspondiente �vĝase la siguiente 
tabla).

* Pos.� PosiciŒn del control de velocidad [ּ1]
** min–1� 9elocidad de salida �revoluciones porּminuto�

NOTA
u El resultado del trabajo depende de 

la velocidad, el tipo del material y la 
presión de contacto. Realice pruebas 
en piezas de ensayo para determinar 
los ajustes óptimos.

o &oloTue el control de velocidad [ּ1]
en una posición entre 1ּ\ּ6. La tabla 
siguiente muestra la velocidad de salida 
apro[imada en funciŒn del nivel de 
velocidad ajustado:

Pos. * Accesorios min–1 **
1 Cepillo 

sintético
Cepi-
llo de 
metal

Punta 
de 
perfo-
ración
Acce-
sorio 
de 
pulido

Punta 
de 
amola-
do
Banda 
lijadora
Broca 
para 
fresa-
dora
Broca 
de gra-
bado
Muela 
abrasi-
va
Disco 
de 
corte

4500

2 9000

3

---

14000

4

---

19000
5 24000

6 33000

� RHFWLƞFDGR

NOTA
u $ntes de empezar� planiƞTue su 

trabajo. Determine el área que debe 
rectiƞcar para lograr la forma Tue 
desea.

u Sujete la pieza de trabajo para que 
no se mueva o desplace durante el 
rectiƞcado�
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NOTA
u Si desea rectiƞcar con un ángulo 

determinado, utilice una plantilla para 
guiar el producto. De este modo, se 
garantiza una precisión y consistencia 
en su trabajo.

u Compruebe regularmente sus 
avances para garantizar que obtiene 
la superƞcie o forma deseadas� En 
caso necesario, cambie de técnica o la 
piedra amoladora [�] utilizada.

u Primero deje que el producto funcione 
a baja velocidad y vaya aumentándola 
poco a poco hasta alcanzar el nivel 
deseado. Si empieza despacio, se 
hará una idea del producto y de cómo 
reacciona a sus movimientos.

u Al usar el producto, ejerza solo 
una ligera presión sobre la piedra 
amoladora [�]� 8na presiŒn e[cesiva 
puede provocar el desgaste prematuro 
de la piedra amoladora y reducir su 
eƞcacia�

u Mueva el producto realizando círculos 
mientras sujeta la piedra amoladora [�]
contra el material a mecanizar para 
lograr un rectiƞcado uniforme� 1o 
rectiƞTue demasiado tiempo sobre 
una zona, ya que puede formarse una 
superƞcie irregular�

u Sujete el producto con un ángulo para 
lograr una superƞcie lisa \ uniforme� 
1o rectiƞTue en recto� \a Tue puede 
provocar marcas o hendiduras en el 
material.

G [�]

[�]

1. Espere a que la piedra amoladora [�]
ha\a alcanzado su má[ima velocidad�

2. Coloque con cuidado la piedra 
amoladora [�] sobre la pieza de trabajo.

3. Mueva el producto lentamente para 
lograr un resultado óptimo.

� Subsanación de fallos

Problema Causa 
posible

Solución

El producto 
no funcio-
na.

El motor está 
defectuoso.

Encargue la 
reparación 
del producto 
a un técnico 
especialista 
cualiƞcado�

El producto 
se sobreca-
lienta.

Deje que el 
producto se 
enfríe por 
completo.

La po-
tencia del 
producto 
es deƞcien-
te.

Las ranuras 
de ventila-
ción [4] están 
atascadas 
por el polvo o 
la suciedad.

Limpie el 
producto 
�vĝaseּ֚Lim-
pieza”).

La piedra 
amoladora [�]
está desgas-
tada.

Reemplace 
la piedra 
amola-
dora [�].

� Limpieza y mantenimiento

m ¡ADVERTENCIA!
Apague el producto y desconéctelo 
de la red antes de cambiar 
accesorios, limpiar y si no se está 
utilizando.

� Limpieza
o Limpie el producto con un paño seco.

Utilice un cepillo suave para los lugares 
de difícil acceso.

o Elimine la suciedad y el polvo de las 
ranuras de ventilación [4] con un paño y 
un cepillo suave.
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Las ranuras de ventilación siempre deben 
estar libres.

� Mantenimiento
o Antes y después de cada uso, revise 

el producto \ los accesorios �p�ּej�� 
herramientas de inserción) para ver 
si están gastados o dañados. Si es 
necesario, cámbielos por unos nuevos.
Para ello, observe los requisitos técnicos 
�vĝase ֚'atos tĝcnicos֛��

Piezas de repuesto/accesorios
  Puede adquirir piezas de repuesto 

compatibles con este producto en 
ZZZ�2ptime[�Shop�com.

o Tenga a mano el número de pedido a la 
hora de hacer el pedido. Los pedidos 
solo pueden realizarse y tramitarse 
online.

Pieza Número de 
pedido

[6] Pinza de 
sujeciŒn ��ּmm� 99952419801

[7] Tuerca roscada 99952419802
[9] Llave de tuercas 99952419803
[�] Piedra 

amoladora 99952419804
[�] Pinza de 

sujeción 
����ּmm� 99952419805

o Si tiene dudas de dónde comprar piezas 
compatibles, póngase en contacto con 
la línea directa de atención al cliente de 
Lidl.

� Reparación
m ¡ADVERTENCIA! ¡Riesgo de lesión!
u $ ƞn de evitar riesgos� si el cable 

de cone[iŒn resulta daőado� solo el 
fabricante, su representante de servicio 
al cliente o una persona con una 
cualiƞcaciŒn similar podrá realizar la 
sustitución.

o Este producto no contiene piezas que 
puedan ser reparadas por el usuario.
Póngase en contacto con un centro de 
servicio autorizado o con una persona 
caliƞcada para Tue revisen \ reparen el 
producto.

� Almacenamiento
  La temperatura óptima de 

almacenamiento �más de �ּmeses� para 
un periodo de tiempo prolongado es 
de entre ��� ؃& \ ��� ؃& en caso de 
humedad relativa del aire de má[� ��ּ��

o Apague el producto. Deje que el 
producto se enfríe.

o Limpie el producto �vĝaseּ֚Limpieza֛��
o Guarde el producto y sus accesorios en 

un lugar oscuro, seco, libre de heladas y 
bien ventilado.

o Guarde siempre el producto en un lugar 
no accesible para niños.

o Guarde el producto en el maletín de 
transporteּ [�].

� Transporte
o Apague el producto. Deje que el 

producto se enfríe.
o Transporte el producto en el maletín de 

transporte [�].
o Proteja el producto contra impactos 

y fuertes vibraciones, que puedan 
originarse especialmente durante el 
transporte en vehículos.

o Asegure el producto contra 
deslizamientos y vuelcos.
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� Eliminación
Tenga en cuenta el distintivo del 
embalaje para la separación de 
residuos. Está compuesto por 
abreviaturas �a� \ nŹmeros �b� Tue 
signiƞcan lo siguiente� �֑7� 
plásticos/20–22: papel y cartón/
80–98: materiales compuestos.

Producto:
Para obtener información sobre 
las posibilidades de desecho del 
producto al ƞnal de su vida Źtil� 
acuda a la administración de su 
comunidad o ciudad.
No tire el producto junto con la 
basura doméstica cuando ya 
no le sea útil. Deséchelo en un 
contenedor de reciclaje. Diríjase 
a la administración competente 
para obtener información sobre los 
puntos de recogida de residuos y 
sus horarios.

� Garantía
El producto ha sido fabricado según normas 
de calidad e[igentes \ ha sido probado 
minuciosamente antes de la entrega. En 
caso de fallos de material o de fabricación, 
dispone de derechos legales frente al 
vendedor del producto. Nuestra garantía 
mencionada a continuación no restringe sus 
derechos legales de ningún modo.

La garantía para este producto es de 3ּaőos 
a partir de la fecha de compra. La garantía 
empieza el día de la fecha de compra.
&onserve el justiƞcante de compra original 
en un lugar seguro, ya que este documento 
es necesario para demostrar la compra.

Todos los daños o defectos ya presente en 
el momento de la compra deben informarse 
inmediatamente tras desembalar el 
producto.

Si el producto presenta defectos de 
material o fabricación en los 3ּaőos a partir 
de la fecha de compra, lo repararemos 

o sustituiremos, según nuestra elección, 
gratuitamente para usted. El período de 
garantía no se e[tiende por una reclamaciŒn 
de garantía aprobada. Esto también 
es aplicable a las piezas sustituidas y 
reparadas.

La garantía pierde su validez si el producto 
se daña o se utiliza o mantiene de forma 
inadecuada.

La garantía cubre defectos de material 
y fabricación. Esta garantía no cubre 
las piezas del producto sujetas a un 
uso y desgaste normal y, por lo tanto, 
consideradas piezas de desgaste �por 
ej. pilas, mangueras, cartuchos de tinta) 
ni los daños a las piezas frágiles, por ej.
interruptores o piezas de cristal.

� Tramitación de la garantía
Para garantizar un procesamiento rápido de 
su consulta, por favor, siga las indicaciones 
siguientes:

Para cualquier consulta, tenga a 
mano el recibo y el número de artículo 
�I$1ּ524198_2601� como justiƞcante de 
compra.

Encontrará el número de articulo en la 
placa de características del producto, un 
gravado en el producto, la portada de las 
instrucciones �abajo a la izTuierda� o el 
adhesivo en la parte posterior o inferior del 
producto.

Si se producen fallos de funcionamiento o 
cualquier otro defecto, contacte primero 
por teléfono o correo electrónico con el 
departamento de servicio mencionado a 
continuación.

Entonces podrá enviar gratuitamente 
para usted un producto registrado como 
defectuoso a la dirección de servicio que 
se le proporcione adjuntando la factura 
de compra �recibo� e indicando cuál es el 
defecto y cuándo tuvo lugar.
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En parkside-diy.com puede visualizar y 
descargar este y muchos otros manuales.
Con este código QR accede directamente 
a parkside-diy.com. Seleccione su país 
y busque los manuales de instrucciones 
a través de la máscara de búsqueda.
Introduciendo el número de artículo 
�I$1�ּ524198_2601 accede al manual de 
instrucciones de su artículo.

� Asistencia
Asistencia en España
Tel.:  900994940

  )ormulario de contacto en 
parkside-diy.com
IA1 52����B2�0�
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� Declaración UE de conformidad
524198_2601) ES

v23.03.2026
Nosotros, la empresa
OWIM GmbH & Co. KG, Stiftsbergstraße 1, 74167 Neckarsulm, Alemania
declaran bajo su eHclusiva responsabilidad que el Producto:
IAN: 524198_2601
Identificaci<n del producto: "PARKSIDE" Amoladora recta
NDmero de modelo: HG10433

Cumple con los requisitos esenciales de las directivas de la UE enumeradas

�irmado en nombre de:
OWIM GmbH & Co. KG, Stiftsbergstraße 1, 74167 Neckarsulm, Alemania

Traducci9n de la declaraci9n de conformidad original

Neckarsulm 12.5.2026
Lugar �echa ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier

Procurador Procurador

EN 62321-6:2015
EN 62321-8:2017

Responsable de la documentaci<n t/cnica: OWIM GmbH & Co.KG 

El objeto de la declaraci9n descrita anteriormente se ajusta a la Directiva 2011/65/UE del Parlamento Europeo y del Consejo, 
de 8 de junio de 2011, sobre restricciones a la utilizaci9n de determinadas sustancias peligrosas en aparatos el+ctricos y 
electr9nicos:
N° / Partes
EN IEC 63000:2018 (4.3.3 c)
EN 62321-3-1:2014
EN 62321-4:2014+A1:2017
EN 62321-5:2014
EN 62321-7-1:2015

EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021
EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021

EN 62321-7-2:2017

N° / Partes
2006/42/EC
EN 60745-1:2009+A11:2010
EN 60745-2-23:2013
2014/30/UE

DECLARACI�N UE DE CONFORMIDAD (n°

2006/42/EC [DOUE L 157, 9 de junio de 2006]
2014/30/UE [DOUE L 96, 29 de marzo de 2014]
2011/65/UE [DOUE L 174, 1 de julio de 2011] 

Referencias a las normas armonizadas o referencias a las otras especificaciones t+cnicas respecto a las cuales se declara la 
conformidad:

ES

ppa. Jens Buchheim
Procurador
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Liste over anvendte piktogrammer/symboler

Læs betjeningsvejledningen. %esk\ttelsesklasseּII 
(dobbeltisolering)

FARE! ּ֑%etegner en faresituation 
med hŦj risikofaktor� som� hvis 
den ikke afvđrges� medfŦrer 
dødsfald eller alvorlige kvæstelser 
(fx. fare for kvælning)

Brug beskyttelsesbriller!

Brug høreværn!

ADVARSEL! ּ֑%etegner en fare 
med middel risikograd� som kan 
medføre dødsfald eller alvorlige 
kvđstelser� hvis den ikke undgĎs 
(fx risiko for elektrisk stød)

Brug en støvmaske!

9ekselstrŦm��spđnding

FORSIGTIG! ּ֑%etegner en 
fare med lav risikograd� som 
kan medføre lette til moderate 
kvđstelser� hvis den ikke undgĎs 
(fx forbrændingsfare)

Hastighed

Diameter

OBS! ּ֑$dvarer om mulige 
tingskader (fx kortslutningsfare) LĎst

)areּ֑ risiko for elektrisk stŦd� LĎst op

Sluk for produktet� og tag det ud 
af stikkontakten� fŦr du skifter 
tilbehŦr� rengŦr det og nĎr det ikke 
er i brug.

Sikkerhedsanvisninger
Handlingsanvisninger

CE-mærket bekræfter 
overensstemmelse med de for 
produktet gđldende E8�direktiver�
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LIGESLIBER

� Forskriftsmæssig anvendelse
  'ette produkt er beregnet til slibning og 

afgratning af metal ved brug af egnede 
korundslibesten� Produktet tilpasser sin 
hastighed til materialet.

  Produktet er ikke beregnet til 
erhvervsmæssigt brug. Enhver anden 
brug eller đndring af produktet betragtes 
som misbrug og skaber fare for alvorlig 
personskade�

  Producenten er ikke ansvarlig for skader� 
der er forĎrsaget ved brug i strid med 
formĎlet eller forkert betjening�

� Leveringsomfang
m ADVARSEL!
u Produktet og emballagen er ikke 

legetŦj for bŦrn� %Ŧrn mĎ ikke lege med 
plastposer� folier og smĎdele� 'er er 
fare for slugning og kvælning!

1 Ligesliber
2 Spđndetang Èּ�����ּmm
1 Slibesten
1 Transportkuƙert
1 Betjeningsvejledning

� Beskrivelse af delene
�)ig�ּ$�

[1] Hastighedsvælger
[2] Afbryder
[3] Tilslutningsledning med netstik
[4] 9entilationsĎbning
[5] Aksel
[6] Spđndetang ��ּmm� �formonteret�
[7] Omløbermøtrik
[8] SpindellĎseknap

�)ig�ּ%�

[9] Skruenøgle
[�] Slibesten
[�] Spđndetang ����ּmm�
[�] Transportkuƙert

� Tekniske data
BEMÆRK
u Brug kun slibesten [�]� som er beregnet 

til hastigheder pĎ ּ�����ּשmin–1

�omdrejninger pr� minut��

Ligesliber PGS 500 B2
Modelnumre

– VDE-stik: HG10433
– BS-stik: HG10433-BS
– CH-stik: HG10433-CH

1ominel spđnding� ��� 9a� �� +z
1ominel eƙekt� 500 W
Nominel hastighed (n): ����֑�����ּmin–1

SpđndetangsmĎl� Èּ���ּmm
Èּ�ּmm

*evind pĎ aksel�
spđndemŦtrik� M14
0aks� stŦrrelse pĎ 
slibesten: Èּ��ּmm
0aks� stŦrrelse pĎ 
skæreskive: Èּ��ּmm
Beskyttelsesklasse: II/

Støjemission
'e mĎlte vđrdier er fastlagt i 
overensstemmelse med E1ּ��7��� 'et 
A-vægtede støjniveau for elektroværktøjet 
udgŦr t\pisk�
Lydtrykniveau Lp$: 74 dB
8sikkerhed .p$: 3 dB
L\deƙektniveau LWA: 82 dB
8sikkerhed .WA: 3 dB

Vibrationsemissionsværdier
Totale vibrationsværdier (vektorsum i tre 
retninger�� fastlagt i henhold til E1ּ��7���
9ibrationּah: ��7�9 m�s2

8sikkerhedּ.� ��� m�s2

'e opl\ste vđrdier omhandler 
overƟadeslibning� $ndre anvendelser kan 
forĎrsage andre vibrationsemissionsvđrdier�
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m ADVARSEL!
u $fhđngig af� hvordan du anvender 

elektrovđrktŦjet� kan de faktiske 
vibrationsemissionsværdier afvige fra 
de angivne værdier.

u Træf foranstaltninger for at beskytte dig 
mod vibrationseksponering�

u Tag blandt andet højde for hele 
arbejdsforlŦbet� dvs� ogsĎ de 
tidspunkter� hvor elektrovđrktŦjet ikke 
er belastet eller er slukket. Relevante 
foranstaltninger omfatter regelmæssig 
vedligeholdelse af elektroværktøjet 
og dets tilbehŦr� at holde hđnderne 
varme� at holde regelmđssige pauser 
og at planlđgge arbejdsprocesserne 
fornuftigt.

Brug høreværn!

BEMÆRK
u 'en angivne hĎnd�arm�vibrationsemiss

ionsvđrdi er baseret pĎ slibning med et 
slibepapir� $nden anvendelse kan give 
andre værdier.

u Støj og vibrationsemissionsværdier er 
bestemt i henhold til E1ּ��7�5-1ּog 
E1ּ��7�5-2-23.

u Den angivne vibrationsemissionsværdi 
er blevet mĎlt pĎ basis af en 
standardtestmetode og kan bruges 
til at sammenligne alle slags 
elektroværktøjer.

u Den angivne vibrationsemissionsværdi 
kan ogsĎ bruges som en vejledende 
vurdering af eksponering�

Almindelige 
sikkerhedsanvisninger

� Generelle sikkerhedsins-
truktioner for elektroværktøj

m ADVARSEL!
u Læs alle sikkerhedsanvisninger og 

vejledninger.ֺ+vis sikkerhedsanvis�
ninger og vejledninger ikke overholdes� 
er der fare for elektriske stŦd� brand 
og/eller alvorlige kvæstelser.

Gem alle sikkerhedsanvisninger og 
vejledninger til senere anvendelse.
%egrebet ֛elektrovđrktŦj �֛ der anvendes i 
sikkerhedsanvisningen refererer til netdrevne 
elektroværktøjer (med netledning) eller 
til batteridrevne elektroværktøjer (uden 
netledning).

Sikkerhed på arbejdspladsen
1) Sørg for at arbejdsområdet er rent og 

godt belyst.ֺ8orden og et dĎrligt bel\st 
arbejdsomrĎde kan medfŦre uheld�

2) Elektroværktøjerne må ikke anvendes 
i eksplosionsfarlige miljøer, hvor 
GHU EHƞQGHU VLJ EUđQGEDUH YđVNHU� 
gasser eller støv.ֺElektrovđrktŦjer 
udsender gnister� der kan antđnde stŦv 
eller dampe�

3) Hold børn og andre personer på 
afstand ved brug af elektroværktøjet.
Ved forstyrrelser kan kontrollen over 
apparatet gĎ tabt�

Elektrisk sikkerhed
1) Elektroværktøjets tilslutningsstik skal 

passe til stikkontakten. Stikket må 
under ingen omstændigheder modi-
ƞFHUHV� AQYHQG DOGULJ HW DGDSWHUVWLN 
sammen med elektroværktøjer med 
jordforbindelse.ֺ2riginale stik og pas-
sende stikkontakter mindsker risikoen for 
elektriske stød.

2) Undgå, at kroppen får kontakt med 
jordforbundne genstande, som rør, 
radiatorer, komfurer og køleskabe.ֺ'er 
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er øget risiko for elektriske stød hvis 
kroppen er jordforbundet�

3) Elektroværktøjer må ikke udsættes for 
regn og fugt.ֺ5isikoen for et elektrisk 
stŦd Ŧges� hvis der trđnger vand ind i 
elektroværktøjet.

4) Misbrug ikke netledningen til at bære 
elektroværktøjet, hænge det op eller til 
at trække stikket ud af stikkontakten. 
Hold netledningen væk fra varme, 
olie, skarpe kanter eller bevægelige 
apparatdele.ֺ%eskadigede eller snoede 
netledninger øger risikoen for et elektrisk 
stød.

5) Hvis elektroværktøjet anvendes 
udendørs, må der kun bruges 
forlængerledninger, der er beregnet 
til udendørs brug.ֺ$nvendelse af en 
forlđngerledning� der er beregnet til 
udendŦrs brug� mindsker risikoen for et 
elektrisk stød.

6) Hvis det ikke er muligt at undgå at 
bruge elektroværktøjet i fugtige 
miljøer, skal der anvendes et 
fejlstrømsrelæ.ֺ$nvendelse af et 
fejlstrømsrelæ mindsker risikoen for et 
elektrisk stød.

Sikkerhed for personer
1) Vær opmærksom på, hvad og hvordan 

du gør, og brug den sunde fornuft 
ved arbejde med et elektroværktøj. 
Brug ikke et elektroværktøj, hvis du 
er ukoncentreret eller træt, påvirket 
DI VWRƙHU� DONRKRO HOOHU PHGLFLQ�ֺ%are 
et Ŧjebliks uopmđrksomhed ved brugen 
af elektroværktøjet kan føre til alvorlige 
kvæstelser.

2) Benyt personlige værnemidler 
og altid sikkerhedsbriller.ֺ9ed at 
bđre personlige vđrnemidler� som 
stŦvmaske� skridsikre sikkerhedssko� 
besk\ttelseshjelm eller hŦrevđrn� der 
passer til den konkrete anvendelse af 
elektrovđrktŦjet� mindskes risikoen for 
kvæstelser.

3) Undgå utilsigtet idriftsættelse. Kon-
trollér, at elektroværktøjet er slukket, 

før det tilsluttes strømforsyningen, og/
eller batteriet, frakobles eller bæ-
res.ֺ+vis elektrovđrktŦjet bđres med 
ƞngeren pĎ afbr\deren eller apparatet er 
tđndt� nĎr det tilsluttes strŦmfors\nin-
gen� er der risiko for uheld�

4) Fjern indstillingsværktøjer eller 
skruenøgler, før elektroværktøjet 
tændes.ֺEt vđrktŦj eller en nŦgle der er i 
kontakt med en roterende apparatdel kan 
medføre kvæstelser.

5) Undgå unormale kropsholdninger. 
Sørg for at stå sikkert, og hold altid 
balancen.ֺSĎdan kan elektrovđrktŦjet 
nemmere kontrolleres i uventede 
situationer.

6) Anvend egnet beklædning. Undgå at 
anvende tøj med vidde og smykker. 
Hår, klæder og handsker skal holdes 
væk fra bevægelige dele.ֺLŦst tŦj� 
sm\kker eller langt hĎr kan gribes af 
bevægelige dele.

7) Hvis der anvendes støvudsugning, og 
der er monteret udsugningstragte, 
skal det kontrolleres, at de er tilsluttet 
og anvendes korrekt.ֺ$nvendelse af 
støvudsugning kan forebygge farlige 
situationer med støv.

Anvendelse og håndtering af 
elektroværktøjer
1) Apparatet må ikke overbelastes. 

Anvend det korrekte elektroværktøj 
til arbejdsopgaven.ֺ0ed det korrekte 
elektroværktøj arbejder du bedre og mere 
sikkert i det anfŦrte eƙektomrĎde�

2) Anvend ikke et elektroværktøj med en 
defekt afbryder.ֺEt elektrovđrktŦj� der 
ikke lđngere kan tđndes og slukkes� er 
farligt og skal repareres�

3) Træk stikket ud af stikkontakten og/
eller fjern en udtagelig akkumulator, 
før der foretages indstillinger på 
apparater, skiftes tilbehørsdele eller 
når apparatet lægges væk.ֺ'isse 
forholdsregler forhindrer utilsigtet start af 
elektroværktøjet.
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4) Opbevar elektroværktøjer, der ikke 
benyttes, uden for børns rækkevidde. 
Personer, der ikke er fortrolige 
med apparatet eller ikke har læst 
disse anvisninger, må ikke anvende 
værktøjet.ֺElektrovđrktŦj� der anvendes 
af uerfarne personer� er farligt�

5) Elektroværktøjer skal vedligeholdes 
omhyggeligt. Kontrollér om 
bevægelige dele fungerer korrekt og 
ikke klemmer, om dele er ødelagt og 
har taget skade i en sådan grad at 
elektroværktøjets funktion påvirkes. 
Beskadigede dele skal repareres før 
de anvendes med apparatet.ֺ0ange 
ul\kker sk\ldes dĎrligt vedligeholdte 
elektroværktøjer.

6) Skæreværktøjer skal være skarpe 
og rene.ֺSkđrevđrktŦjer� der er plejet 
korrekt� har skarpe skđrekanter og 
sætter sig ikke fast og er nemmere at 
styre.

7) Anvend elektroværktøj, tilbehør, 
indsatsværktøjer etc. i henhold til 
disse anvisninger. Vær opmærksom på 
arbejdsforholdene og den opgave, der 
skal udføres.ֺ%rug af elektrovđrktŦjer 
til andre opgaver� end de er beregnet til� 
kan medføre farlige situationer.

Service
1) Elektroværktøjet må kun repareres 

af fagfolk og kun ved anvendelse af 
originale reservedele.ֺ+erved sikres 
at elektroværktøjets sikkerhedsstandard 
bibeholdes.

� Sikkerhedsanvisninger for 
ligesliber

m ADVARSEL!
u Støv fra materialer som blyholdig 

maling� nogle trđsorter og metal kan 
være sundhedsskadelig.

u %erŦring eller indĎnding af dette stŦv 
kan udgøre en fare for brugeren eller 
personer� som beƞnder sig i nđrheden�

m ADVARSEL!

Bær beskyttelsesbriller og 
støvmaske!

Generelle sikkerhedsanvisninger for 
slibning
1) Dette elektroværktøj skal anvendes 

som en slibemaskine. Overhold alle 
sikkerhedsanvisninger, anvisninger, 
illustrationer og data, som du får med 
apparatet.ֺ+vis du ikke overholder 
nedenstĎende anvisninger� kan det 
medfŦre elektrisk stŦd� ild og�eller 
alvorlige kvæstelser.

2) Det frarådes at bruge dette 
elektroværktøj til arbejdsopgaver 
såsom slibning, børstning med 
stålbørste, polering, fræsning 
eller afskæring.ֺ$nvendelser� som 
elektrovđrktŦjet ikke er beregnet til� kan 
medføre farer og kvæstelser.

3) Anvend ikke tilbehør, der ikke er 
specielt beregnet og anbefalet til 
elektroværktøjet af producenten.ֺSelv 
om du kan fastgøre tilbehøret til 
elektrovđrktŦjet� er det ikke garanti for 
sikker brug.

4) Det tilladte omdrejningstal for indsats-
værktøjet skal være mindst lige så højt 
som det på elektroværktøjets anførte 
højeste omdrejningstal.ֺ9đrktŦj� der 
roterer hurtigere end tilladt� kan gĎ i 
st\kker og Ɵ\ve omkring�

5) Indsatsværktøjets ydre diameter og 
tykkelse skal opfylde elektroværktøjets 
krav til dimensioner.ֺIndsatsvđrktŦjer 
med forkerte mĎl kan ikke afskđrmes og 
kontrolleres korrekt.

6) Slibeskiver, slibevalser eller andet 
tilbehør skal passe nøjagtigt på 
slibespindel eller spændetang på dit 
elektroværktøj.ֺIndsatsvđrktŦjer� som 
ikke passer nŦjagtigt til elektrovđrktŦjet� 
roterer ujđvnt� vibrerer meget kraftigt og 
kan føre til tab af kontrol.
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7) Dornmonterede skiver, slibecylindre, 
skæreværktøjer eller andet tilbehør 
skal indsættes fuldstændigt i 
spændetang eller centrerpatron. 
”Overstand” hhv. frie del af dornen 
mellem slibelegeme og spændetang 
eller centrerpatron skal være 
minimal.ֺ+vis dornen ikke spđndes 
tilstrækkeligt eller slibelegeme er for langt 
fremme� kan indsatsvđrktŦjet lŦsnes og 
udskydes med høj hastighed.

8) Anvend ikke et beskadiget 
indsatsværktøj. Før hver anvendelse 
kontrolleres indsatsværktøjer 
som slibeskiver for afrivninger og 
revner, slibetallerkner for revner, 
slitage eller kraftigt slid, trådbørster 
for løse eller ødelagte tråde. Hvis 
du taber elektroværktøjet eller 
indsatsværktøjet, skal det kontrolleres 
for skader eller anvend i stedet 
ubeskadiget indsatsværktøj. Når 
du har kontrolleret og anvendt 
indsatsværktøjet, så skal du og 
personer i nærheden placere sig uden 
for det roterende indsatsværktøjs 
SODQ RJ ODGH DSSDUDWHW NŦUH L � PLQXW 
med højeste hastighed.ֺ%eskadigede 
indsatsværktøjer brækker oftest i denne 
testtid.

9� Anvend personlige værnemidler. 
Anvend, afhængigt af anvendelsen, 
fuld ansigtsbeskyttelse, øjenbes-
kyttelse eller beskyttelsesbriller. 
Bær om nødvendigt støvmaske, 
høreværn, beskyttelseshandsker eller 
et specialforklæde for at holde små 
slibe- og materialepartikler væk fra 
dig.ֺÈjnene skal vđre besk\ttet imod 
omkringƟ\vende fremmedlegemer� 
som kan forekomme ved forskellige 
anvendelser� StŦv� eller Ďndedrđtsvđrn 
skal bortƞltrere det stŦv� der opstĎr 
ved anvendelsen. Hvis du udsættes for 
kraftig stŦj i lđngere tid� kan det medfŦre 
høretab.

10) Sørg for at andre personer holdes på 
sikker afstand af arbejdsområdet. Alle, 

som kommer ind i arbejdsområdet, 
skal anvende personligt sikkerhedsud-
styr.ֺ%rudst\kker fra arbejdsemnet eller 
knđkkede indsatsvđrktŦjer kan Ɵ\ve 
vđk og forĎrsage skader� ogsĎ uden for 
det direkte arbejdsomrĎde�

11) Hold kun apparatet på de isolerede 
JULEHƟDGHU� QĎU DUEHMGHW XGIŦUHV� GD 
indsatsværktøjet kan ramme skjulte 
strømførende ledninger eller dets eget 
netkabel.ֺ.ontakt med en strŦmfŦrende 
ledning kan ogsĎ sđtte enhedens andre 
metaldele under spđnding og medfŦre 
elektrisk stød.

12) Hold altid elektroværktøjet sikkert 
fast under start.ֺ9ed opstart til 
fulde omdrejninger kan motors 
reaktionsmoment medfŦre� at 
elektroværktøjet vrides.

13) Hvis muligt benyttes skruetvinger til 
fastgørelse af emnet. Hold aldrig et lille 
emne i en hånd og elektroværktøjet 
i den anden, under brugen.ֺ9ed 
fastspđnding af mindre emner har du 
begge hænder fri til bedre kontrol af 
elektroværktøjet. Ved skæring af runde 
emner som trđd\vler� stangmateriale 
eller rŦr har disse en tendens til rulning� 
fastklemning af indsatsværktøjet og 
udslyngning mod dig selv.

14) Hold netledningen væk fra roterende 
indsatsværktøjer.ֺ+vis du mister 
kontrollen over apparatet� kan 
netledningen blive skĎret over eller klemt� 
og din hĎnd eller arm kan sidde fast i det 
roterende indsatsværktøj.

15) Læg aldrig elektroværktøjet fra dig, 
før indsatsværktøjet er kommet til 
fuldstændig stilstand.ֺ5oterende 
indsatsværktøj kan komme i kontakt med 
aƟđgningsomrĎdet� hvorved kontrollen 
over elektroværktøjet mistes.

16) Spænd spændetangsmøtrik, centrer-
patron eller anden fastgørelse 
grundigt efter skift af indsatsværktøjer 
eller indstillinger af apparatet.ֺLŦse 
fastgørelseselementer kan forskydes 
uventet og medføre tab af kontrollen; 
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lŦse� roterende komponenter udsl\nges 
voldsomt.

17) Lad ikke elektroværktøjet køre, når det 
bæres.ֺ'it tŦj kan� ved tilfđldig kontakt 
med det roterende indsatsvđrktŦj� blive 
grebet af indsatsvđrktŦjet� som kan bore 
sig ind i kroppen�

18) Elektroværktøjets ventilationsåbninger 
skal rengøres regelmæssigt.ֺ0otorens 
blæser trækker støv ind i huset og en 
kraftig ansamling af metalstøv kan 
medføre elektrisk fare.

�9� Anvend ikke elektroværktøjet 
i nærheden af brændbare 
materialer.ֺ*nister kan antđnde disse 
materialer.

20) Anvend ikke indsatsværktøjer, 
GHU NUđYHU Ɵ\GHQGH 
kølemidler.ֺ$nvendelse af vand eller 
andre Ɵ\dende kŦlemidler kan medfŦre 
elektriske stød.

Yderligere sikkerhedsanvisninger for alle 
DQYHQGHOVHU ֑ WLOEDJHVODJ RJ OLJQHQGH 
sikkerhedsanvisninger:
Tilbageslag er den pludselige reaktion 
som fŦlge af et fastklemt eller blokeret� 
roterende indsatsværktøj som f.eks.
slibeskiver� slibebĎnd� trĎdbŦrster osv� 
)astklemning eller blokering resulterer i� at 
det roterende indsatsvđrktŦj stopper brat� 
Herved vil et elektroværktøj ude af kontrol 
blive accelereret imod indsatsværktøjets 
drejeretning.

Hvis f.eks. en slibeskive bliver klemt eller 
blokeret af arbejdsemnet� kan slibeskivens 
kant� som sidder fast i arbejdsmaterialet 
blive fanget� hvorved slibeskiven gĎr 
i st\kker og forĎrsager et tilbageslag� 
Slibeskiven Ɵ\tter sig derefter fra eller imod 
brugeren� afhđngigt af skivens drejeretning 
pĎ blokeringsstedet� +erved kan slibeskiven 
ogsĎ knđkke�

Et tilbageslag er et resultat af en forkert eller 
fejlagtig anvendelse af elektroværktøjet.
'ette kan undgĎs ved passende 
forholdsregler� som efterfŦlgende beskrevet�

1) Hold godt fast i elektroværktøjet, 
og hold din krop og arme i en 
sådan stilling, at de kan opfange 
tilbageslagskraften.ֺ9ed passende 
forholdsregler kan brugeren beherske 
tilbageslags- og reaktionskræfter.

2) Især skal der arbejdes forsigtigt 
ved hjørner, skarpe kanter osv. Det 
skal forhindres, at indsatsværktøjet 
springer tilbage fra arbejdsemnet og 
klemmes.ֺ'et roterende indsatsvđrktŦj 
har tendens til at sætte sig fast ved 
hjŦrner� skarpe kanter� eller hvis den 
preller af� 'ette medfŦrer tab af kontrol 
eller tilbageslag.

3) Benyt ikke savtandet savklinge.
SĎdanne indsatsvđrktŦjer forĎrsager 
h\ppigt tilbageslag eller tab af kontrollen 
over elektroværktøjet.

4) Før altid indsatsværktøjet i samme 
retning i materialet, i skærekanten 
som materialet efterlader (mods-
varende samme retning som spåner 
udkastes).ֺ)Ŧring af elektrovđrktŦjet 
i den forkerte retning medfører en 
opbr\dning af indsatsvđrktŦjets 
skđrekant i emnet� hvorved 
elektroværktøj trækkes i denne 
fremføringsretning.

5) Spænd altid emnet fast ved 
EUXJ DI GUHMHƞOH� VNđUHVNLYHU� 
højhastigheds-fræseværktøjer eller 
hårdmetal-fræseværktøjer.ֺ$llerede 
ved lille forskydning i rillen vil disse 
indsatsværktøjer sætte sig fast og kan 
medføre et tilbageslag. Ved fæstning 
af en skæreskive vil den normalt blive 
Ŧdelagt� 9ed fđstning af drejeƞle� 
højhastigheds-fræseværktøjer eller 
hĎrdmetal�frđsevđrktŦjer� kan vđrktŦjet 
springe ud af rillen og medfŦre tab af 
kontrollen over elektroværktøjet.

Yderligere sikkerhedsanvisninger 
VSHFLƞNW IRU VOLEHDUEHMGH ֑ VđUOLJH 
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sikkerhedsanvisninger for slibning og 
skæring:
1) Brug kun slibelegemer, der er god-

kendt til dit elektroværktøj, og kun til 
de anbefalede anvendelser. Eksempel: 
SOLE DOGULJ PHG VLGHƟDGHUQH SĎ HQ 
skæreskive.ֺSkđreskiver er beregnet 
til fjernelse af materiale med kanten af 
skiven� .raftpĎvirkning fra siden pĎ disse 
slibelegemer kan ødelægge dem.

2) Ved brug af koniske og lige 
slibespidser med gevind må der 
kun benyttes ubeskadigede dorne 
i rette dimension og længde, uden 
bagskæring på skulder.ֺEgnede dorne 
hindrer muligheden for et brud.

3) Undgå blokering af skæreskiven eller 
for højt tryk. Udfør ikke overdrevet 
dybe snit.ֺEn overbelastning af 
skæreskiven øger belastningen og 
tendensen til at sætte sig fast eller 
blokere og dermed muligheden for et 
tilbageslag eller brud pĎ slibelegemet�

4) Undgå at føre hænderne foran 
og bagved den roterende 
skæreskive.ֺ+vis du Ɵ\tter skđreskiven 
i arbejdsemnet vđk fra dig� kan 
elektroværktøjet med den roterende skive 
blive kastet direkte mod dig i tilfælde af 
et tilbageslag.

5) Hvis skæreskiven sætter sig fast, 
eller du afbryder arbejdet, så sluk 
for apparatet, og hold det stille, indtil 
skiven står helt stille. Forsøg aldrig 
at trække skæreskiven ud af snittet, 
mens den kører, da dette ellers kan 
forårsage et tilbageslag.ֺ8ndersŦg og 
afhjđlp Ďrsagen til� at skiven sidder fast�

6) Tænd ikke for elektroværktøjet igen, 
VĎ OđQJH GHW VWDGLJ EHƞQGHU VLJ L 
arbejdsemnet. Lad først skæreskiven 
komme op på fuld hastighed, før du 
forsigtigt fortsætter snittet.ֺEllers 
kan skiven sđtte sig fast� springe ud 
af arbejdsemnet eller forĎrsage et 
tilbageslag.

7) Støt plader eller store arbejdsemner 
for at mindske risikoen for et 

tilbageslag på grund af en fastklemt 
skæreskive.ֺStore arbejdsemner 
kan blive bøjet under sin egen vægt.
$rbejdsemnet skal stŦttes pĎ begge 
sider af skiven� bĎde i nđrheden af 
skđringssnittet og pĎ kanten�

8) Vær særlig forsigtig ved dykskæring 
i eksisterende vægge eller andre 
områder, som ikke er synlige.ֺ'en 
dykkende skæreskive kan ved skæring 
i gas� eller vandrŦr� elektriske ledninger 
eller andre objekter forĎrsage et 
tilbageslag.

Yderligere sikkerheds- og 
arbejdsanvisninger
  Produktet mĎ kun tilsluttes en 

stikkontakt� nĎr det er slukket�
  Hold tilslutningsledningen væk fra 

produktets arbejdsomrĎde� )Ŧr altid 
tilslutningsledningen bag ved produktet�

  $kslen roterer fortsat� efter produktet er 
slukket� Lđg fŦrst produktet fra dig� nĎr 
det holder stille.

  5đk ikke ind i farezonen for det 
roterende produkt�

  Anvend kun arbejdsværktøjer med et 
tilladt omdrejningstal� der er mindst 
lige sĎ hŦjt som produktets ubelastede 
omdrejningstal.

  $fprŦv slibevđrktŦjet fŦr brug� 
Slibeværktøjet skal være monteret 
korrekt og skal kunne rotere frit.
$fprŦv produktet i mindst ��ּsekunder 
uden belastning� 8ndlad at anvende 
beskadigede� ikke�runde eller vibrerende 
slibeværktøjer.

  Der forekommer gnister ved slibning i 
metal� Pas pĎ� at ingen personer kommer 
i fare� PĎ grund af brandfaren mĎ der 
ikke foreƞndes brđndbare materialer i 
nærheden (der forekommer gnister). Brug 
ikke støvudsugning.

  +old altid ved produktet� sĎ gnister og 
slibestŦv Ɵ\ver vđk fra dig�

  SpđndemŦtrikken skal spđndes 
forsvarligt� fŦr du bruger produktet�
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  I tilfælde af ekstrem ekstern elektro-
magnetisk interferens kan der i visse 
situationer forekomme midlertidige 
hastighedsudsving.

  $rbejdsemnet skal spđndes fast� hvis 
det ikke kan holdes pĎ plads af sin egen 
vægt.

  Før aldrig et emne mod slibeværktøjet 
med hĎnden�

  SŦrg for� at slibevđrktŦjet er monteret i 
overensstemmelse med anvisningerne fra 
producenten af slibevđrktŦjet�

  0Ďlene pĎ slibevđrktŦjet skal passe til 
ligesliberen.

  Arbejd altid kun med den tilsigtede 
arbejdsƟade pĎ slibevđrktŦjet�

  'en maksimalt tilladte fremspringende 
lđngde pĎ slibestenens dorn er ��ּmm�

  Brug kun slibesten med en maksimal 
dornlđngde pĎ ��ּmm�

  Hold altid værktøjet med begge hænder 
for at sikre tilstrækkelig stabilitet og 
sikkerhed under arbejdet.

  Hvis slibestenens dorndiameter er 
���ּmm� er den anbefalede maksimale 
udvendige diameter pĎ slibestenhovedet 
��ּmm�

  +vis slibestenens dorndiameter er �ּmm� 
er den anbefalede maksimale udvendige 
diameter pĎ slibestenhovedet ��ּmm�

� Vibrations- og støjreduktion
%egrđns anvendelsestiden� anvend 
driftsformer med lave vibrationer og støj og 
bđr desuden personligt sikkerhedsvđrn for 
at reducere vibrations� og stŦjpĎvirkninger�

Følgende foranstaltninger bidrager til 
reduktion af vibrations- og støjbestemte 
risici:

  $nvend kun produktet i henhold til den 
forskriftsmæssige anvendelse og som 
beskrevet i denne vejledning.

  .ontrollĝr at produktet er fejlfrit og godt 
vedligeholdt.

  Anvend de rigtige indsatsværktøjer til 
dette produkt og kontrollĝr� at de er fejlfri�

  +old produktet sikkert fast i hĎndtag�
gribeƟader�

  9edligehold produktet i henhold til 
anvisningerne og sørg for korrekt smøring 
(hvis det forekommer).

  Planlđg arbejdsforlŦbet sĎledes� at 
langvarig anvendelse af produkter 
med høje vibrationstal fordeles over et 
længere tidsrum.

� Procedurer i nødstilfælde
Bliv først fortrolig med anvendelse af dette 
produkt i henhold til betjeningsvejledningen� 
+usk sikkerhedsanvisningerne� og sŦrg for 
at overholde dem� 'ette hjđlper med at 
reducere risici og farer.

  9ed anvendelse af dette produkt skal 
du altid vđre opmđrksom pĎ hurtig 
registrering og afhjđlpning af farer� 
Hurtig reaktion kan forhindre alvorlige 
kvæstelser og materielle skader.

  Sluk omgĎende for produktet 
ved fejlfunktion og afbryd 
spđndingsfors\ningen� Lad produktet 
kontrollere og eventuelt reparere af 
kvaliƞcerede fagfolk� fŦr du tager det i 
brug igen.

� Restrisici
BEMÆRK
u 'ette produkt udsender et elektrisk 

felt under brug� 8nder bestemte 
forhold kan dette felt pĎvirke aktive 
eller passive medicinske implantater� 
For at reducere faren for alvorlige 
eller dŦdelige kvđstelser� anbefales 
det� at personer med medicinske 
implantater konsulterer egen lđge eller 
implantatets fabrikant fŦr produktet 
anvendes!

Selv om dette produkt anvendes 
forskriftsmđssigt� vil der altid vđre en 
potentiel risiko for person� og tingskader� 
Følgende faresituationer kan fx forekomme 
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i sammenhæng med konstruktionen og 
opb\gningen af dette produkt�

  Sundhedsskader som fŦlge af vibrationer� 
hvis produktet anvendes over et lđngere 
tidsrum� ikke er korrekt hĎndteret og 
vedligeholdt.

  Person- og tingskader som kan henføres 
til defekte skđrevđrktŦjer eller pludselige 
pĎvirkninger fra et skjult emne under 
brugen.

  Fare for kvæstelser og materielle skader 
fra Ɵ\vende objekter�

� Ibrugtagning

� Valg af slibestenens størrelse
�)ig�ּ)�

BEMÆRK
u Den cylindriske form illustrerer de 

forskellige t\per af slibestenshoveder�

F

D

L-1 L�2

d

L-3

Værdi Forklaring
D <derste diameter pĎ 

slibestenshovedet
L-1 Lđngde pĎ slibestenshovedet
d Dorndiameter

L�2 )remspringende lđngde mĎlt fra 
undersiden af slibestenshovedet 
til omløbermøtrikken

L-3 Slibestensdornens 
fastspđndingslđngde

d D L-1 L�2 L-3
(mm)

��� ��ּת 5–20

maks.
10

min.
106

12–16 25–50
20 10–40

25 10–35

  'en maksimalt tilladte fremspringende 
lđngde pĎ slibestenens dorn �L�2�ּer 
��ּmm�

  +vis slibestenens eller det kompatible 
indsatsvđrktŦjs dorndiameter er ���ּmm� 
er den anbefalede maksimale udvendige 
diameter pĎ slibestenhovedet ��ּmm�

  +vis slibestenens eller det kompatible 
indsatsvđrktŦjs dorndiameter er �ּmm� 
er den anbefalede maksimale udvendige 
diameter pĎ slibestenhovedet ��ּmm�

o Lđs producentens anbefalinger og 
instruktioner for slibestenen eller 
kompatible indsatsvđrktŦjer�

o +vis det er muligt� skal du sđtte 
slibestenens dorn helt ind i 
spđndetangen�

o .ontroller� at fastspđndingslđngden 
(L-3�ּer mindst ��ּmm�

o %rug kun slibesten eller kompatible 
indsatsværktøjer med en maksimal 
dornlængde (L�2ּ�ּL-3�ּpĎ ��ּmm�

� Montering/afmontering af 
slibesten/indsatsværktøj

�)ig�ּ&� '�

m ADVARSEL!
Sluk for produktet� og tag det ud af 
stikkontakten� fŦr du skifter tilbehŦr� 
rengŦr det og nĎr det ikke er i brug�
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Afmontering af slibesten/indsatsværktøj

1. Tr\k pĎ spindellĎsen [8]� og hold den 
nede.

2. 'rej skruenŦglen [ּ9] i retningenּ  for at 
løsne omløbermøtrikken [7].

3. Trđk slibestenenּ [�] ud i retningen a for 
at fjerne slibestenen fra akslen [ּ5].

4. Slip spindellĎsenּ [8].

Montering af slibesten/indsatsværktøj

1. )Ŧr slibestenenּ [�] eller et passende 
indsatsværktøj i retningen b ind i 
akslenּ [5].

2. Tr\k pĎ spindellĎsen [8]� og hold den 
nede.

3. 'rej skruenŦglen [ּ9] i retningenּ  for at 
spđnde omlŦbermŦtrikken [7].

4. Slip spindellĎsen [ּ8].

� Montering/afmontering af 
È ��2 PP VSđQGHWDQJ

�)ig�ּ&�ּE�
Montering af spændetang

1. Tr\k pĎ spindellĎsen [8]� og hold den 
nede.

2. 'rej skruenŦglen [ּ9] i retningenּ  for at 
løsne omløbermøtrikken [7].

3. Når omløbermøtrikken [7] er løsnet:
Skru omløbermøtrikken helt af akslen [5]
med ƞngrene�

4. )jern spđndetangen ��ּmm� [ּ6] fra 
akslenּ [5].

5. Slip spindellĎsen [ּ8].
6. Sđt spđndetangen ����ּmm� [ּ�] ind i 

spđndetangen ��ּmm� [ּ6]� til den er helt 
inde.

7. Sđt enheden bestĎende af 
spđndetangen ����ּmm� [�] og 
spđndetangen ��ּmm� [6] ind i akslen [5].

8. Skru omløbermøtrikken [7] med uret pĎ 
akslen [5].

9� Nu kan du isætte en slibesten med en 
dorndiameter pĎ ���ּmm�

Afmontere spændetang

1. 8dfŦr trinnene til montering af 
spđndetangen i den omvendte 
rđkkefŦlge� indtil omlŦbermŦtrikken [7]
er taget helt af akslen [5].

2. )jern enheden bestĎende af 
spđndetangen ����ּmm� [�] og 
spđndetangen ��ּmm� [6].

3. Tag spđndetangen ����ּmm� [�] ud af 
spđndetangen ��ּmm� [6].

4. )Ŧr spđndetangen ��ּmm� [6] ind i 
akslen [5].

5. Skru omløbermøtrikken [7] med uret pĎ 
akslen [5].

6. Nu kan du isætte en slibesten med en 
dorndiameter pĎ �ּmm�

� Betjening

m ADVARSEL!
Sluk for produktet� og tag det ud af 
stikkontakten� fŦr du skifter tilbehŦr� 
rengŦr det og nĎr det ikke er i brug�

� Til-/frakobling
�)ig�ּ$�

BEMÆRK
u Slibestenens [�] rotationsretning kan 

aƟđses pĎ pilen� der er indgraveret pĎ 
forsiden af produktet�

u Testkørsel: )Ŧr du bruger produktet 
fŦrste gang og efter hvert vđrktŦjsskift� 
skal der laves en testkørsel uden 
belastning� Sluk omgĎende produktet� 
hvis vđrktŦjet ikke roterer jđvnt� hvis 
der opstĎr kraftige vibrationer� eller hvis 
du hører usædvanlige lyde.

o Tilslut netstikket [ּ3] til en stikkontakt.

o Tilkobling: Stil afbr\deren [ּ2] pĎ 
positionenּI.

o Frakobling: Stil afbr\deren [ּ2] pĎ 
positionenּ��
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� Indstilling af hastighed
�)ig�ּ$�

m ADVARSEL!
u Overskrid ikke den angivne maksimale 

hastighed. Vælg egnet tilbehør til den 
pĎgđldende hastighed �se tabellen 
nedenfor).

BEMÆRK
u Resultatet ved arbejdet afhænger 

af hastigheden� materialet\pen 
og kontakttr\kket� 8dfŦr tests pĎ 
prŦveemner for at ƞnde frem til de 
optimale indstillinger�

o Stil hastighedsvđlgerenּ [1] pĎ 
en position mellemּ1ּogּ6. Den 
nedenstĎende tabel viser den omtrentlige 
udgangshastighed afhængigt af det 
valgte hastighedstrin:

Pos. * Tilbehør min–1 **
1 Syn-

tetisk 
børste
Metal-
børste

Borebit
Polere-
forsats

Slibebit
Slibe-
bĎnd
Fræse-
bit
Grave-
ringsbit
Slibe-
skive
Skive

4500

2 9���

3

---

14000
4

---
�9���

5 24000
6 33000

� Slibning

BEMÆRK
u Planlđg arbejdet� inden du gĎr i gang� 

)astlđg det omrĎde� der skal slibes� og 
den form� du Ŧnsker at opnĎ�

u )astgŦr arbejdsemnet� sĎ det ikke 
kan bevæge sig eller forskydes under 
slibearbejdet.

* Pos.: Hastighedsvælgerens [1] position
** min–1� 8dgangshastighed �omdrejninger pr� minut�

BEMÆRK
u +vis du skal slibe i en bestemt vinkel� 

skal du bruge en skabelon� nĎr du 
fŦrer produktet mod arbejdsemnet� 'et 
sikrer nøjagtighed og konsistens i dit 
arbejde.

u .ontroller jđvnligt� hvordan arbejdet 
skrider frem� sĎ du opnĎr den 
Ŧnskede form eller ƞnish� +vis det er 
nŦdvendigt� skal du skifte teknik eller 
slibesten [�].

u Start med at arbejde ved lav hastighed� 
og øg gradvist hastigheden til det 
ønskede niveau. Hvis du starter 
langsomt� fĎr du en fornemmelse af 
produktet� og hvordan det reagerer pĎ 
dine bevægelser.

u Tryk ikke slibestenen [�] for hĎrdt under 
brug� 2verdrevent tr\k kan medfŦre� at 
slibestenen slides for hurtigt og bliver 
mindre eƙektiv�

u %evđg produktet i cirkler� mens du 
holder slibestenen [�] mod arbejds-
emnet� for at opnĎ en ensartet ƞnish� 
Slib ikke for lđnge pĎ det samme sted� 
da det kan gŦre overƟaden ujđvn�

u +old produktet i en vinkel for at opnĎ 
en glat og jđvn overƟade� Slib ikke lige� 
da det kan lave tydelige mærker eller 
riller i arbejdsemnet.

G [�]

[�]

1. 9ent� indtil slibestenen [�] har nĎet sin 
fulde hastighed.

2. Sđt forsigtigt slibestenenּ [�] mod 
arbejdsemnet.
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3. %evđg produktet langsomt for at opnĎ et 
godt resultat.

� Fejlafhjælpning

Problem Mulig årsag Løsning
Produktet 
fungerer 
ikke.

Motoren er 
defekt.

Overlad 
reparation af 
produktet til 
en kvaliƞce-
ret fagmand.

Produktet er 
overophedet�

Lad først 
produktet 
køle fuld-
stændigt af.

Produktet 
har dĎrlig 
ydeevne.

Ventilations-
Ďbningerne 
[4] er tilstop-
pet af stŦv og 
snavs.

Rengør 
produktet 
(se ”Rengø-
ring”).

Slibestenen 
[�] er udtjent.

8dskift 
slibes-
tenen [�].

� Rengøring og vedligeholdelse

m ADVARSEL!
Sluk for produktet� og tag det ud af 
stikkontakten� fŦr du skifter tilbehŦr� 
rengŦr det og nĎr det ikke er i brug�

� Rengøring
o 5engŦr produktet med en tŦr klud� 

$nvend en blŦd bŦrste pĎ svđrt 
tilgængelige steder.

o Især skal der fjernes snavs og støv fra 
ventilationsĎbningerne [4] med en klud 
og en blød børste.
9entilationsĎbningerne skal altid holdes 
fri.

� Vedligeholdelse
o .ontrollĝr produktet og tilbehŦrsdele �f[ 

indsatsværktøjer) før og efter hvert brug 
for slitage og beskadigelser� 8dskift 

disse om nødvendigt med nye dele. Vær 
opmđrksom pĎ de tekniske krav �se 
”Tekniske data”).

Reservedele/tilbehør
  .ompatible reservedele til 

dette produkt kan erhverves pĎ 
ZZZ�2ptime[�Shop�com.

o Hav altid dit bestillingsnummer klar ved 
bestilling. Bestillinger kan kun afgives og 
behandles online.

Del Bestillings-
nummer

[6] Spđndetang 
��ּmm� 999����9���

[7] Omløbermøtrik 999����9���
[9] Skruenøgle 999����9���
[�] Slibesten 999����9���
[�] Spđndetang 

����ּmm� 999����9���

o +vis du er usikker pĎ� hvor du kan kŦbe 
kompatible dele� kan du henvende dig til 
Lidl Service-hotlinen.

� Reparation
m ADVARSEL! Fare for kvæstelser!
u Hvis tilslutningsledningen er 

beskadiget� skal den udskiftes af 
producenten eller dennes kundeservice 
eller en tilsvarende kvaliƞceret person 
for at undgĎ farlige situationer�

o 'er er ingen dele i dette produkt� der 
kan serviceres af brugeren. Kontakt en 
kvaliƞceret specialist for at fĎ produktet 
kontrolleret og repareret�

� Opbevaring
  'en optimale temperatur ved 

langtidsopbevaring �lđngere end 
�ּmĎneder� er mellem ��� ؃& og ��� ؃& 
ved en relativ luftfugtighed pĎ maks� 
��ּ��

o Sluk for produktet� Lad produktet afkŦle�
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o 5engŦr produktet �se ֛5engŦring֛��
o 2pbevar produktet og dets tilbehŦr pĎ 

et mŦrkt� tŦrt� frostfrit og godt ventileret 
sted.

o 2pbevar altid produktet pĎ et sted� der 
ikke er tilgængeligt for børn.

o 2pbevar produktet i 
transportkuƙerten [ּ�].

� Transport
o Sluk for produktet� Lad produktet afkŦle�
o Transportĝr produktet i 

transportkuƙerten [�].
o %esk\t produktet mod stŦd og stđrke 

vibrationer� der isđr kan opstĎ under 
transport i kŦretŦjer�

o SŦrg for at produktet ikke kan glide og�
eller vælte.

� BRUWVNDƙHOVH
%emđrk forpakningsmaterialernes 
mđrkning til aƙaldssorteringen� 
disse er mærket med forkortelser (a) 
og numre (b) med følgende 
bet\dning� �֑7� kunststoƙer���֑��� 
papir og pap���֑9�� 
kompositmaterialer�

Produkt:
'e fĎr opl\st muligheder til 
bortskaƙelse af det udtjente produkt 
hos deres lokale myndigheder eller 
bystyre.
%ortskaf produktet korrekt� nĎr det 
har nĎet slutningen pĎ sin levetid� og 
ikke i husholdningsaƙaldet� 'u kan 
fĎ opl\sninger om indsamlingssteder 
og deres Ďbningstider hos de lokale 
myndigheder.

� Garanti
Produktet er blevet fremstillet efter strenge 
kvalitetsstandarder og kontrolleret nøje 
før udlevering. I tilfælde af materiale- eller 
produktionsfejl kan du i medfŦr af loven 
gøre krav gældende over for sælgeren af 
produktet� 'ine lovmđssige rettigheder 

begrđnses pĎ ingen mĎde af den af os 
nedennævnte garanti.

*arantien pĎ dette produkt gđlder i 3ּĎr 
regnet fra købsdatoen. Garantien gælder fra 
kŦbsdatoen� 2pbevar den originale kvittering 
et sikkert sted� da dette dokument forlanges 
forlagt som dokumentation for købet.

$lle skader eller mangler� der allerede 
foreƞndes pĎ tidspunktet for kŦbet� skal 
straks meddeles efter udpakningen af 
produktet�

Hvis der inden for 3ּĎr regnet fra kŦbsdatoen 
viser sig en materiale� eller produktionsfejl 
pĎ produktet� reparerer eller udskifter 
vi det – efter vores valg – gratis for dig.
*arantiperioden forlđnges ikke som fŦlge 
af et imødekommet krav om garanti. Dette 
gđlder ogsĎ for udskiftede og reparerede 
dele.

'enne garanti bortfalder� hvis produktet 
er blevet beskadiget eller anvendt og 
vedligeholdt forkert.

Garantien dækker materiale- og 
produktionsfejl� 'enne garanti dđkker 
hverken produktdele� der er udsat for normal 
slitage og derfor er at betragte som sliddele 
(f.eks. batterier� slanger� farvepatroner�� eller 
skader pĎ skrŦbelige dele� f�eks� kontakter 
eller dele af glas.

� Afvikling af garantisager
For at sikre en hurtig behandling af din 
forespŦrgsel� bedes du overholde fŦlgende 
instruktioner:

9ed alle forespŦrgsler� skal kvitteringen og 
varenummeret �I$1ּ����9�B����) kunne 
forevises som dokumentation pĎ kŦbet�

9arenummeret kan du aƟđse pĎ produktets 
t\peskilt� en gravering pĎ produktet� forsiden 
af din betjeningsvejledning (nederst til 
venstre� eller pĎ en mđrkat pĎ bagsiden eller 
undersiden af produktet�
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+vis der opstĎr funktionsfejl eller andre 
mangler� skal du i fŦrste omgang kontakte 
serviceafdelingen via telefon eller e-mail.

Et defekt produkt kan gratis sendes til den 
serviceadresse� der er blevet opl\st� vedlagt 
kvitteringen (kassebonen) og en beskrivelse 
af� hvilken defekt der er opstĎet og hvornĎr 
den er opstĎet�

PĎ parkside�di\�com kan du se og 
downloade denne og mange andre manualer.
Ved at scanne QR-koden fĎr du adgang til 
parkside�di\�com. Vælg dit land og søg efter 
betjeningsvejledningen i søgefeltet. Ved at 
indtaste varenummeret �I$1�ּ����9�B����
ƞnder du frem til betjeningsvejledningen af 
dit produkt�

� Service
Service Danmark
Tel.: 80254583

  .ontaktformular pĎ parkside-diy.com
IA1 52����B2�0�
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Elenco dei pittogrammi/simboli utilizzati

Leggere le istruzioni per l’uso. Classe di protezione II (doppio 
isolamento)

PERICOLO! ּ֑Indica un pericolo 
ad alto rischio che, se non evitato, 
causa la morte o gravi lesioni 
�adּes� rischio di soƙocamento�

Indossare occhiali di sicurezza!

Indossare cuƚe di protezione�

AVVERTENZA! ּ֑Indica un 
pericolo a medio rischio che, se 
non evitato, può causare la morte 
o gravi lesioni �adּes� rischio di 
scosse elettriche)

Utilizzare una mascherina 
antipolvere!

Alimentazione a corrente alternata

CAUTELA! ּ֑Indica una minaccia 
a basso rischio che, se non 
evitata, può causare lesioni lievi o 
di media gravitĊ �adּes� pericolo di 
scottature)

Velocità

Diametro

ATTENZIONE! ּ֑$vverte di 
possibili danni materiali �adּes� 
pericolo di cortocircuito)

Bloccato

Pericoloּּ֑rischio di scossa 
elettrica! Sbloccato

Spegnere il prodotto e scollegare 
l’alimentazione prima di sostituire 
gli accessori, pulirlo o quando non 
viene utilizzato.

Istruzioni di sicurezza
Istruzioni

Il marchio CE conferma la 
conformità alle direttive UE 
applicabili al prodotto.
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SMERIGLIATRICE ASSIALE

� Uso previsto
  Questo prodotto è progettato per 

la rettiƞca e la sbavatura dei metalli 
utilizzando inserti di rettiƞca al corindone 
adatti. Il prodotto adatta la velocità al 
materiale.

  Il prodotto non è destinato all’uso 
commerciale. Qualsiasi altro uso o 
modiƞca del prodotto ĩ considerato un 
uso improprio e comporta il rischio di 
gravi lesioni personali.

  Il produttore non è responsabile per 
danni causati da uso improprio o 
funzionamento non corretto.

� Contenuto della confezione
m AVVERTENZA!
u Il prodotto e i materiali di imballaggio 

non sono giocattoli per bambini! I 
bambini non devono giocare con 
sacchetti di plastica, pellicole e piccole 
parti! Sussiste il rischio di ingerimento 
e soƙocamento�

1 Smerigliatrice assiale
2 Pinza di serraggio Èּ�����ּmm
1 Mola
1 Valigetta da trasporto
1 Manuale di istruzioni

� Descrizione dei componenti
�)ig�ּ$�

[1] Regolatore di velocità
[2] Interruttore ON/OFF
[3] Cavo di alimentazione e spina
[4] Fessura di ventilazione
[5] Albero
[6] Pinza di serraggio ��ּmm� �preinstallata�
[7] Dado di raccordo
[8] Pulsante di bloccaggio del mandrino

�)ig�ּ%�

[9] Chiave
[�] Mola
[�] Pinza di serraggio ����ּmm�
[�] Valigetta da trasporto

� Dati tecnici
INDICAZIONE
u 8tilizzare solo mole [ּ�] progettate per 

velocitĊ ּ�����ּשmin–1ּ�giri al minuto��

Smerigliatrice assiale PGS 500 B2
Numeri di modello

– Spina VDE: HG10433
– Spina BS: HG10433-BS
– Spina CH: HG10433-CH

Tensione nominale: 230 V~, 50 Hz
Potenza assorbita 
nominale: 500 W
Velocità nominale (n): 4500–33000 min–1

Dimensioni della pinza 
di serraggio:

Èּ���ּmm
Èּ�ּmm

Filettatura dell’albero/
dado di serraggio: M14
Dimensioni massime 
della mola: Èּ��ּmm
Grandezza max. della 
mola da taglio: Èּ��ּmm
Classe di protezione: II/

Valori di emissione di rumore
I valori misurati sono stati determinati 
secondo la norma E1ּ��7��� Il livello di 
rumore ponderato A dell’elettroutensile è 
tipicamente:
Livello di pressione sonoraּLpA: 74 dB
Incertezzaּ.pA: 3 dB
Livello d֝intensitĊ sonoraּLWA: 82 dB
Incertezzaּ.WA: 3 dB
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Valori di emissione di vibrazioni
Valori totali delle vibrazioni (somma vettoriale 
di tre direzioni) determinati secondo la norma 
E1ּ��7���
9ibrazioneּah: 0,709 m/s2

Incertezzaּ.� 1,5 m/s2

I valori indicati si riferiscono alla rettiƞca 
superƞciale� $ltre applicazioni possono 
portare a valori di emissione di vibrazioni 
diƙerenti�

m AVVERTENZA!
u A seconda dell’uso che si fa 

dell֝elettroutensile� i valori eƙettivi di 
vibrazione possono discostarsi da 
quelli indicati.

u Adottare misure per proteggersi dalle 
vibrazioni.

u Tenere conto dell’intero processo di 
lavoro, cioè anche dei momenti in 
cui l’elettroutensile viene utilizzato 
senza carico o è spento. Le misure 
appropriate comprendono la regolare 
manutenzione e cura dell’elettroutensile 
e delle sue parti aggiuntive, il 
mantenimento delle mani al caldo, 
pause regolari e sequenze di lavoro 
ben pianiƞcate�

Indossare cuƚe di protezione�

INDICAZIONE
u Il valore di emissioni speciƞcato per la 

vibrazione mano-braccio si riferisce alla 
rettiƞca con un foglio di carta abrasiva� 
Altri utilizzi possono presentare valori 
diversi.

u I valori di emissione di rumore 
e vibrazione sono stabiliti in 
conformitĊ alle norme E1ּ��7��֑�ּed 
E1ּ��7��֑�����

INDICAZIONE
u Il valore di emissione delle vibrazioni 

speciƞcato ĩ stato misurato sulla base 
di un metodo di prova standard e può 
essere utilizzato per confrontare tutti i 
tipi di elettroutensili.

u Il valore di emissione delle vibrazioni 
speciƞcato puŜ essere utilizzato 
anche per la valutazione iniziale 
dell’esposizione.

Istruzioni generali di 
sicurezza

� Istruzioni generali di sicurezza 
per gli elettroutensili

m AVVERTENZA!
u Leggere tutte le istruzioni per la 

sicurezza e le avvertenze.ֺIl mancato 
rispetto delle istruzioni di sicurezza e 
delle istruzioni può provocare scosse 
elettriche, incendi e/o lesioni gravi.

Conservare le istruzioni di sicurezza e le 
istruzioni per eventuali necessità future.
L’espressione “elettroutensile” presente 
nelle istruzioni di sicurezza si riferisce sia a 
elettroutensili alimentati elettricamente (con 
cavo di alimentazione) che agli elettroutensili 
alimentati a batteria (senza cavo di 
alimentazione).

Sicurezza sul posto di lavoro
1) Mantenere l’area di lavoro pulita e ben 

illuminata.ֺ$ree di lavoro disordinate o 
non illuminate possono causare incidenti.

2) Non lavorare con l’elettroutensile 
in un ambiente potenzialmente 
esplosivo contenente liquidi, gas o 
SROYHUL LQƞDPPDELOL�ֺ*li elettroutensili 
producono scintille che possono 
accendere la polvere o i vapori.

3) Tenere lontani i bambini e le altre 
persone durante l’uso dell’elettrouten-
sile.ֺIn caso di distrazione ĩ possibile 
perdere il controllo dell’apparecchio.
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Sicurezza elettrica
1) La spina del connettore dell’elet-

troutensile deve essere inserita 
nella presa. La spina non deve 
HVVHUH PRGLƞFDWD LQ DOFXQ PRGR� 
Non utilizzare adattatori per spine 
insieme agli elettroutensili con messa 
a terra.ֺSpine non modiƞcate e prese 
adatte riducono il rischio di scosse 
elettriche.

2) EYLWDUH LO FRQWDWWR ƞVLFR FRQ 
VXSHUƞFL FROOHJDWH D WHUUD FRPH WXEL� 
riscaldatori, stufe e frigoriferi.ֺSe 
il corpo è a terra, il rischio di scossa 
elettrica aumenta.

3) Tenere gli elettroutensili lontano dalla 
pioggia o dall’umidità.ֺLa penetrazione 
dell’acqua in un elettroutensile aumenta il 
rischio di scosse elettriche.

4) Non usare impropriamente il cavo per 
trasportare, appendere o scollegare 
l’elettroutensile dalla presa di 
corrente. Tenere il cavo lontano da 
fonti di calore, olio, spigoli vivi o parti 
in movimento.ֺI cavi danneggiati o 
aggrovigliati aumentano il rischio di 
scosse elettriche.

5) Quando si lavora con un elettroutensile 
all’aperto, utilizzare solo prolunghe 
adatte all’uso esterno.ֺL֝uso di una 
prolunga per esterni riduce il rischio di 
scosse elettriche.

6) Se il funzionamento dell’elettroutensile 
in un ambiente umido è inevitabile, 
XWLOL]]DUH XQ LQWHUUXWWRUH GLƙHUHQ]LDOH�
L֝uso di un interruttore diƙerenziale 
riduce il rischio di scosse elettriche.

Sicurezza personale
1) Stare attenti, prestare attenzione a 

ciò che si sta facendo e usare il buon 
senso quando si lavora con un elet-
troutensile. Non usare un elettrouten-
sile quando si è privi stanchi o sotto 
O֝LQƟXHQ]D GL GURJKH� DOFRO R PHGLFL-
nali.ֺ8n istante di disattenzione durante 
l’utilizzo dell’elettroutensile potrebbe 
provocare gravi lesioni.

2) Indossare sempre dispositivi di 
protezione individuale e occhiali 
di sicurezza.ֺL֝uso di dispositivi di 
protezione individuale, quali maschera 
antipolvere, scarpe di sicurezza 
antiscivolo� casco di sicurezza o cuƚe di 
protezione, a seconda del tipo e dell’uso 
dell’elettroutensile, riduce il rischio di 
lesioni.

3) Evitare la messa in funzione 
accidentale. Accertarsi che 
l’elettroutensile sia spento prima di 
collegarlo all’alimentazione e/o alla 
batteria, sollevarlo o trasportarlo.ֺSe 
quando si trasporta l’elettroutensile si 
ha il dito sull’interruttore, o se si collega 
l’apparecchio acceso all’alimentazione 
elettrica� si possono veriƞcare incidenti�

4) Rimuovere gli utensili di regolazione 
o le chiavi prima di accendere 
l’elettroutensile.ֺ8no strumento o una 
chiave che si trova in una parte rotante 
dell’apparecchio può causare lesioni.

5) Evitare una postura anomala. Garantire 
una base sicura e mantenere sempre 
l’equilibrio.ֺIn Tuesto modo ĩ possibile 
controllare meglio l’elettroutensile in 
situazioni impreviste.

6) Indossare indumenti adatti. Non 
indossare abiti larghi o gioielli. Tenere 
capelli, vestiti e guanti lontano dalle 
parti in movimento.ֺ9estiti sciolti� 
gioielli o capelli lunghi possono rimanere 
impigliati in parti in movimento.

7) Se è possibile installare dispositivi di 
aspirazione e raccolta della polvere, 
assicurarsi che siano collegati e 
utilizzati correttamente.ֺL֝uso di un 
aspiratore polvere può ridurre il rischio di 
pericoli legati alla polvere.

Uso e manipolazione dell’elettroutensile
1) Non sovraccaricare l’apparecchio. 

Utilizzare l’elettroutensile adatto al 
proprio lavoro.ֺ&on l֝elettroutensile 
giusto si può lavorare meglio e in modo 
piž sicuro per la prestazione speciƞcata�
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2) Non utilizzare un elettroutensile con un 
interruttore difettoso.ֺ8n elettroutensile 
che non può più essere acceso o spento 
è pericoloso e va riparato.

3) Scollegare la spina dalla presa 
e/o rimuovere la batteria prima di 
apportare regolazioni all’apparecchio, 
cambiare gli accessori o metterlo 
da parte.ֺ4uesta precauzione 
impedisce l’avviamento involontario 
dell’elettroutensile.

4) Tenere gli elettroutensili non utilizzati 
fuori dalla portata dei bambini. Non 
permettere che l’apparecchio venga 
utilizzato da persone che non ne 
conoscono l’uso o che non hanno letto 
le presenti istruzioni.ֺ*li elettroutensili 
sono pericolosi se utilizzati da persone 
inesperte.

5) Prestare cura nella manutenzione 
degli elettroutensili. Controllare che le 
parti mobili funzionino correttamente 
e non si inceppino, che le parti siano 
rotte o danneggiate in modo tale da 
compromettere il funzionamento 
dell’elettroutensile. Far riparare le 
parti danneggiate prima di utilizzare 
l’apparecchio.ֺ0olti incidenti sono 
causati da una cattiva manutenzione 
degli elettroutensili.

6) MDQWHQHUH JOL XWHQVLOL GD WDJOLR DƚODWL 
e puliti.ֺ*li utensili da taglio con taglienti 
aƚlati tenuti con cura si inceppano meno 
e sono più facili da guidare.

7) Utilizzare elettroutensili, accessori, 
strumenti di inserimento, ecc. secondo 
le presenti istruzioni. Tenere conto 
delle condizioni di lavoro e dell’attività 
da svolgere.ֺL֝uso di elettroutensili per 
applicazioni diverse da quelle previste 
può portare a situazioni di pericolo.

Assistenza
1) Far riparare l’elettroutensile solo da 

SHUVRQDOH TXDOLƞFDWR H VROR FRQ SH]]L 
di ricambio originali.ֺIn Tuesto modo 
si garantisce il mantenimento della 
sicurezza dell’elettroutensile.

� Istruzioni di sicurezza per le 
smerigliatrici dritte

m AVVERTENZA!
u Le polveri di materiali come le vernici 

a base di piombo, alcuni tipi di legno e 
metalli possono essere dannose per la 
salute.

u Il contatto o l’inalazione di queste 
polveri può mettere in pericolo 
l’operatore o le persone nelle vicinanze.

m AVVERTENZA!

Indossare occhiali di sicurezza e 
una maschera antipolvere!

Istruzioni di sicurezza comuni per la 
UHWWLƞFD
1) Questo elettroutensile è da utilizzarsi 

come smerigliatrice. Seguire tutte le 
istruzioni di sicurezza, le istruzioni, 
le illustrazioni e i dati forniti con 
l’apparecchio.ֺLa mancata osservanza 
delle istruzioni riportate di seguito può 
causare scosse elettriche, incendi e/o 
gravi lesioni.

2) Si sconsiglia di eseguire operazioni 
quali la levigatura, la spazzolatura 
FRQ ƞOR PHWDOOLFR� OD OXFLGDWXUD� 
la fresatura o il taglio con questo 
elettroutensile.ֺ*li usi per i Tuali 
l’elettroutensile non è previsto possono 
causare pericoli e lesioni.

3) Non utilizzare accessori non 
previsti e non consigliati dal 
produttore appositamente per 
questo elettroutensile.ֺIl solo fatto 
che ĩ possibile ƞssare l֝accessorio 
all’elettroutensile non garantisce un uso 
sicuro.

4) La velocità ammissibile dello 
strumento di inserimento deve essere 
almeno pari alla velocità massima 
indicata sull’elettroutensile.ֺ8n 
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accessorio che ruota più velocemente di 
quanto consentito può rompersi e volare.

5) Il diametro esterno e lo spessore dello 
strumento di inserimento devono 
corrispondere alle indicazioni delle 
misure indicate sull’elettroutensile.ֺ*li 
strumento di inserimento non 
correttamente dimensionati non possono 
essere adeguatamente schermati o 
controllati.

6) Dischi abrasivi, rulli abrasivi o 
altri accessori devono adattarsi 
esattamente al mandrino di 
UHWWLƞFD R DOOD SLQ]D GL VHUUDJJLR 
dell’elettroutensile.ֺ*li strumenti 
di inserimento che non si adattano 
esattamente all’alloggiamento 
dell’elettroutensile, ruotano in modo non 
uniforme, vibrano molto fortemente e 
possono portare alla perdita di controllo.

7) DLVFKL� FLOLQGUL GL UHWWLƞFD� XWHQVLOL GD 
taglio o altri accessori montati su una 
spina devono essere completamente 
inseriti nella pinza di serraggio o nel 
mandrino. La “sporgenza” o parte 
esposta della spina tra la mola e la 
pinza di serraggio o il mandrino deve 
essere minima.ֺSe la spina non ĩ 
suƚcientemente tesa o la mola sporge 
troppo, lo strumento di inserimento può 
staccarsi ed essere espulso ad alta 
velocità.

8) Non usare strumento di inserimento 
danneggiati. Prima di ogni utilizzo, 
controllare gli strumenti di 
inserimento, che i dischi abrasivi non 
presentino scheggiature e crepe, 
che i rulli abrasivi non presentino 
crepe, usura o forte logoramento 
e che le spazzole metalliche non 
SUHVHQWLQR ƞOL VFLROWL R URWWL� 1HO FDVR 
in cui l’elettroutensile o lo strumento 
di inserimento dovesse cadere a 
WHUUD� YHULƞFDUH HYHQWXDOL GDQQL 
oppure utilizzare uno strumento di 
inserimento non danneggiato. Dopo 
aver controllato e inserito lo strumento 
di inserimento, rimanere al di fuori del 

livello dello strumento di inserimento 
rotante e lasciare girare l’apparecchio 
alla massima velocità per 1 minuto.ֺ*li 
strumenti di inserimento danneggiati di 
solito si rompono durante questo tempo 
di prova.

9) Indossare attrezzature di protezione. 
A seconda dell’applicazione, utilizzare 
una protezione totale del viso, una 
protezione per gli occhi o occhiali 
di sicurezza. Se del caso, indossare 
XQD PDVFKHUD DQWLSROYHUH� FXƚH 
di protezione, guanti protettivi o un 
grembiule speciale per tenere lontano 
da voi piccole particelle di materiale 
e di molatura.ֺ*li occhi devono essere 
protetti dai corpi estranei volatili che si 
formano durante le diverse applicazioni.
Le maschere antipolvere e le mascherine 
di protezione devono ƞltrare la polvere 
formatasi durante la lavorazione. In caso 
di esposizione prolungata a rumori forti, è 
possibile soƙrire di perdita dell֝udito�

10) Tenere le altre persone a distanza 
di sicurezza dall’area di lavoro. 
Tutti coloro che entrano nell’area di 
lavoro devono indossare dispositivi 
di protezione individuale.ֺ)rammenti 
del pezzo in lavorazione o strumenti di 
inserimento rotti possono volare via e 
causare lesioni al di fuori dell’immediata 
area di lavoro.

11) Tenere l’apparecchio solo dalle 
VXSHUƞFL GL SUHVD LVRODWH TXDQGR VL 
eseguono lavori in cui lo strumento 
di inserimento può colpire linee 
elettriche nascoste o il proprio cavo 
di alimentazione.ֺIl contatto con un 
ƞlo sotto tensione puŜ anche mettere 
sotto tensione le parti metalliche 
dell’apparecchio e causare scosse 
elettriche.

12) Tenere sempre saldamente 
l’elettroutensile durante l’avvio.
Durante l’avvio alla massima velocità, 
la coppia di reazione del motore può 
causare la torsione dell’elettroutensile.



175IT

13) Se possibile, usare dei morsetti 
SHU ƞVVDUH LO SH]]R� 1RQ WHQHUH PDL 
un pezzo piccolo in una mano e 
l’elettroutensile nell’altra mentre lo 
usa.ֺ%loccando pezzi piccoli� si hanno 
entrambe le mani libere per un migliore 
controllo dell’elettroutensile. Quando 
si tagliano pezzi rotondi come tasselli 
di legno, barre o tubi, essi tendono 
a rotolare via, il che può far sì che lo 
strumento di inserimento si inceppi e che 
venga scagliato verso di sé.

14) Tenere il cavo di alimentazione a 
dovuta distanza dagli strumenti di 
inserimento rotanti.ֺSe si perde il 
controllo dell’apparecchio, il cavo di 
ricarica potrebbe tagliarsi o rimanere 
bloccato e la mano o il braccio potrebbe 
ƞnire nello strumento di inserimento 
rotante.

15) Non posare mai l’elettroutensile prima 
che lo strumento di inserimento si sia 
fermato completamente.ֺLo strumento 
di inserimento rotante può venire a 
contatto con la superƞcie di sostegno� 
causando la perdita di controllo 
dell’elettroutensile.

16) Dopo aver sostituito gli strumenti 
di inserimento o aver fatto delle 
regolazioni all’apparecchio, stringere 
saldamente il dado della pinza 
di serraggio, il mandrino o altri 
HOHPHQWL GL ƞVVDJJLR�ֺ*li elementi 
di ƞssaggio allentati possono andare 
inaspettatamente fuori posto e causare 
la perdita di controllo; i componenti 
rotanti non ƞssati verranno scagliati fuori 
violentemente.

17) Non lasciare girare l’elettroutensile 
mentre lo si trasporta.ֺIn caso di 
contatto accidentale, gli indumenti 
potrebbero rimanere impigliati nello 
strumento di inserimento rotante e 
quest’ultimo potrebbe perforare il corpo.

18) Pulire regolarmente le fessure di 
ventilazione dell’elettroutensile.ֺLa 
ventola del motore attira la polvere 
nell’alloggiamento e un grande accumulo 

di polvere metallica può causare pericoli 
elettrici.

19) Non utilizzare l’elettroutensile vicino 
D PDWHULDOL LQƞDPPDELOL�ֺLe schegge 
potrebbero inƞammare Tuesti materiali�

20) Non utilizzare strumenti di inserimento 
che richiedono un liquido di 
UDƙUHGGDPHQWR�ֺL֝uso di acTua o altri 
liTuidi di raƙreddamento puŜ causare 
scosse elettriche.

Istruzioni di sicurezza aggiuntive per tutte 
OH DSSOLFD]LRQL ֑ FRQWUDFFROSR H UHODWLYH 
istruzioni di sicurezza:
Il contraccolpo è la reazione improvvisa 
dovuta ad un strumento di inserimento 
rotante agganciato o bloccato, come un 
disco abrasivo, un nastro abrasivo, una 
spazzola metallica, ecc. L’aggancio o il 
blocco porta ad un brusco arresto dello 
strumento di inserimento rotante. Ciò fa 
accelerare un elettroutensile incontrollato 
contro il senso di rotazione dello strumento 
di inserimento.

$dּesempio� se un disco abrasivo rimane 
agganciato o bloccato nel pezzo, il bordo 
del disco abrasivo che si immerge nel pezzo 
può rimanere agganciato, provocando la 
rottura del disco o un contraccolpo. La mola 
abrasiva si sposta quindi verso l’operatore/
operatrice o si allontana da esso/essa, a 
seconda del senso di rotazione della mola 
nel punto di blocco. Ciò può anche causare 
la rottura delle mole abrasive.

Un contraccolpo è il risultato di un uso 
errato o non corretto dell’elettroutensile.
Può essere evitato adottando le precauzioni 
appropriate come descritto di seguito.
1) Tenere saldamente l’elettroutensile 

e portare il corpo e le braccia in una 
posizione in cui è possibile trattenere 
le forze di contraccolpo.ֺL֝operatore 
può prendere le opportune precauzioni 
per controllare le forze di contraccolpo.

2) Lavorare con particolare attenzione in 
prossimità di angoli, spigoli taglienti, 
ecc. Impedire che gli strumento di 
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inserimento rimbalzino dal pezzo 
in lavorazione o si blocchino.ֺLo 
strumento di inserimento rotante tende 
ad incepparsi agli angoli, agli spigoli vivi 
o quando rimbalza. Ciò causa la perdita 
di controllo o il contraccolpo.

3) Non utilizzare una lama dentata.ֺTali 
strumenti di inserimento spesso causano 
un contraccolpo o una perdita di 
controllo sull’elettroutensile.

4) Guidare sempre lo strumento di 
inserimento nel materiale nella stessa 
direzione in cui il tagliente lascia il 
materiale (corrisponde alla stessa 
direzione in cui vengono espulsi i 
trucioli).ֺ*uidare l֝elettroutensile nella 
direzione sbagliata fa sì che il tagliente 
dello strumento di inserimento si stacchi 
dal pezzo, tirando l’elettroutensile in 
quella direzione di avanzamento.

5) BORFFDUH VHPSUH VDOGDPHQWH LO SH]]R 
quando si usano lime rotative, mole 
da taglio, frese ad alta velocità o frese 
in metallo duro.ֺ$nche una leggera 
angolazione nella scanalatura fa sì 
che questi strumenti di inserimento si 
impiglino e può causare un contraccolpo.
Se un disco da taglio si impiglia, di solito 
si rompe. Se si impigliano lime rotative, 
frese ad alta velocità o frese in metallo 
duro, lo strumento di inserimento può 
saltare fuori dalla scanalatura e causare 
la perdita di controllo dell’elettroutensile.

Istruzioni di sicurezza supplementari 
VSHFLDOL SHU L ODYRUL GL UHWWLƞFD ֑ LVWUX]LRQL 
GL VLFXUH]]D VSHFLDOL SHU OD UHWWLƞFD H LO 
taglio abrasivo:
1) Utilizzare solo le mole omologate 

per l’elettroutensile e solo per le 
applicazioni raccomandate. Esempio: 
1RQ UHWWLƞFDUH PDL FRQ OD VXSHUƞFLH 
laterale di una mola da taglio.ֺLe 
mole da taglio sono progettate per 
l’asportazione di materiale con il bordo 
della mola. Le forze laterali che agiscono 
su queste mole possono romperle.

2) Per i perni abrasivi conici e dritti con 
ƞOHWWDWXUD� XWLOL]]DUH VROR VSLQH LQWHJUH 
di dimensioni e lunghezza corrette, 
senza sottosquadri alla spalla.ֺSpine 
adatte riducono la possibilità di rottura.

3) Evitare di far bloccare la mola 
da taglio dritto o di esercitare 
una pressione troppo forte. Non 
praticare tagli eccessivamente 
profondi.ֺIl sovraccarico della mola 
da taglio ne aumenta la sollecitazione 
e la suscettibilità all’inceppamento o 
al bloccaggio, e quindi la possibilità di 
contraccolpo o rottura della mola.

4) Evitare di avvicinarsi con la mano 
alla zona anteriore o posteriore del 
disco abrasivo da taglio dritto in 
rotazione.ֺSe si sposta il disco da taglio 
lontano dalla mano nel pezzo da lavorare, 
in caso di contraccolpo, l’elettroutensile 
con il disco rotante può essere lanciato 
direttamente contro l’operatore.

5) Se la mola da taglio si inceppa o 
si interrompe il lavoro, spegnere 
l’apparecchio e tenerlo fermo 
ƞQFKĝ OD PROD QRQ VL ĩ DUUHVWDWD� 
Non tentare mai di estrarre la mola 
da taglio ancora in funzione dal 
WDJOLR� DOWULPHQWL SXŜ YHULƞFDUVL XQ 
contraccolpo.ֺ'eterminare ed eliminare 
la causa dell’inceppamento.

6) Non riaccendere l’elettroutensile 
ƞQFKĝ VL WURYD DQFRUD QHO SH]]R LQ 
lavorazione. Lasciare che la mola 
da taglio raggiunga la massima 
velocità prima di continuare con 
cautela il taglio.ֺIn caso contrario� la 
mola potrebbe agganciarsi, saltare fuori 
dal pezzo in lavorazione o causare un 
contraccolpo.

7) Sostenere le piastre o i pezzi di grandi 
dimensioni per ridurre il rischio di 
un contraccolpo dovuto a una mola 
da taglio inceppata.ֺI pezzi di grandi 
dimensioni possono piegarsi sotto il 
proprio peso. Il pezzo da lavorare deve 
essere sostenuto su entrambi i lati della 
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mola, sia in prossimità del taglio che sul 
bordo.

8) Prestare particolare attenzione quando 
VL HƙHWWXDQR ֚7DJOL SHU LPPHUVLRQH֛ 
in pareti esistenti o altre aree non 
visibili.ֺIl disco da taglio che viene 
immerso può causare un contraccolpo 
quando si taglia in tubi del gas o 
dell’acqua, linee elettriche o altri oggetti.

Ulteriori istruzioni di sicurezza e di lavoro
  Collegare il prodotto a una presa di 

corrente solo se spento.
  Tenere sempre il cavo di alimentazione 

lontano dall’area di azione del prodotto.
Condurre sempre il cavo di alimentazione 
all’indietro, lontano dal prodotto.

  Il mandrino dello strumento gira anche 
dopo lo spegnimento del prodotto.
Mettere a terra il prodotto solo dopo che 
si è fermato.

  Non toccare la zona di pericolo del 
prodotto in funzione.

  Utilizzare solo utensili da lavoro la cui 
velocità consentita sia almeno pari ai giri 
a vuoto massimi del prodotto.

  &ontrollare gli utensili di rettiƞca prima 
dell֝uso� L֝utensile di rettiƞca deve 
essere montato correttamente e ruotare 
liberamente. Eseguire una prova senza 
carico per almeno ��ּsecondi� 1on 
utilizzare utensili di rettiƞca danneggiati� 
irregolari o vibranti.

  4uando si rettiƞcano i metalli� si formano 
scintille volanti. Assicurarsi che nessuna 
persona venga messa in pericolo. A 
causa del rischio di incendio, nelle 
vicinanze non devono trovarsi materiali 
inƞammabili �area delle scintille volanti�� 
Non usare aspiratori per la polvere.

  Tenere sempre il prodotto in modo che 
le scintille o la polvere di molatura volino 
lontano dal corpo.

  Il dado di serraggio deve essere serrato 
prima di utilizzare il prodotto.

  Sotto l֝inƟuenza di interferenze 
elettromagnetiche estreme provenienti 
dall’esterno, in singoli casi possono 

veriƞcarsi Ɵuttuazioni temporanee della 
velocità.

  Il pezzo da lavorare deve essere bloccato 
saldamente se non è sostenuto dal 
proprio peso.

  Non guidare mai il pezzo contro l’utensile 
di rettiƞca con la mano�

  $ssicurarsi che l֝utensile di rettiƞca 
sia montato secondo le istruzioni del 
produttore dell’abrasivo.

  Le dimensioni dell֝utensile di rettiƞca 
devono essere adatte alla smerigliatrice.

  Lavorare sempre solo con la superƞcie 
di lavoro prevista dello strumento di 
inserimento.

  La sporgenza massima ammissibile della 
spina della mola ĩ di ��ּmm�

  Utilizzare esclusivamente una mola con 
una lunghezza massima della spina di 
��ּmm�

  Tenere sempre l’utensile con entrambe le 
mani per garantire una suƚciente stabilitĊ 
e sicurezza operativa.

  Se il diametro della spina della mola è 
di ���ּmm� il diametro esterno massimo 
consigliato della testa della mola da 
utilizzare ĩ di ��ּmm�

  Se il diametro della spina della mola è 
di �ּmm� il diametro esterno massimo 
consigliato della testa della mola da 
utilizzare ĩ di ��ּmm�

� Riduzione delle vibrazioni e del 
rumore

Limitare il tempo di utilizzo, utilizzare 
modalità a bassa vibrazione e bassa 
rumorosità e indossare dispositivi di 
protezione individuale per ridurre gli eƙetti 
delle vibrazioni e del rumore.

Le seguenti misure possono contribuire a 
ridurre i rischi legati a vibrazioni e rumore:

  Utilizzare il prodotto solo in conformità 
con l’uso previsto e come descritto nelle 
presenti istruzioni per l’uso.

  Assicurarsi che il prodotto sia perfetto e 
ben mantenuto.
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  Utilizzare gli strumenti di inserimento 
corretti per questo prodotto e assicurarsi 
che siano in buone condizioni di 
funzionamento.

  Tenere saldamente il prodotto dalle 
impugnature�superƞci di presa�

  Mantenere il prodotto secondo le 
istruzioni e garantire un’adeguata 
lubriƞcazione �se del caso��

  Pianiƞcare il processo di lavoro in modo 
che l’uso di prodotti con un elevato 
valore di vibrazione sia distribuito su un 
periodo più lungo.

� Comportamento in caso di 
emergenza

Utilizzare le presenti istruzioni per l’uso per 
familiarizzare con l’uso di questo prodotto.
Memorizzare le istruzioni di sicurezza e 
rispettarle a tutti i costi. Ciò aiuta ad evitare 
rischi e pericoli.

  Fare sempre attenzione durante l’uso 
di questo prodotto in modo da poter 
identiƞcare tempestivamente i pericoli 
e agire di conseguenza. Un intervento 
rapido può prevenire gravi lesioni e danni 
materiali.

  In caso di malfunzionamenti, spegnere 
immediatamente il prodotto e scollegarlo 
dalla rete elettrica. Prima di rimettere in 
funzione il prodotto, far controllare e, se 
necessario, riparare da uno specialista 
Tualiƞcato�

� Rischi residui
INDICAZIONE
u Durante il funzionamento, questo 

prodotto genera un campo 
elettromagnetico! In determinate 
circostanze, questo campo può 
interferire con impianti medici attivi o 
passivi! Per ridurre il pericolo di lesioni 
gravi o mortali, si consiglia alle persone 
con impianti medici di consultare 
il proprio medico e il produttore 
dell’impianto medico prima di utilizzare 
il prodotto!

Anche se il prodotto viene utilizzato 
correttamente, sussiste comunque un 
potenziale rischio di lesioni personali e danni 
materiali. In relazione alla costruzione e alla 
progettazione di questo prodotto possono 
veriƞcarsi� tra l֝altro� i seguenti pericoli�

  Danni alla salute derivanti da emissioni 
di vibrazioni se il prodotto viene utilizzato 
per un lungo periodo, non viene gestito 
e sottoposto a manutenzione in modo 
adeguato.

  Danni a persone e danni materiali 
causati da utensili da taglio difettosi o 
dall’impatto improvviso di un oggetto 
nascosto durante l’uso.

  Pericolo di lesioni e danni materiali 
causati da oggetti volanti.

� Messa in funzione

� Scelta delle dimensioni della 
mola

(Fig. F)

INDICAZIONE
u La forma cilindrica serve a illustrare i 

vari tipi di teste di mola.
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F

D

L-1 L�2

d

L-3

Valore Dichiarazione
D Diametro massimo della testa 

della mola
L-1 Lunghezza della testa della mola
d Diametro della spina

L�2 Lunghezza della sporgenza 
misurata tra la parte inferiore 
della testa della mola e il dado di 
raccordo

L-3 Lunghezza di serraggio della 
spina della mola

d D L-1 L�2 L-3
(mm)

3,2 ��ּת 5–20

max.
10

min.
106

12–16 25–50
20 10–40

25 10–35

  La sporgenza massima ammissibile 
(L�2�ּĩ di ��ּmm�

  Se il diametro della spina della mola 
o dello strumento di inserimento 
compatibile ĩ di ���ּmm� il diametro 
esterno massimo consigliato della testa 
della mola ĩ di ��ּmm�

  Se il diametro della spina della mola 
o dello strumento di inserimento 
compatibile ĩ di �ּmm� il diametro 
esterno massimo consigliato della testa 
della mola ĩ di ��ּmm�

o Controllare e leggere le raccomandazioni 
e le istruzioni del produttore della mola o 
degli strumenti di inserimento compatibili.

o Se possibile, inserire l’intera lunghezza 
della spina della mola nel dispositivo di 
serraggio della pinza di serraggio.

o Assicurarsi che la lunghezza di serraggio 
(L-3�ּsia di almeno ��ּmm�

o Utilizzare solo una mola o uno 
strumento di inserimento compatibile 
con una lunghezza massima della spina 
(L�2ּ�ּL-3�ּdi ��ּmm�

� Rimozione/inserimento della 
mola/dello strumento di 
inserimento

�)ig�ּ&� '�

m AVVERTENZA!
Spegnere il prodotto e scollegare 
l’alimentazione prima di sostituire 
gli accessori, pulirlo o quando non 
viene utilizzato.

Rimozione della mola/dello strumento di 
inserimento

1. Tenere premuto il pulsante di bloccaggio 
del mandrino [8].

2. 5uotare la chiave [ּ9] in direzioneּ  per 
allentare il dado di raccordo [7].

3. Estrarre la molaּ [�] in direzioneּa per 
rimuovere la mola dall֝albero [ּ5].

4. Rilasciare il pulsante di bloccaggio del 
mandrino [8].

Inserimento della mola/dello strumento di 
inserimento

1. Inserire la mola [ּ�] o uno strumento 
di inserimento adatto in direzioneּb
nell֝alberoּ [5].

2. Tenere premuto il pulsante di bloccaggio 
del mandrino [8].

3. 5uotare la chiave [ּ9] in direzioneּ  per 
stringere il dado di raccordo [7].
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4. Rilasciare il pulsante di bloccaggio del 
mandrino [8].

� Inserimento/rimozione della 
SLQ]D GL VHUUDJJLR GD ��2 PP

(Fig. C, E)
Inserimento della pinza di serraggio

1. Tenere premuto il pulsante di bloccaggio 
del mandrino [8].

2. 5uotare la chiave [ּ9] in direzioneּ  per 
allentare il dado di raccordo [7].

3. Se il dado di raccordo [7] è allentato:
Svitare completamente a mano il dado di 
raccordo dall’albero [5].

4. Rimuovere la pinza di serraggio 
��ּmm�ּ [6] dall֝albero [ּ5].

5. Rilasciare il pulsante di bloccaggio del 
mandrino [8].

6. Inserire la pinza di serraggio ����ּmm� [�]
nella pinza di serraggio ��ּmm� [6] ƞno al 
suo completo inserimento.

7. Inserire il gruppo composto dalla pinza 
di serraggio ����ּmm�ּ [�] e dalla pinza di 
serraggio ��ּmm� [ּ6] nell’albero [5].

8. Avvitare a mano il dado di raccordo [7]
sull’albero [5] in senso orario.

9. Ora è possibile inserire una mola con un 
diametro della spina di ���ּmm�

Rimozione della pinza di serraggio

1. Eseguire le operazioni di inserimento 
della pinza di serraggio in ordine inverso 
ƞno a rimuovere completamente il dado 
di raccordo [7] dall’albero [5].

2. Rimuovere il gruppo composto dalla 
pinza di serraggio ����ּmm� [ּ�] e dalla 
pinza di serraggio ��ּmm�ּ [6].

3. Rimuovere la pinza di serraggio 
����ּmm�ּ [�] dalla pinza di serraggio 
��ּmm� [ּ6].

4. Inserire la pinza di serraggio ��ּmm� [ּ6]
nell֝alberoּ[5].

5. Avvitare a mano il dado di raccordo [7]
sull’albero [5] in senso orario.

6. Ora è possibile inserire una mola con un 
diametro della spina di �ּmm�

� Funzionamento

m AVVERTENZA!
Spegnere il prodotto e scollegare 
l’alimentazione prima di sostituire 
gli accessori, pulirlo o quando non 
viene utilizzato.

� Accensione/spegnimento
�)ig�ּ$�

INDICAZIONE
u Il senso di rotazione della mola [�] può 

essere letto dalla freccia incisa sulla 
parte anteriore del prodotto.

u Prova: Eseguire una prova senza 
carico prima della prima lavorazione 
e dopo ogni cambio strumento.
Spegnere subito il prodotto se l’utensile 
non ruota in modo regolare, se ci sono 
forti vibrazioni o se si sentono rumori 
insoliti.

o &ollegare la spina [ּ3] a una presa.

o Accensione: Portare l’interruttore ON/
OFF [2] in posizioneּI.

o Spegnimento: Portare l’interruttore ON/
OFF [2] in posizioneּ��

� Regolazione della velocità di 
rotazione

�)ig�ּ$�

m AVVERTENZA!
u Non superare la velocità massima 

indicata. Scegliere gli accessori adatti 
per la velocità corrispondente (vedere 
tabella seguente).
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INDICAZIONE
u Il risultato del lavoro dipende dalla 

velocità, dal tipo di materiale e dalla 
pressione di contatto. Eseguire delle 
prove su pezzi di prova per determinare 
le impostazioni ottimali.

o Impostare il regolatore di velocità [1]
su una posizione compresa tra 1ּeּ6.
La tabella seguente indica la velocità di 
uscita approssimativa a seconda della 
velocità impostata:

Pos. * Accessori min–1 **
1 Spaz-

zola 
sintetica
Spaz-
zola 
metal-
lica

Punta 
per fo-
ratura
Acces-
sorio di 
lucida-
tura

Punta 
per 
smeri-
gliatura
Nastro 
abrasi-
vo
Punta 
per fre-
satura
Punta 
per 
incisio-
ne
Disco 
abrasi-
vo
Disco 
da 
taglio

4500

2 9000

3

---

14000
4

---

19000
5 24000

6 33000

� RHWWLƞFD

INDICAZIONE
u Prima di iniziare� pianiƞcare il lavoro� 

'eterminare l֝area da rettiƞcare e la 
forma che si desidera ottenere.

u Fissare il pezzo da lavorare in modo 
che non si muova o si sposti durante la 
rettiƞca�

* Pos.� Posizione del regolatore di velocitĊ [ּ1]
** min–1: Velocità di uscita (giri al minuto)

INDICAZIONE
u Se ĩ necessario rettiƞcare un angolo 

speciƞco� utilizzare una dima per 
guidare il prodotto. In questo modo si 
garantisce la precisione e la coerenza 
del lavoro.

u Controllare regolarmente 
l’avanzamento per assicurarsi di 
ottenere la forma o la superƞcie 
desiderata. Se necessario, cambiare la 
tecnica o la mola [�] utilizzata.

u All’inizio far girare il prodotto a bassa 
velocità e aumentare gradualmente la 
velocitĊ ƞno al livello desiderato� Se 
si comincia lentamente, si impara a 
conoscere il prodotto e a capire come 
reagisce ai movimenti.

u Durante l’uso del prodotto, esercitare 
solo una leggera pressione sulla 
mola [�]. Una pressione eccessiva può 
causare una rapida usura della mola e 
ridurne l֝eƚcacia�

u Muovere il prodotto con un movimento 
circolare tenendo la mola [�] contro il 
materiale da lavorare per ottenere una 
rettiƞca uniforme� 1on rettiƞcare troppo 
a lungo in un unico punto per non 
creare una superƞcie irregolare�

u Tenere il prodotto in posizione angolata 
per ottenere una superƞcie liscia e 
uniforme� 1on rettiƞcare in linea retta 
per non lasciare segni o scanalature nel 
materiale.

G [�]

[�]
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1. Attendere che la mola [�] raggiunga la 
massima velocità.

2. Posizionare con cura la mola [�] sul 
pezzo da lavorare.

3. Muovere il prodotto lentamente per 
ottenere un buon risultato.

� Risoluzione dei problemi

Problema Possibile 
causa

Soluzione

Il prodotto 
non funzio-
na.

Il motore è 
difettoso.

Fare riparare 
il prodot-
to da una 
persona 
Tualiƞcata�

Il prodotto è 
surriscaldato.

Lasciar 
raƙreddare 
comple-
tamente il 
prodotto.

Le presta-
zioni del 
prodotto 
sono scar-
se.

Le fessure 
di ventila-
zione [4] sono 
intasate da 
polvere e 
sporcizia.

Pulire il 
prodotto 
(vedere 
“Pulizia”).

La mola [ּ�] è 
usurata.

Sostituire la 
mola [�].

� Pulizia e manutenzione

m AVVERTENZA!
Spegnere il prodotto e scollegare 
l’alimentazione prima di sostituire 
gli accessori, pulirlo o quando non 
viene utilizzato.

� Pulizia
o Pulire il prodotto con un panno asciutto.

Per le zone diƚcili da raggiungere� 
utilizzare una spazzola morbida.

o In particolare, rimuovere lo sporco e la 
polvere dalle fessure di ventilazione [4]
con un panno e una spazzola morbida.

Le fessure di ventilazione devono essere 
sempre libere.

� Manutenzione
o Controllare che il prodotto e gli accessori 

�adּes� gli strumenti di inserimento� 
non presentino segni di usura e danni 
prima e dopo ogni utilizzo. Sostituirli 
eventualmente con dei nuovi. Osservare i 
requisiti tecnici (vedere “Dati tecnici”).

Pezzi di ricambio/accessori
  I ricambi compatibili per questo prodotto 

possono essere acquistati sul sito 
www.Optimex-Shop.com.

o Tenere a portata di mano il numero 
d’ordine. Gli ordini possono essere 
eƙettuati ed elaborati solo online�

Parte Numero 
d’ordine

[6] Pinza di serraggio 
��ּmm� 99952419801

[7] Dado di raccordo 99952419802
[9] Chiave 99952419803
[�] Mola 99952419804
[�] Pinza di serraggio 

����ּmm� 99952419805

o Se non si è sicuri su dove acquistare le 
parti compatibili, contattare il servizio di 
assistenza Lidl.

� Riparazione
m AVVERTENZA! Rischio di lesioni!
u Se il cavo di alimentazione del prodotto 

è danneggiato deve essere sostituito 
dal produttore, dal suo servizio clienti, 
o da persone Tualiƞcate� per evitare 
rischi.

o Il prodotto non contiene al suo interno 
componenti che possono essere riparati 
dall’utente. Consultare un tecnico 
Tualiƞcato per far controllare il prodotto e 
per la manutenzione.
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� Conservazione
  La temperatura ottimale di conservazione 

a lungo termine �piž di �ּmesi� ĩ 
compresa traּ��� ؃& e ���ּ؃& con 
un֝umiditĊ relativa massima delּ��ּ��

o Spegnere il prodotto� Lasciar raƙreddare 
il prodotto.

o Pulire il prodotto (vedere “Pulizia”).
o Conservare il prodotto e i suoi accessori 

in un luogo buio, asciutto, al riparo dal 
gelo e ben ventilato.

o Conservare sempre il prodotto fuori dalla 
portata dei bambini.

o Conservare il prodotto nella valigetta da 
trasportoּ [�].

� Trasporto
o Spegnere il prodotto� Lasciar raƙreddare 

il prodotto.
o Trasportare il prodotto nella valigetta da 

trasportoּ [�].
o Proteggere il prodotto contro urti e forti 

vibrazioni, soprattutto durante il trasporto 
in veicoli.

o Mettere in sicurezza il prodotto contro lo 
scivolamento e il ribaltamento.

� Smaltimento
2sservare l֜identiƞcazione dei 
materiali di imballaggio per lo 
smaltimento diƙerenziato� i Tuali 
sono contrassegnati da 
abbreviazioni (a) e da numeri (b) con 
il seguente signiƞcato� �֑7� 
plastiche/20–22: carta e cartone/
80–98: materiali compositi.

Prodotto:
E’ possibile informarsi circa 
le possibilità di smaltimento 
del prodotto usato presso 
l’amministrazione comunale o 
cittadina.
Si prega di smaltire adeguatamente 
il prodotto una volta raggiunto il 
termine della sua vita utile e non tra 
i riƞuti domestici� Le informazioni 

concernenti i punti di raccolta e gli 
orari di apertura degli stessi sono 
disponibili presso l’ente locale 
preposto.

� Garanzia
Il prodotto è stato fabbricato accuratamente 
secondo severe direttive di qualità ed 
è stato controllato meticolosamente 
prima della consegna. In caso di difetti 
di materiale o fabbricazione l’acquirente 
può far valere diritti legali nei confronti del 
venditore. La nostra garanzia sotto riportata 
non costituisce alcun limite ai diritti legali 
dell’acquirente.

Questo prodotto è garantito per 3ּanni 
con decorrenza dalla data di acquisto. La 
garanzia decorre dalla data d’acquisto.
Conservare lo scontrino originale in un posto 
sicuro perché questo documento viene 
richiesto come prova dell’avvenuto acquisto.

Tutti i danni o difetti presenti già al momento 
dell’acquisto devono essere comunicati 
subito dopo l’apertura della confezione.

Se entro 3ּanni dalla data di acTuisto 
di questo prodotto si rileva un difetto 
di materiale o di fabbricazione, noi 
procederemo, a nostra discrezione, alla 
riparazione o sostituzione gratuite del 
prodotto o al rimborso del prezzo di 
acquisto. Un eventuale intervento in garanzia 
non prolunga né rinnova il periodo di 
garanzia stesso. Ciò vale anche per le parti 
sostituite e riparate.

Questa garanzia decade in caso 
di danneggiamento oppure uso o 
manutenzione impropri del prodotto.

La prestazione in garanzia vale per difetti 
del materiale o di fabbricazione. Questa 
garanzia non si estende a componenti del 
prodotto esposti a normale logorio, che 
possono pertanto essere considerati come 
componenti soggetti a usura (esempio 
capacitĊ della batteria� calciƞcazione� 
lampade� pneumatici� ƞltri� spazzoleֈ�� La 
garanzia non si estende altresì a danni che si 
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veriƞcano su componenti delicati �esempio 
interruttori, batterie, parti realizzate in vetro, 
schermi, accessori vari) nonché danni 
derivanti dal trasporto o altri incidenti.

� Gestione dei casi in garanzia
Per permetterci di risolvere rapidamente il 
vostro problema, procedete nel seguente 
modo:

Per tutte le richieste conservare lo scontrino 
e il codice articolo �I$1ּ524198_2601) a 
prova dell‘avvenuto acquisto.

Il codice articolo si trova nell’etichetta del 
prodotto, come incisione sul prodotto, nella 
pagina del titolo di queste istruzioni (in basso 
a sinistra) oppure nell’adesivo apposto sul 
retro o sul lato inferiore del prodotto.

In caso di errori di funzionamento o altri 
difetti contattare innanzitutto il seguente 
servizio di assistenza telefonicamente o per 
e-mail.

Potete inviare gratuitamente all’indirizzo 
dell’assistenza che vi è stato fornito un 
eventuale prodotto difettoso, allegando la 
ricevuta d’acquisto (scontrino), la descrizione 
del tipo di difetto e l’indicazione di quando si 
ĩ veriƞcato�

Su parkside-diy.com potete visionare e 
scaricare questo e molti altri manuali. Con 
questo codice QR accedete direttamente a 
parkside-diy.com. Scegliete il vostro paese 
e cercate le istruzioni per l’uso attraverso 
la maschera di ricerca. Inserendo il codice 

articolo �I$1�ּ524198_2601 accedete alle 
istruzioni per l’uso relative al vostro articolo.

� Assistenza
Assistenza Italia
Tel.: 800172663

  Modulo di contatto sul sito 
parkside-diy.com
IA1 52����B2�0�
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v23.03.2026
Noi, l\azienda
OWIM GmbH & Co. KG, Stiftsbergstraße 1, 74167 Neckarsulm, Germania
dichiara sotto la sua esclusiva responsabilit� che il Prodotto:
IAN: 524198_2601
IdentificaHione del prodotto: "PARKSIDE" Smerigliatrice assiale
Numero di modello: HG10433

Soddisfa i requisiti essenziali delle direttive UE elencate

�irmato a nome e per conto di:
OWIM GmbH & Co. KG, Stiftsbergstraße 1, 74167 Neckarsulm, Germania

Traduzione della dichiarazione di conformit� originale

Neckarsulm 12.5.2026
Luogo Data ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier
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A felhasznált piktogramok/szimbólumok listája

2lvassa el a használati ŹtmutatŒt� II�ּvĝdelmi osztál\ �kettŤs 
szigetelés)

VESZÉLY! ּ֑0agas kockázati 
szintƆ veszĝl\re utal� mel\et ha 
nem kerülnek el, az halálesethez 
vag\ sŹl\os sĝrżlĝshez vezet �pl� 
fulladásveszĝl\�

9iseljen vĝdŤszemżveget�

9iseljen fżlvĝdŤt�

FIGYELMEZTETÉS! ּ֑.Śzepes 
kockázati szintƆ veszĝl\re utal� 
melyet ha nem kerülnek el, 
az halálesethez vag\ sŹl\os 
sĝrżlĝshez vezethet �pl� áramżtĝs 
kockázata)

+asználjon porálarcot�

9áltŒáram��feszżltsĝg

VIGYÁZAT! ּ֑$lacson\ kockázati 
szintƆ veszĝl\re utal� mel\et ha 
nem kerülnek el, az könnyebb 
vag\ mĝrsĝkelt sĝrżlĝshez 
vezethet �pl� forrázásveszĝl\�

Fordulatszám

btmĝrŤ

FIGYELEM! ּ֑Lehetsĝges an\agi 
károkra hívja fel a ƞg\elmet �pl� 
rŚvidzárlat veszĝl\e�

Lezárva

9eszĝl\ּ֑ áramżtĝsveszĝl\� .ioldva

Alkatrészek cseréje és tisztítás 
esetĝn� valamint ha nem 
használja� kapcsolja ki a termĝket 
ĝs válassza le a hálŒzati áramrŒl�

Biztonsági utasítások
Kezelési utasítások

$ &E�jelzĝs azt jelzi� hog\ a 
termĝk megfelel a rá vonatkozŒ 
E8 elŤírásoknak�
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EGYENES CSISZOLÓ

� RHQGHOWHWĝVV]HUƆ KDV]QûODW
  Ez a termĝk fĝmek csiszolására ĝs 

sorjázására használhatŒ megfelelŤ 
korund csiszolŒbetĝtekkel� $ termĝk a 
sebességet hozzáigazítja az anyaghoz.

  A termék üzleti használatra nem 
alkalmas. A termék minden más 
használati mŒdja vag\ mŒdosítása 
hel\telen használatnak minŤsżl ĝs sŹl\os 
szemĝl\i sĝrżlĝsek veszĝl\ĝvel jár�

  $ g\ártŒ nem vállal felelŤssĝget a termĝk 
rendeltetĝsszerƆ használatábŒl vag\ 
hel\telen kezelĝsĝbŤl fakadŒ károkĝrt�

� A csomagolás tartalma
m FIGYELMEZTETÉS!
u $ termĝk ĝs a csomagolŒan\agok 

nem játĝkszerek� *\ermekek nem 
játszhatnak a mƆan\ag zacskŒkkal� 
fŒliákkal ĝs az aprŒ alkatrĝszekkel� 
Len\elĝs ĝs fulladás veszĝl\e�

� Eg\enes csiszolŒ
2 )oglalat Èּ�����ּmm
1 &siszolŒkŤ
1 +ordozŒkoƙer
1 +asználati ŹtmutatŒ

� A részegységek leírása
�$ּábra�

[1] Sebessĝg�szabál\ozŒ
[2] %e��kikapcsolŒ gomb
[3] Elektromos vezetĝk csatlakozŒval
[4] SzellŤzŤn\ílás
[5] Tengely
[6] )oglalat ��ּmm� �beszerelve�
[7] Hollandi anya
[8] 2rsŒlezárŒ gomb

�%ּábra�

[9] &savarkulcs
[�] &siszolŒkŤ

[�] )oglalat ����ּmm�
[�] +ordozŒkoƙer

� MƆV]DNL DGDWRN
MEGJEGYZÉS
u &sak ol\an csiszolŒkŚveket [ּ�]

használjon� mel\ek ּ�����ּשmin–1

�percenkĝnti fordulatszám� sebessĝgre 
alkalmasak.

Egyenes csiszoló PGS 500 B2
0odellszámok

– 9'E csatlakozŒ� HG10433
– %S csatlakozŒ� +*������%S
– &+ csatlakozŒ� +*������&+

1ĝvleges feszżltsĝg� 230 V~, 50 Hz
1ĝvleges bemenŤ 
teljesítmĝn\� 500 W
1ĝvleges 
fordulatszámּ�n�� 4500–33000 min–1

)oglalatmĝretek� Èּ���ּmm
Èּ�ּmm

$ tengel\�szorítŒan\a 
menete� 0��
$ csiszolŒkorong ma[� 
mĝrete� Èּ��ּmm
$ vágŒkorong ma[� 
mĝrete� Èּ��ּmm
9ĝdelmi osztál\� II�

Zajkibocsájtási értékek
A mért értékek meghatározása az 
E1ּ��7��ּszerint tŚrtĝnt� $z elektromos 
szerszámּ$ּbesorolásŹ zajszintje tipikusan�
+angn\omásszintּLp$� 74 dB
%izon\talanságּ.p$� 3 dB
+angteljesítmĝn\szintּLWA� 82 dB
%izon\talanságּ.WA� 3 dB
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Rezgési értékek
$ rezgĝsi Śsszĝrtĝk �háromirán\Ź 
vektorŚsszeg� megállapítása az E1ּ��7�� 
szerint tŚrtĝnt�
Rezgés ah� ��7�9 m�s2

%izon\talanságּ.� ��� m�s2

$ megadott ĝrtĝkek a felżletcsiszolásra 
vonatkoznak� 0ás alkalmazások eltĝrŤ 
rezgĝsi ĝrtĝkekhez vezetnek�

m FIGYELMEZTETÉS!
u $z elektromos szerszám felhasználási 

mŒdjátŒl fżggŤen a valŒs rezgĝsi 
értékek eltérhetnek a megadott 
ĝrtĝkektŤl�

u Tegye meg a rezgések elleni 
Œvintĝzkedĝseket�

u 9eg\e ƞg\elembe a teljes 
munkafol\amatot� beleĝrtve azokat 
az eseteket is, amikor az elektromos 
szerszámot terhelés nélkül használják, 
van vag\ kikapcsolt állapotban van� $ 
megfelelŤ intĝzkedĝsek kŚzĝ tartozik 
az elektromos szerszámnak és 
tartozékainak rendszeres karbantartása 
ĝs ápolása� a kezek melegen tartása� 
a rendszeres szżnetek ĝs a jŒl 
megtervezett munkafol\amatok�

9iseljen fżlvĝdŤt�

MEGJEGYZÉS
u $ kĝzre ĝs a karra vonatkozŒ 

rezgĝskibocsátási ĝrtĝk a csiszolŒlapos 
csiszolásra vonatkozik� 0ás 
alkalmazások eltĝrŤ ĝrtĝkekhez 
vezetnek�

u Az zajnak és a rezgéskibocsátási 
ĝrtĝkeknek a megállapítása az 
E1ּ��7��֑�ּĝs az E1ּ��7��֑���� 
alapján tŚrtĝnt�

MEGJEGYZÉS
u A megadott rezgéskibocsátási 

ĝrtĝket mĝrĝse szabván\os vizsgálati 
mŒdszer alapján tŚrtĝnt� ĝs minden 
típusŹ elektromos szerszám 
Śsszehasonlítására használhatŒ�

u A megadott rezgéskibocsátási érték 
felhasználhatŒ a e[pozíciŒ elŤzetes 
felmĝrĝsĝre is�

Általános biztonsági 
utasítások

� Általános biztonsági utasítások 
elektromos szerszámokhoz

m FIGYELMEZTETÉS!
u OOYDVVD HO D EL]WRQVûJL ƞJ\HOPH]�

tetéseket és az utasításokat.ֺ$ 
biztonsági utasítások ĝs ƞg\elmez�
tetĝsek ƞg\elmen kívżl hag\ása 
áramżtĝshez� tƆzesethez ĝs�vag\ 
sŹl\os sĝrżlĝsekhez vezethet�

ÆUL]]HQ PHJ PLQGHQ EL]WRQVûJL XWDVķWûVW 
ĝV ƞJ\HOPH]WHWĝVW EL]WRQVûJRV KHO\HQ 
NĝVŤEEL KDV]QûODWUD�
A biztonsági utasításokban használt 
֙elektromos szerszám֛ kifejezĝs hálŒzati 
áramrŒl mƆkŚdtetett �vezetĝkes�� valamint 
akkumulátorrŒl mƆkŚdŤ �vezetĝk nĝlkżli� 
elektromos szerszámokra vonatkozik�

Munkahelyi biztonság
1) A munkaterület legyen mindig tiszta 

és jól megvilágított.ֺ$ rendetlensĝg 
vag\ a rossz fĝn\viszon\ok balesetekhez 
vezethetnek�

2) Az elektromos szerszámot ne használ-
ja robbanásveszélyes környezetben, 
ahol gyúlékony folyadékok, gázok 
vagy porok találhatóak.ֺ$z elektromos 
szerszámok szikrákat keltenek, mely a 
port vag\ a gázokat megg\Źjthatják�

3) Az elektromos szerszám használata 
során tartsa a gyermekeket és az 
egyéb személyeket távol.ֺ$ ƞg\elem 
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elterelĝse esetĝn elvesztheti az uralmát a 
kĝszżlĝk felett�

Elektromos biztonság
1) Az elektromos szerszám hálózati 

csatlakozójának illenie kell a 
konnektorba. Ne módosítsa a 
csatlakozót. Ne használjon adapteres 
csatlakozódugaszt földelt elektromos 
szerszámokkal.ֺ$ mŒdosítás nĝlkżli 
csatlakozŒk ĝs a megfelelŤen illeszkedŤ 
konnektorok használatával csŚkken az 
áramütés kockázata.

2) Kerülje a testi érintkezést olyan 
földelt felületekkel, mint például 
FVŚYHN� IƆWŤEHUHQGH]ĝVHN� VżWŤN YDJ\ 
KƆWŤV]HNUĝQ\HN�ֺ$z áramżtĝs veszĝl\e 
megnŤ� ha a teste fŚldelve van�

3) Az elektromos szerszámokat tartsa 
HVŤWŤO� QHGYHVVĝJWŤO WûYRO�ֺ+a az 
elektromos szerszám belsejĝbe víz jut be� 
az nŚveli az áramżtĝs kockázatát�

4) A kábelt kizárólag rendeltetésének 
PHJIHOHOŤHQ KDV]QûOMD� D]]DO 
ne szállítsa vagy akassza fel az 
elektromos szerszámot, illetve ne 
használja a hálózati csatlakozó 
NLKŹ]ûVûUD� A] NûEHOW ŒYMD D KŤWŤO� 
olajoktól, éles sarkoktól vagy 
PR]JŒ DONDWUĝV]HNWŤO�ֺ$ sĝrżlt vag\ 
Śsszetekeredett kábelek nŚvelik az 
áramütés kockázatát.

5) Ha az elektromos szerszámot kültéren 
használja, csak olyan hosszabbítót 
használjon, mely kültéri használatra 
alkalmas.ֺEg\ kżltĝri használatra 
alkalmas hosszabbítŒkábel használata 
csökkenti az áramütés kockázatát.

6) Ha elkerülhetetlen, hogy az elektro-
mos szerszámot nedves környezetben 
használják, használjon egy maradéká-
ram-megszakítót.ֺ0aradĝkáram�meg�
szakítŒ használata lecsŚkkenti az áramż�
tés kockázatát.

Személyes biztonság
1) Az elektromos szerszám használata 

VRUûQ OHJ\HQ NŚUżOWHNLQWŤ� ƞJ\HOMHQ 

arra, mit tesz, dolgozzon tudatosan. 
Ne használjon elektromos 
szerszámokat kábítószer, alkohol 
vagy gyógyszerek hatása alatt.ֺ$z 
elektromos szerszám használata során 
csupán eg\ pillanatn\i ƞg\elmetlensĝg is 
sŹl\os sĝrżlĝsekhez vezethet�

2) 9LVHOMHQ V]HPĝO\HV YĝGŤIHOV]HUHOĝVW 
ĝV PLQGLJ KRUGMRQ YĝGŤV]HPżYHJHW�ֺ$ 
szemĝl\es vĝdŤfelszerelĝs� pĝldául 
pormaszk� csŹszásmentes biztonsági 
cipŤ� vĝdŤsisak vag\ fżlvĝdŤּ֑ az 
elektromos szerszám használatátŒl 
fżggŤenּ֑ lecsŚkkenti a sĝrżlĝsek 
kockázatát.

3) Ügyeljen arra, hogy az elektromos 
szerszám ne tudjon akaratlanul 
HOLQGXOQL� MLHOŤWW D] HOHNWURPRV 
szerszámot az elektromos 
hálózatra és/vagy akkumulátorhoz 
csatlakoztatná, kézbe venné vagy 
PR]JDWQû� HOOHQŤUL]]H� KRJ\ D] NL 
van-e kapcsolva.ֺ+a az elektromos 
szerszám szállítása során az ujját a 
bekapcsolŒgombon tartja� illetve ha a 
kĝszżlĝk bekapcsolt állapotban van ĝs 
az elektromos hálŒzatra csatlakozik� az 
balesetekhez vezethet�

4) Az elektromos szerszám bekapcsolása 
HOŤWW D EHûOOķWŒ V]HUV]ûPRNDW� 
csavarkulcsokat távolítsa el.ֺ+a eg\ 
szerszám vag\ eg\ kulcs eg\ forgŒ 
alkatrészbe kerül, az sérüléseket okozhat.

5) Kerülje a szokatlan testhelyzeteket. 
ÁOOMRQ EL]WRVDQ ĝV PLQGLJ ŤUL]]H 
meg az egyensúlyát.ֺ�g\ kĝpes lesz 
az elektromos szerszámot szokatlan 
helyzetekben is az irányítása alatt tartani.

6) 9LVHOMHQ PHJIHOHOŤ UXKû]DWRW� 
Ne viseljen laza ruházatot vagy 
ékszereket. A haját, ruházatát és a 
NHV]W\ƆMĝW WDUWVD D IRUJŒ DONDWUĝV]HNWŤO 
távol.ֺ$ laza ruházatot� ĝkszereket 
vag\ hajat a kĝszżlĝk mozgŒ rĝszei 
elkaphatják�

7) +D SRUHOV]ķYŒ� YDJ\ J\ƆMWŤNĝV]żOĝNHN 
kerültek beszerelésre, ügyeljen 
azok csatlakoztatására és 
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helyes használatára.ֺ$ porelszívŒ 
berendezĝsek használata csŚkkenti a por 
okozta kockázatokat.

Az elektromos szerszám használata és 
kezelése
1) Ne terhelje túl a készüléket. Az 

adott munkához az arra alkalmas 
elektromos szerszámot használja.ֺ$ 
megfelelŤ elektromos szerszám jobban 
és biztonságosabban dolgozhat, ha azt a 
megfelelŤ teljesítmĝn\�tartomán\on belżl 
használja.

2) Ne használjon meghibásodott 
NDSFVROŒYDO UHQGHONH]Ť HOHNWURPRV 
szerszámot.ֺ+a eg\ elektromos 
szerszámot nem lehet be� vag\ 
kikapcsolni� az veszĝl\es ĝs szerelĝsre 
szorul.

3) A NĝV]żOĝN EHûOOķWûVL PƆYHOHWHL� 
tartozékok cseréje valamint a készülék 
WûUROûVD HOŤWW KŹ]]D NL D KûOŒ]DWL 
csatlakozót a konnektorból és/vagy 
vegye ki az akkumulátort.ֺEzzel az 
Œvintĝzkedĝssel megelŤzi az elektromos 
szerszám akaratlan bekapcsolását�

4) A használaton kívüli elektromos 
szerszámokat tartsa gyermekek 
V]ûPûUD QHP HOĝUKHWŤ KHO\HQ� A 
készüléket nem használhatják 
olyanok, akik nem rendelkeznek vele 
kapcsolatban ismeretekkel vagy 
nem olvasták el ezt az útmutatót.ֺ$z 
elektromos szerszámok tapasztalatlan 
kezekben veszĝl\esek�

5) Az elektromos szerszámokat ápolja 
JRQGRVDQ� EOOHQŤUL]]H D PR]JŒ UĝV]HN 
NLIRJûVWDODQ PƆNŚGĝVĝW� KRJ\ D]RN 
nem ragadnak-e be, hogy vannak-e 
törött vagy sérült alkatrészek, és hogy 
D] HOHNWURPRV V]HUV]ûP PƆNŚGĝVĝW 
semmi sem befolyásolja. A készülék 
KDV]QûODWD HOŤWW D VĝUżOW DONDWUĝV]HNHW 
cseréltesse ki.ֺSok baleset okozŒja 
az elektromos szerszámok gondatlan 
karbantartása.

6) Gondoskodjon a vágószerszámok 
ĝOHVVĝJĝUŤO ĝV WLV]WDVûJûUŒO�ֺ$ 

gondosan ápolt� ĝles pengĝkkel 
rendelkezŤ vágŒszerszámok kevĝsbĝ 
hajlamosak a beragadásra, és 
kŚnn\ebben irán\íthatŒak�

7) Az elektromos szerszámot, annak 
alkatrészeit, szerszámbetéteit stb. 
ezen útmutató szerint használja. 
EQQHN VRUûQ YHJ\H ƞJ\HOHPEH D 
PXQND NŚUżOPĝQ\HLW ĝV D] HOYĝJ]HQGŤ 
feladatot.ֺ$z elektromos szerszámok 
nem rendeltetĝsszerƆ használata 
veszĝl\es hel\zetekhez vezethet�

Szerviz
1) Az elektromos szerszám javítási 

munkálatait bízza képzett 
szakemberre, és csak eredeti 
pótalkatrészeket használjon.ֺ�g\ 
gondoskodhat az elektromos szerszám 
biztonságos mƆkŚdĝsĝnek megŤrzĝsĝrŤl�

� L\XNNŚV]ŚUƆNUH YRQDWNR]Œ 
biztonsági utasítások

m FIGYELMEZTETÉS!
u $z ol\an an\agokbŒl származŒ por� 

mint pĝldául az ŒlomtartalmŹ festĝkek� 
eg\es faan\agok ĝs fĝmek� egĝszsĝgre 
ártalmas lehet.

u Ezekkel a porokkal tŚrtĝnŤ ĝrintkezĝs� 
vag\ ezek belĝlegzĝse a kezelŤt 
vag\ a kŚzelben lĝvŤ szemĝl\eket 
veszĝl\eztetheti�

m FIGYELMEZTETÉS!

9iseljen vĝdŤszemżveget ĝs 
porálarcot�

Általános biztonsági utasítások 
csiszoláshoz
1) Ezt az elektromos szerszámot 

csiszológépként lehet használni. 
9HJ\HQ ƞJ\HOHPEH D NĝV]żOĝNKH] 
mellékelt minden biztonsági utasítást, 
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ƞJ\HOPH]WHWĝVW� ûEUûW ĝV DGDWRW�ֺ$z 
alábbi ƞg\elmeztetĝsek ƞg\elmen kívżl 
hag\ása áramżtĝshez� tƆzesethez ĝs�
vag\ sŹl\os sĝrżlĝsekhez vezethet�

2) Ezzel az elektromos szerszámmal 
QHP DMûQORWW RO\DQ PƆYHOHWHNHW 
végezni, mint a csiszolópapíros 
csiszolás, a drótkefés tisztítás, a 
polírozás, a marás vagy a levágás.ֺ$z 
elektromos szerszám rendeltetĝsĝtŤl 
eltĝrŤ alkalmazások veszĝl\ekhez ĝs 
sĝrżlĝsekhez vezethetnek�

3) Ne használjon olyan alkatrészeket, 
melyeket a gyártó nem kifejezetten 
ehhez az elektromos szerszámhoz 
szánt és ajánlott.ֺ&sak azĝrt� mert eg\ 
alkatrészt rá tud rögzíteni az elektromos 
szerszámra még nem jelenti azt, hogy a 
használat biztonságos lesz.

4) A szerszámbetét megengedett 
fordulatszámának legalább olyan 
magasnak kell lennie, mint az 
elektromos szerszámon megadott 
legmagasabb fordulatszám.ֺ+a eg\ 
alkatrész a megengedettnél gyorsabban 
forog szĝttŚrhet ĝs elrepżlhet�

5) A V]HUV]ûPEHWĝW NżOVŤ ûWPĝUŤMĝQHN 
és vastagságának meg kell felelnie 
a elektromos szerszám megadott 
méreteinek.ֺ5osszul mĝretezett 
szerszámbetĝteket nem lehet megfelelŤ 
vĝdelemmel ellátni ĝs irán\ítani�

6) A csiszolókorongoknak, 
csiszolódoboknak és egyéb 
tartozékoknak pontosan kell 
illeszkedniük az elektromos szerszám 
csiszolóorsójára vagy foglalatára.ֺ$z 
olyan szerszámbetétek, melyeket nem 
illenek pontosan az elektromos szerszám 
tartŒelemĝre� eg\enetlenżl forognak� 
erŤsen rázkŒdnak� ĝs kŚnn\en el lehet 
veszteni felettżk az irán\ítást�

7) A WûUFVûNQDN� NŚV]ŚUƆKHQJHUHN-
nek, vágószerszámoknak vagy más, 
felhúzótüskére szerelt tartozékoknak 
teljesen be kell illeszkedniük a fog-
lalatba vagy a befogó tokmányba. A 
„túlnyúlásnak”, azaz a felhúzótüskének 

a csiszolókorong és a foglalat vagy 
a befogó tokmány közötti szabad 
részének minimálisnak kell lennie.ֺ+a 
a felhŹzŒtżske nincs elĝggĝ megfeszítve� 
vag\ a csiszolŒkorong tŹlságosan elŤre 
van tolŒdva� a szerszámbetĝt meglazul�
hat� ĝs nag\ sebessĝggel kilŚkŤdhet�

8) Ne használjon sérült szerszámbetéte-
ket. A szerszámbetétek minden hasz-
QûODWD HOŤWW HOOHQŤUL]]H� KRJ\ D FVLV]R-
lókorong nem szilánkosodott vagy 
repedezett-e meg, hogy a csiszolódo-
bon nincsenek-e repedések, kopások 
vagy az elhasználódás jelei, illetve 
hogy a drótkeféken nincsenek-e törött 
drótok. Ha az elektromos szerszám 
vagy a szerszámbetét leesett, elle-
QŤUL]]H� KRJ\ D] VĝUżOW�H� YDJ\ KDV]-
náljon helyette egy ép szerszámbeté-
WHW� MLXWûQ HOOHQŤUL]WH ĝV IHOKHO\H]WH D 
szerszámbetétet, tartsa azt úgy, hogy 
mind Ön, mind pedig a közeli szemé-
lyek a forgó szerszámbetét forgási 
síkján kívül essenek, majd járassa a 
készüléket 1 percig a legmagasabb 
fordulatszámon.ֺ+a a szerszámbetĝt 
hibás� ezalatt a prŒbajárat alatt eltŚrik�

9) 9LVHOMHQ V]HPĝO\L YĝGŤIHOV]HUHOĝVW� 
A] DONDOPD]ûVQDN PHJIHOHOŤHQ 
YLVHOMHQ DUF� YDJ\ V]HPYĝGŤW� LOOHWYH 
YĝGŤV]HPżYHJHW� AKRO V]żNVĝJHV� 
YLVHOMHQ SRUûODUFRW� IżOYĝGŤW� 
YĝGŤNHV]W\ƆW YDJ\ RO\DQ YĝGŤNŚWĝQ\W� 
amely megvédi Önt a kisebb 
szilánkoktól és anyagdaraboktól.ֺ´vja 
szemeit a szĝtreppenŤ tŚrmelĝkektŤl� 
mel\ek a kżlŚnbŚzŤ alkalmazások során 
keletkeznek. Ahol az adott alkalmazás 
során por keletkezik� viseljen porálarcot 
vag\ lĝgzĝsvĝdŤt� +a tŹl nag\ zajnak van 
kitĝve� halláskárosodást szenvedhet�

10) Ügyeljen arra, hogy a kívülállók a mun-
NDWHUżOHWWŤO EL]WRQVûJRV WûYROVûJEDQ 
legyenek. Mindenki, aki a munkaterü-
OHWUH OĝS� YLVHOMHQ YĝGŤIHOV]HUHOĝVW�ֺ$ 
munkadarabok tŚrmelĝkei vag\ a megtŚrt 
szerszámbetĝtek elrepżlhetnek� ĝs a kŚz�
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vetlen munkaterżleten kívżl is sĝrżlĝseket 
okozhatnak.

11) A készüléket csak a szigetelt 
fogófelületeinél tartsa, ha olyan 
munkákat végez, melyek során a 
szerszámbetét a rejtett elektromos 
vezetékhez vagy a saját elektromos 
vezetékéhez érhet.ֺ)eszżltsĝg alatt lĝvŤ 
vezetĝkekkel tŚrtĝnŤ ĝrintkezĝs során 
a kĝszżlĝk fĝm rĝszei is feszżltsĝg alá 
kerżlnek� ami áramżtĝshez vezethet�

12) A beindításkor tartsa meg az 
HOHNWURPRV V]HUV]ûPRW HUŤVHQ�ֺ$ 
motor teljes fordulatszámra valŒ 
felfutásakor a motor reakciŒn\omatĝka 
az elektromos szerszám kicsavarodását 
okozhatja.

13) Ha lehetséges, rögzítse a munkadara-
bokat kapcsokkal. Soha ne tartson egy 
kisebb munkadarabot az egyik kezé-
ben, az elektromos szerszámot pedig 
a másikban, miközben azt használja.ֺ$ 
kis mĝretƆ munkadarabok rŚgzítĝsĝvel 
mindkĝt keze szabaddá válik� íg\ jobban 
tudja uralni az elektromos szerszámot.
.erek munkadarabok� pĝldául fadżbelek� 
rudak vag\ csŚvek vágáskor hajlamosak 
elgurulni, ami a szerszámbetét elakadá�
sát okozza� mel\ ¼n felĝ lŚkŤdik�

14) Az elektromos vezetéket tartsa a forgó 
V]HUV]ûPEHWĝWWŤO WûYRO�ֺ+a elveszíti 
a kĝszżlĝk feletti uralmát� a kábelt 
átvághatja vag\ becsípheti� ĝs a keze 
vag\ a karja a forgŒ szerszámbetĝtbe 
kerülhet.

15) Soha ne tegye le az elektromos 
szerszámot addig, míg a szerszám-
betét teljes mértékben le nem állt.ֺ$ 
forgŒ szerszámbetĝt a felżlethez ĝrhet� 
mel\ során kŚnn\en elveszítheti az 
elektromos szerszám felett az irán\ítást�

16) Szerszámbetétek cseréje vagy a 
készüléken végzett beállítások után 
húzza meg szorosan a befogóhüvely 
csavaranyáját, a befogó tokmányt 
YDJ\ PûV UŚJ]ķWŤHOHPHNHW�ֺ$ laza 
rŚgzítŤelemek váratlanul elállítŒdhatnak� 
ĝs az irán\ítás elvesztĝsĝt okozhatják� 

a nem rŚgzített forgŒ alkatrĝszek 
erŤteljesen kilŚkŤdhetnek�

17) Ne járassa az elektromos 
szerszámot, amíg azt szállítja.ֺ$ forgŒ 
szerszámbetĝt vĝletlenżl elkaphatja a 
ruházatát� majd a testĝbe is fŹrŒdhat�

18) Rendszeresen tisztítsa meg 
a elektromos szerszám 
V]HOOŤ]ŤQ\ķOûVDLW�ֺ$ motor ventilátora 
beszívja a port a burkolat alá� ĝs ha a 
fĝmes por nag\ mĝrtĝkben felg\żlemlik� 
az elektromos veszĝl\eket okozhat�

19) Ne használja az elektromos szers-
]ûPRW ĝJKHWŤ DQ\DJRN NŚ]HOĝEHQ�ֺ$ 
szikrák az il\en an\agokat beg\Źjthatják�

20) Ne használjon olyan szerszámbe-
WĝWHNHW� DPHO\HN KƆWŤIRO\DGĝNRNDW 
igényelnek.ֺ9íz vag\ hƆtŤfol\adĝkok 
használata áramżtĝshez vezethet�

További biztonsági utasítások minden 
DONDOPD]ûVKR] ֑ D YLVV]DUŹJûVUD 
vonatkozó biztonsági utasítások:
$ visszarŹgás eg\ hirtelen reakciŒ� mel\et 
eg\ becsípŤdŚtt vag\ beakadt forgŒ 
szerszámbetĝt� pĝldául csiszolŒkorong� 
csiszolŒszalag� drŒtkefe stb� okoz� 
$ becsípŤdĝs vag\ elakadás a forgŒ 
szerszámbetĝt hirtelen leállásához vezet� 
Ennek kŚvetkeztĝben az irán\ítást vesztett 
elektromos szerszám a szerszámbetét 
forgásirán\ával szemben kezd el forogni�

+a pĝldául eg\ csiszolŒkorong a munkada�
rabba szorul vag\ abban elakad� a csiszolŒ�
korong széle, amely a munkadarabba mélyed 
elszorulhat� ezáltal a csiszolŒkorong kitŚrhet� 
vag\ visszarŹgást okozhat� Ezután a csiszo�
lŒkorong a kezelŤ irán\ába fog elugrani� vag\ 
ĝpp azzal ellenkezŤ irán\ba attŒl fżggŤen� 
hog\ az elakadáskor a korong merre forgott� 
Ekkor a csiszolŒkorong el is tŚrhet�

$ visszarŹgás a elektromos szerszám hibás� 
hel\telen használatának a kŚvetkezmĝn\e� 
$ megfelelŤ elŤvig\ázatossággal� az 
alábbiakban leírtaknak megfelelŤen 
elkerżlhetŤ�
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1) Tartsa az elektromos szerszám 
HUŤVHQ� ĝV WDUWVD D WHVWĝW ĝV D NDUMDLW 
olyan helyzetben, hogy képes legyen 
ellenállni a visszarúgás erejének.ֺ$ 
kezelŤ a megfelelŤ Œvintĝzkedĝsekkel 
uralni tudja a visszarŹgások erejĝt�

2) Dolgozzon különösen óvatosan 
sarkok, éles szélek stb. közelében. 
Akadályozza meg, hogy a 
szerszámbetét a munkadarabról 
visszaugorjon és beakadjon.ֺ$ forgŒ 
szerszámbetét sarkoknál, éles széleknél, 
vag\ ha megpattan� hajlamos elakadni� 
Ez az irán\ítás elvesztĝsĝhez vag\ 
visszarŹgáshoz vezet�

3) 1H KDV]QûOMRQ IRJD]RWW IƆUĝV]ODSRW�ֺ$z 
ilyen szerszámbetétek gyakran okoznak 
visszarŹgást vag\ az elektromos 
szerszám feletti irán\ítás elvesztĝsĝt�

4) A szerszámbetétet mindig ugyanabban 
az irányban vezesse be az anyagba, 
amelyben a vágóél az anyagot 
elhagyja (ez megfelel annak az 
iránynak, amelyben a forgácsok 
NLOŚNŤGQHN��ֺ$z elektromos szerszám 
rossz irán\ba tŚrtĝnŤ vezetĝse azt 
eredményezi, hogy a szerszámbetét 
vágŒĝle kitŚr a munkadarabbŒl� ĝs az 
elektromos szerszámot elhŹzza az adott 
elŤtolási irán\ba�

5) )RUJŒ UHV]HOŤ� YûJŒNRURQJ� QDJ\ 
VHEHVVĝJƆ PDUŒV]HUV]ûPRN YDJ\ 
keményfém marószerszámok 
használatakor mindig szorítsa be 
D PXQNDGDUDERW HUŤVHQ�ֺEzek a 
szerszámbetétek még a horony enyhe 
ferdżlĝse esetĝn is megakadnak� 
ĝs visszarŹgást okozhatnak� +a a 
vágŒkorong beakad� általában el is tŚrik� 
+a eg\ forgŒ reszelŤ� nag\ sebessĝgƆ 
marŒszerszám vag\ kemĝn\fĝm 
marŒszerszám beakad� a szerszámbetĝt 
kiugorhat a horon\bŒl� ami az elektromos 
szerszám feletti irán\ítás elvesztĝsĝt 
okozhatja.

KLHJĝV]ķWŤ EL]WRQVûJL XWDVķWûVRN 
NLIHMH]HWWHQ FVLV]ROûVL PXQNûNKR] ֑ 

Különleges biztonsági utasítások 
csiszoláshoz és vágáshoz:
1) Csak az elektromos szerszámhoz 

engedélyezett csiszolókorongokat 
használjon, és csak az ajánlott 
alkalmazásokhoz. Példa: Soha ne 
végezzen csiszolást egy vágókorong 
oldalsó felületével.ֺ$ vágŒkorongok 
a korong szĝlĝvel tŚrtĝnŤ vágásra 
alkalmasak� $z oldalirán\Ź erŤhatás 
ezeket a korongokat eltörheti.

2) A kúpos és egyenes menetes 
szerelt csiszolóstiftekhez csak 
VĝUżOĝVPHQWHV� PHJIHOHOŤ PĝUHWƆ 
és hosszúságú tüskéket használjon, 
melyek gallérjánál nincs alávágás.ֺ$ 
megfelelŤ tżskĝk csŚkkentik a tŚrĝs 
lehetŤsĝgĝt�

3) Kerülje a vágókorong beakadását 
és a túl nagy nyomást. Ne végezzen 
túl mély vágásokat.ֺ$ vágŒkorong 
tŹlterhelĝse megnŚveli annak 
igĝn\bevĝtelĝt� íg\ az kŚnn\ebben 
elhajolhat vag\ elakadhat� ami megnŚveli 
a visszarŹgás vag\ a korong tŚrĝsĝnek 
az esélyét.

4) Kerülje a kezeivel a forgó vágókorong 
PŚJŚWWL ĝV HOŤWWL WHUżOHWHW�ֺ+a a 
vágŒkorongot a munkadarabban a 
kezĝtŤl ellenkezŤ irán\ban mozgatja� 
az elektromos szerszám visszarŹgása 
esetĝn a forgŒ korong ¼n felĝ fog 
elindulni.

5) Ha a vágókorong elakad, vagy amikor 
megszakítja a munkát, kapcsolja ki a 
készüléket és tartsa addig a helyén, 
amíg a korong teljes mértékben 
le nem állt. Soha ne próbálja a 
még forgó vágókorongot kiemelni 
a vágásból, mert az visszarúgást 
eredményezhet.ֺbllapítsa meg az 
elakadás okát, és szüntesse azt meg.

6) Ne kapcsolja be az elektromos 
szerszámot addig, amíg az a 
munkadarabban van. Várja meg, míg 
a vágókorong eléri a legmagasabb 
IRUGXODWV]ûPRW� PLHOŤWW D YûJûVW 
óvatosan folytatná.ֺEllenkezŤ 
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esetben a korong elakadhat, kiugorhat 
a munkadarabbŒl� vag\ visszarŹgást 
okozhat.

7) A táblákat vagy nagyobb munkadara-
bokat támassza alá, így lecsökkenti 
a beragadt vágókorong által okozott 
visszarúgás kockázatát.ֺ$ nag\obb 
munkadarabok a saját sŹl\uk alatt meg�
hajolhatnak. A munkadarabot támassza 
alá a korong mindkét oldalán, tehát a 
vágás kŚzelĝben ĝs a szĝlen is�

8) LHJ\HQ NżOŚQŚVHQ HOŤYLJ\û]DWRV D 
]VHEYûJûVRN VRUûQ PHJOĝYŤ IDODNRQ 
vagy egyéb, kevésbé belátható 
helyeken.ֺ$ bemĝl\edŤ vágŒkorong a 
vágás során gáz� vag\ vízvezetĝkekbe� 
elektromos vezetĝkekbe vag\ más 
tárg\akba ĝrve visszarŹgást okozhat�

További utasítások a biztonsághoz és a 
munkavégzéshez
  $ termĝket csak kikapcsolt állapotban 

csatlakoztassa egy konnektorhoz.
  0indig tartsa az elektromos vezetĝket a 

termĝk hatŒkŚrĝtŤl távol� $z elektromos 
vezetĝket mindig a termĝk mŚgŚtt 
vezesse�

  $ termĝk kikapcsolása után a 
szerszámorsŒ mĝg tovább jár� $ termĝket 
csak akkor tegye le, ha az teljesen leállt.

  1e n\Źljon a járŒ termĝk veszĝl\es 
területén belülre.

  Csak olyan munkaszerszámokat 
használjon, melyek megengedett 
fordulatszáma legalább ol\an magas� 
mint a termék legmagasabb üresjárati 
fordulatszáma�

  0inden használat elŤtt ellenŤrizze 
a csiszolŒszerszámokat� $ 
csiszolŒszerszámot hibátlanul kell 
felszerelni� ĝs annak szabadon kell tudnia 
forogni� 9ĝgezzen eg\ ��ּmásodperces 
prŒbajáratot terhelĝs nĝlkżl� 1e 
használjon sĝrżlt� eg\enetlen vag\ rezgŤ 
csiszolŒszerszámokat�

  Fémek csiszolása esetén szikrák 
kĝpzŤdnek� Þg\eljen arra� hog\ ezzel 
senkit ne veszĝl\eztessen� $ tƆzveszĝl\ 

miatt a kŚzelben �a szikrák szŒrŒdási 
terżletĝn� nem lehetnek g\Źlĝkon\ 
an\agok� 1e használjon porelszívŒt�

  $ termĝket mindig Źg\ tartsa� hog\ 
a szikrák ĝs a csiszolŒpor a testĝtŤl 
ellenkezŤ irán\ba repżljenek�

  $ szorítŒan\át a termĝk żzembe 
hel\ezĝse elŤtt meg kell hŹzni�

  .ívżlrŤl ĝrkezŤ szĝlsŤsĝges elektro�
mágneses interferencia hatására eg\edi 
esetekben átmeneti fordulatszám�
ingadozások fordulhatnak elŤ�

  $ megmunkálandŒ munkadarabot be kell 
szorítani� ha azt a saját sŹl\a nem tartja 
meg.

  Soha ne vezesse a munkadarabot a 
kezĝvel a csiszolŒszerszámhoz�

  *\ŤzŤdjŚn meg arrŒl� hog\ a 
csiszolŒszerszámot a csiszolŒeszkŚz 
g\ártŒjának utasításai szerint szereltĝk 
fel�

  $ csiszolŒszerszám mĝretĝnek illenie kell 
a csiszolŒgĝphez�

  0indig csak a szerszámbetĝt arra kijelŚlt 
munkafelżletĝvel dolgozzon�

  Eg\ csiszolŒkŤ tżskĝjĝnek ma[imálisan 
engedĝl\ezett tŹln\Źlása ��ּmm�

  &sak ol\an csiszolŒkŚvet használjon� 
amel\ legfeljebb ��ּmm hosszŹ 
tüskehosszal rendelkezik.

  $ megfelelŤ stabilitás ĝs żzembiztonság 
érdekében a szerszámot mindig tartsa 
mindkĝt kezĝvel�

  +a a csiszolŒkŤ tżskĝjĝnek átmĝrŤje 
���ּmm� akkor a csiszolŒkŤ fejĝnek 
ajánlott ma[imális kżlsŤ átmĝrŤje ��ּmm�

  +a a csiszolŒkŤ tżskĝjĝnek átmĝrŤje 
�ּmm� akkor a csiszolŒkŤ fejĝnek ajánlott 
ma[imális kżlsŤ átmĝrŤje ��ּmm�

� A rezgés és a zaj csökkentése
&sŚkkentse a használati idŤt� alkalmazzon 
kevesebb rezgĝssel ĝs zajjal járŒ használati 
mŒdokat� valamint viseljen szemĝl\es 
vĝdŤfelszerelĝst� ezzel csŚkkentve a rezgĝs 
és a zaj hatásait.

Az alábbi intézkedések segítenek a rezgések 
ĝs a zaj okozta ártalmak csŚkkentĝsĝben�
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  $ termĝket kizárŒlag rendeltetĝsszerƆen� 
az ebben az ŹtmutatŒban leírtak szerint 
használja.

  Þg\eljen a termĝk kifogástalan 
állapotára ĝs gondoskodjon a megfelelŤ 
karbantartásrŒl�

  $ termĝkhez a megfelelŤ 
szerszámbetéteket használja, és ügyeljen 
arra� hog\ azok kifogástalan állapotban 
legyenek.

  Tartsa a termĝket határozottan a fogŒinál� 
illetve fogŒfelżleteinĝl�

  $ termĝk karbantartását vĝgezze az 
utasításoknak megfelelŤen� továbbá ne 
feledkezzen meg az elĝgsĝges kenĝsrŤl 
sem �ahol ez szżksĝges��

  $ munkafol\amatot tervezze meg 
Źg\� hog\ a nag\obb rezgĝsi ĝrtĝkƆ 
termĝkekkel vĝgzett munka nag\obb 
idŤintervallumra tudjon eloszlani�

� 7HHQGŤN YĝV]KHO\]HW HVHWĝQ
Ismerkedjen meg a termĝk használatával 
ennek az ŹtmutatŒnak a segítsĝgĝvel� Tartsa 
észben a biztonsági utasításokat, és minden 
esetben kŚvesse azokat� Ez segít elkerżlni a 
kockázatokat ĝs veszĝl\eket�

  A termék használata során legyen mindig 
ĝber� íg\ idŤben kĝpes lesz a veszĝl\ek 
felismerĝsĝre ĝs kezelĝsĝre� $ g\ors 
beavatkozás segít megelŤzni a sŹl\os 
személyi sérüléseket és anyagi károkat.

  +a a termĝk hibásan mƆkŚdik� 
azonnal válassza le a hálŒzati áramrŒl� 
Vizsgáltassa át és szükség szerint 
szereltesse meg a termĝket eg\ kĝpzett 
szakemberrel� mielŤtt Źjra használná�

� További kockázatok
MEGJEGYZÉS
u $ termĝk mƆkŚdĝs kŚzben 

elektromágneses teret kelt� Ez a 
tér bizonyos körülmények között 
hatással lehet aktív vag\ passzív 
orvosi implantátumok mƆkŚdĝsĝre� 
$ sŹl\os vag\ halálos sĝrżlĝsek 
veszĝl\ĝnek csŚkkentĝse ĝrdekĝben 
az orvosi implantátumokkal rendelkezŤ 
szemĝl\ek ĝrdeklŤdjenek orvosuknál 
vag\ az orvosi implantátum g\ártŒjánál� 
mielŤtt a termĝket használnák�

0ĝg akkor is megmarad a szemĝl\i 
sĝrżlĝsek ĝs an\agi károk potenciális 
veszĝl\e� ha a termĝket az elŤírásoknak 
megfelelŤen használja� $ termĝk 
felĝpítĝsĝbŤl ĝs kialakításábŒl adŒdŒan 
tŚbbek kŚzŚtt az alábbi veszĝl\ekkel lehet 
számolni�

  $ rezgĝssel járŒ egĝszsĝgżg\i 
kockázatok, amennyiben a terméket 
hosszabb ideig használják� illetve 
a kezelése és a karbantartása nem 
szakszerƆen tŚrtĝnik�

  Személyi sérülések és anyagi 
károk kockázata, melyet hibás 
vágŒszerszámok� vag\ eg\ rejtett tárg\ 
becsapŒdása okoz használat kŚzben�

  5epżlŤ tárg\ak okozta szemĝl\i sĝrżlĝsek 
ĝs an\agi károk veszĝl\e�

� Üzembe helyezés

� A FVLV]ROŒNŤ PĝUHWĝQHN 
kiválasztása

�)ּábra�

MEGJEGYZÉS
u $ hengeres forma a kżlŚnbŚzŤ típusŹ 

csiszolŒkŚvek szemlĝltetĝsĝre szolgál�
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F

D

L-1 L�2

d

L-3

Érték Magyarázat
D $ csiszolŒkŤ fejĝnek legkżlsŤ 

átmĝrŤje
L-1 $ csiszolŒkŤ hossza
d $ tżske átmĝrŤje

L�2 TŹln\Źlás a kŚszŚrƆkŤfej alja ĝs a 
hollandi an\a kŚzŚtt mĝrve

L-3 $ csiszolŒkŤ tżskĝjĝnek rŚgzítĝsi 
hossza

d D L-1 L�2 L-3
�PP�

3,2 ��ּת 5–20

ma[� 
10

min.
106

12–16 25–50
20 10–40

25 10–35

  $ ma[imálisan engedĝl\ezett tŹln\Źlás 
�L�2�ּ��ּmm�

  +a a csiszolŒkŤ tżskĝjĝnek vag\ a 
kompatibilis szerszámbetĝtĝnek átmĝrŤje 
���ּmm� akkor a csiszolŒkŤ fejĝnek 
ajánlott ma[imális kżlsŤ átmĝrŤje ��ּmm�

  +a a csiszolŒkŤ tżskĝjĝnek vag\ a 
kompatibilis szerszámbetĝtĝnek átmĝrŤje 
�ּmm� akkor a csiszolŒkŤ fejĝnek ajánlott 
ma[imális kżlsŤ átmĝrŤje ��ּmm�

o EllenŤrizze ĝs olvassa el a g\ártŒ 
ajánlásait ĝs utasításait a csiszolŒkŤre 
vag\ a kompatibilis szerszámbetĝtekre 
vonatkozŒan�

o +a lehetsĝges� hel\ezze be a csiszolŒkŤ 
tżskĝjĝt teljes hosszában a foglalatba�

o EllenŤrizze� hog\ a rŚgzítĝsi hossz �L-3) 
legalább ��ּmm�

o &sak ol\an csiszolŒkŚvet vag\ 
kompatibilis szerszámbetĝtet használjon� 
mel\nek ma[imális tżskemĝrete 
�L�2ּ�ּL-3�ּ��ּmm�

� A FVLV]ROŒNŤ�V]HUV]ûPEHWĝW 
levétele/felhelyezése

�&� 'ּábra�

m FIGYELMEZTETÉS!
Alkatrészek cseréje és tisztítás 
esetĝn� valamint ha nem használja� 
kapcsolja ki a termĝket ĝs válassza 
le a hálŒzati áramrŒl�

A FVLV]ROŒNŤ�V]HUV]ûPEHWĝW OHYĝWHOH

1. 1\omja meg ĝs tartsa len\omva az 
orsŒlezárŒ gombot [8].

2. $ hollandi an\a [ּ7] kilazításához fordítsa 
a csavarkulcsot [ּ9] a ּirán\ba�

3. +Źzza ki a csiszolŒkŚvet [ּ�] azּa irányba 
a csiszolŒkŤ kivĝtelĝhez a tengel\bŤlּ [5].

4. Engedje fel az orsŒlezárŒ gombotּ [8].

A FVLV]ROŒNŤ�V]HUV]ûPEHWĝW EHKHO\H]ĝVH

1. 9ezesse be a csiszolŒkŚvetּ [�] vag\ eg\ 
megfelelŤ szerszámbetĝtet aּb irányban a 
tengel\beּ [5].

2. 1\omja meg ĝs tartsa len\omva az 
orsŒlezárŒ gombot [8].

3. $ hollandi an\a [ּ7] megszorításához 
fordítsa a csavarkulcsot [ּ9] a ּirán\ba�

4. Engedje fel az orsŒlezárŒ gombot [ּ8].
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� A ��2 PP�HV IRJODODW 
behelyezése/kivétele

�&� Eּábra�
A foglalat behelyezése

1. 1\omja meg ĝs tartsa len\omva az 
orsŒlezárŒ gombot [8].

2. $ hollandi an\a [ּ7] kilazításához fordítsa 
a csavarkulcsot [ּ9] a ּirán\ba�

3. +D D KROODQGL DQ\D [7] már kilazult:
&savarozza le a hollandi an\át teljesen a 
tengel\rŤl [ּ5].

4. 9eg\e le a foglalatot ��ּmm� [ּ6] a 
tengel\rŤlּ [5].

5. Engedje fel az orsŒlezárŒ gombot [ּ8].
6. 9ezesse bele a foglalatot ����ּmm�ּ [�] a 

foglalatba ��ּmm�ּ [6], amíg az teljesen be 
nem illeszkedik.

7. 9ezesse be a foglalatot ����ּmm�ּ [�]
a foglalattal ��ּmm� [ּ6] együtt a 
tengel\beּ [5].

8. &savarozza rá a hollandi an\át [ּ7] az 
ŒramutatŒ járásával megeg\ezŤ irán\ban 
a tengel\reּ [5].

9. Ekkor behel\ezhet eg\ ���ּmm 
tżskeátmĝrŤjƆ csiszolŒkŚvet�

A foglalat kivétele

1. 9ĝgezze el fordított sorrendben a 
foglalat behel\ezĝsĝnek lĝpĝseit� amíg a 
hollandi an\át [ּ7] teljesen ki nem veszi a 
tengel\bŤl [ּ5].

2. 9eg\e ki a foglalatot ����ּmm�ּ[�] a 
foglalattal ��ּmm� [ּ6] együtt.

3. 9eg\e ki a foglalatot ����ּmm� [�] a 
foglalatbŒl ��ּmm� [ּ6].

4. 9ezesse be a foglalatot ��ּmm�ּ [6] a 
tengel\beּ [5] be.

5. &savarozza rá a hollandi an\át [ּ7] az 
ŒramutatŒ járásával megeg\ezŤ irán\ban 
a tengel\reּ [5].

6. Ekkor behel\ezhet eg\ �ּmm 
tżskeátmĝrŤjƆ csiszolŒkŚvet�

� Kezelés

m FIGYELMEZTETÉS!
Alkatrészek cseréje és tisztítás 
esetĝn� valamint ha nem használja� 
kapcsolja ki a termĝket ĝs válassza 
le a hálŒzati áramrŒl�

� BH��NLNDSFVROûV
�$ּábra�

MEGJEGYZÉS

u $ csiszolŒkŤ [ּ�] forgásirán\át a termĝk 
elŤlapjára gravírozott n\íl jelzi�

u Próbaüzem: $z elsŤ munkamenet� 
valamint minden szerszámcsere után 
indítson el eg\ prŒbajáratot terhelĝs 
nĝlkżl� $zonnal kapcsolja ki a termĝket� 
ha a szerszám nem eg\enletesen forog� 
ha erŤs rezgĝsek jelentkeznek� vag\ ha 
szokatlan zajokat hall.

o 'ugja be az elektromos csatlakozŒt [ּ3]
egy konnektorba.

o BHNDSFVROûV� $ be��kikapcsolŒgombot 
[2] fordítsa az Iּállásba�

o Kikapcsolás: $ be��kikapcsolŒgombot 
[2] fordítsa a �ּállásba�

� A forgási sebesség beállítása
�$ּábra�

m FIGYELMEZTETÉS!
u 1e haladja meg megadott ma[imális 

sebessĝget� 9álassza ki a megfelelŤ 
tartozĝkhoz alkalmazhatŒ sebessĝget 
�lásd az alábbi táblázatot��

MEGJEGYZÉS
u $ munka eredmĝn\e a sebessĝgtŤl� 

az an\ag típusátŒl ĝs a rán\omás 
mĝrtĝkĝtŤl fżgg� $z optimális 
beállítások megállapításához vĝgezzen 
prŒbákat mintadarabokon�
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o bllítsa a sebessĝg�szabál\ozŒt [1] az 1ּĝs 
a 6ּkŚzŚtti állás eg\ikĝbe� $z alábbi 
táblázat a beállított sebessĝgi fokozattŒl 
fżggŤ kŚrżlbelżli kimeneti sebessĝget 
mutatja�

Állás * Tartozékok min–1 **
1 Szin�

tetikus 
kefe
Fém 
kefe

)ŹrŒbit
Políro�
zŒ 
feltĝt

Csiszo�
lŒbit
Csiszo�
lŒsza�
lag
0arŒbit
Gra�
vírozŒ 
bit
Csiszo�
lŒko�
rong
9ágŒ�
korong

4500

2 9000

3

���

14000
4

���

19000
5 24000

6 33000

� Csiszolás

MEGJEGYZÉS
u Tervezze meg munkát� mielŤtt 

nekilátna. Határozza meg a csiszolás 
hel\ĝt� ĝs a kívánt vĝgeredmĝn\ 
formáját�

u 5Śgzítse a munkadarabot Źg\� hog\ az 
ne mozogjon vag\ tolŒdjon el csiszolás 
közben.

u Ha egy adott szögben kell csiszolnia, 
a termék irányításához használjon 
sablont. Ez biztosítja a munka 
pontosságát ĝs kŚvetkezetessĝgĝt�

u 5endszeresen ellenŤrizze az 
elŤrehaladást� hog\ megbizon\osodjon 
a kívánt forma vag\ felżlet alakulásárŒl� 
9áltoztasson a technikán vag\ 
a használt csiszolŒkŚvŚn [ּ�], ha 
szükséges.

* Állás� $ sebessĝg�szabál\ozŒ [ּ1] állása
** min–1� .imeneti sebessĝg �fordulatok száma percenkĝnt�

MEGJEGYZÉS
u ElŤszŚr alacson\ fordulatszámon 

járassa a termĝket� majd fokozatosan 
nŚvelje a sebessĝget a kívánt szintre� 
Ha kezdetben lassan halad, ráérezhet a 
termékre és arra, hogy hogyan reagál a 
mozdulataira.

u A termék használata során csak enyhe 
n\omást g\akoroljon a csiszolŒkŤre [ּ�].
$ tŹl nag\ n\omás kŚvetkeztĝben 
a csiszolŒkŤ hamar elkopik ĝs a 
hatékonysága csökken.

u A terméket körkörös mozdulatokkal 
mozgassa, miközben a 
csiszolŒkŚvetּ [�] a megmunkálandŒ 
anyaghoz tartja, hogy egyenletes 
csiszolást ĝrjen el� 1e csiszoljon tŹl 
sokáig egy helyen, mert ez egyenetlen 
felżletet eredmĝn\ezhet�

u +a sima ĝs eg\enletes felżletet 
szeretne kapni� tartsa a termĝket 
egy szögben. Ne csiszoljon egyenes 
vonalban� mert ez n\omokat vag\ 
barázdákat hagyhat az anyagban.

G [�]

[�]

1. 9árja meg� amíg a csiszolŒkŤ [ּ�] eléri a 
teljes sebességét.

2. +el\ezze rá a csiszolŒkŚvetּ [�] Œvatosan 
munkadarabra.

3. $ jŒ eredmĝn\ elĝrĝse ĝrdekĝben lassan 
mozgassa a terméket.
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� Hibaelhárítás

Probléma Lehetséges 
ok

Megoldás

A termék 
nem mƆkŚ�
dik.

A motor meg�
hibásodott.

-avíttas�
sa meg a 
terméket 
eg\ kĝpzett 
szakember�
rel.

A termék 
tŹlhevżlt�

Hagyja a ter�
méket teljes 
mértékben 
lehƆlni�

A termék 
teljesít�
ménye 
gyenge.

$ szellŤzŤ�
n\ílásokּ [4]
eltŚmŤdtek 
porral ĝs 
szenn\ezŤdĝ�
sekkel.

Tisztítsa 
meg a ter�
mĝket �lásd 
a „Tisztítás” 
c. részt).

$ csiszolŒkŤ 
[�] elkopott�

Cserélje ki a 
csiszolŒkŚ�
vet [ּ�].

� Tisztítás és karbantartás

m FIGYELMEZTETÉS!
Alkatrészek cseréje és tisztítás 
esetĝn� valamint ha nem használja� 
kapcsolja ki a termĝket ĝs válassza 
le a hálŒzati áramrŒl�

� Tisztítás
o $ termĝket tisztítsa eg\ száraz ruhával� 

$ nehezen hozzáfĝrhetŤ hel\ekhez 
használjon eg\ puha kefĝt�

o .żlŚnŚsen fontos a szenn\ezŤdĝsek ĝs a 
por eltávolítása a szellŤzŤn\ílásokbŒl [ּ4]
eg\ ruha vag\ eg\ puha kefe 
segítsĝgĝvel�
$ szellŤzŤn\ílásoknak mindig szabadon 
kell maradniuk.

� Karbantartás
o 0inden használat elŤtt ĝs után 

ellenŤrizze a termĝket ĝs alkatrĝszeit 
�pl� a szerszámbetĝteket�� hog\ azok 
nincsenek�e elkopva vag\ nem sĝrżltek�e 
meg. Szükség esetén cserélje ki ezeket 
Źjakra� Ehhez veg\e ƞg\elembe a 
mƆszaki kŚvetelmĝn\eket is �lásdּa 
֙0Ɔszaki adatok֛ c� rĝszt��

Pótalkatrészek/tartozékok
  $ termĝkhez kompatibilis 

pŒtalkatrĝszeket a 
ZZZ�2ptime[�Shop�com oldalon 
találhat.

o $ rendelĝshez kĝszítse elŤ a rendelĝsi 
számot� $ megrendelĝs feladása ĝs 
feldolgozása kizárŒlag online lehetsĝges�

Alkatrész Rendelési 
szám

[6] )oglalat ��ּmm� 99952419801
[7] Hollandi anya 99952419802
[9] &savarkulcs 99952419803
[�] &siszolŒkŤ 99952419804
[�] )oglalat ����ּmm� 99952419805

o Ha nem tudja biztosan, hogy hol 
vásárolhat kompatibilis alkatrĝszeket� 
forduljon a Lidl�szerviz forrŒdrŒtjához�

� Javítás
m FIGYELMEZTETÉS! Sérülésveszély!
u Ha a termék elektromos 

vezetĝkeּmegsĝrżl� a veszĝl\ek 
elkerżlĝse ĝrdekĝben azt a g\ártŒnak� 
annak az żg\fĝlszolgálatának� vag\ eg\ 
hasonlŒ kĝpzettsĝgƆ szakembernek 
kell kicserélnie.

o A termék nem tartalmaz olyan részeket, 
mel\eket a felhasználŒ megjavíthat� 
$ termĝk átvizsgálásához vag\ 
szerelĝsĝhez forduljon eg\ kĝpzett 
szakemberhez.
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� Tárolás
  +osszŹ távŹ �� hŒnapot meghaladŒ� 

tárolás esetĝn az optimális 
hŤmĝrsĝkletnek ��� ؃& ĝs ��� ؃& kŚzŚtt 
kell lennie� legfeljebb ��ּ��os relatív 
páratartalom mellett�

o .apcsolja ki a termĝket� +ag\ja a 
termĝket lehƆlni�

o Tisztítsa meg a termĝket �lásd a 
„Tisztítás” c. részt).

o A terméket és alkatrészeit tárolja sötét, 
száraz� fag\mentes ĝs jŒl szellŤzŤ hel\en�

o A terméket tárolja gyermekek számára 
nem elĝrhetŤ hel\en�

o A terméket tárolja a 
hordozŒkoƙerĝbenּ [�].

� Szállítás
o .apcsolja ki a termĝket� +ag\ja a 

termĝket lehƆlni�
o $ termĝket a hordozŒkoƙerĝben [�]

szállítsa.
o ´vja a termĝket az żtŤdĝsektŤl� 

rázkŒdásoktŒl� mel\ek kżlŚnŚsen a 
szállítás során a jármƆvekben ĝrhetik�

o Rögzítse a terméket, hogy az ne tudjon 
elcsŹszni vag\ eldŤlni�

� Mentesítés
$ hulladĝk elkżlŚnítĝsĝhez veg\e 
ƞg\elembe a csomagolŒan\agon 
találhatŒ jelzĝseket� Ezek 
rŚvidítĝseket �a� ĝs számokat �b� 
tartalmaznak a kŚvetkezŤ 
jelentĝssel� �֑7� mƆan\agok���֑��� 
papír ĝs karton���֑9�� kŚtŤan\agok�

Termék:
A kiszolgált termék megsemmisítési 
lehetŤsĝgeirŤl lakŒhel\e illetĝkes 
Śnkormán\zatánál tájĝkozŒdhat�
Ne dobja a kiszolgált terméket a 
háztartási szemétbe, hanem adja 
le szakszerƆ ártalmatlanításra� $ 
g\ƆjtŤhel\ekrŤl ĝs azok n\itvatartási 
idejĝrŤl az illetĝkes Śnkormán\zatnál 
tájĝkozŒdhat�

� Garancia
$ termĝket gondosan� szigorŹ minŤsĝgi 
elŤírások betartásával g\ártottuk� ĝs a 
szállítás elŤtt gondosan ellenŤriztżk� 
$n\ag� vag\ g\ártási hibák esetĝn a termĝk 
eladŒjával szemben tŚrvĝn\es jogok illetik 
meg� $z ¼n tŚrvĝn\es jogait az általunk 
alább meghatározott garancia semmilyen 
mŒdon nem korlátozza�

Erre a termékre 3ּĝv garanciát adunk a 
vásárlás dátumátŒl számítva� $ garancia 
idŤ a vásárlás dátumával kezdŤdik� 
%iztonságos hel\en Ťrizze meg az eredeti 
vásárlŒi bizon\latot� mert ez a dokumentum 
szżksĝges a vásárlás bizon\ításához� 

$ vásárláskor fennállŒ károkat ĝs 
hiányosságokat a termék kicsomagolása 
után haladéktalanul jelezze.

+a ezen a termĝken a vásárlástŒl számított 
3ּĝven belżl an\ag� vag\ g\ártási hibát 
ĝszlel� választásunk szerint ing\enesen 
megjavítjuk vag\ kicserĝljżk a termĝket� 
$ garancia idŤ nem hosszabbodik meg a 
hel\ette n\Źjtott szavatossági igĝn\ által� 
Ez a kicserĝlt vag\ javított alkatrĝszekre is 
ĝrvĝn\es�

$ garancia megszƆnik� ha a termĝket 
megrongálták� ill� nem szakszerƆen kezeltĝk 
vag\ vĝgeztĝk a karbantartást�

$ garancia az an\ag� ĝs g\ártási hibákra 
vonatkozik� Ez a garancia nem terjed ki 
azokra a termékalkatrészekre, amelyek 
normál kopásnak vannak kitĝve� ĝs ezĝrt 
g\orsan kopŒ alkatrĝsznek minŤsżlnek 
�pl� elemekre� tŚmlŤkre� tintapatronokra�� 
illetve a tŚrĝken\ alkatrĝszek sĝrżlĝsĝre� pl� 
kapcsolŒkra vag\ żveg alkatrĝszekre�

� Garanciális ügyek lebonyolítása
0egkeresĝse g\ors feldolgozásához kĝrjżk� 
kŚvesse az alábbi utasításokat�

0egkeresĝs esetĝn kĝrjżk� mindig kĝszítse 
elŤ a pĝnztárblokkot ĝs a termĝkszámot 
�I$1ּ524198_2601� a vásárlás igazolására�
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$ termĝkszámot kĝrjżk� olvassa le a 
típustáblárŒl� a termĝken elhel\ezett 
gravírozásbŒl� az ŹtmutatŒ címlapjárŒl �alul a 
bal oldalon�� vag\ a termĝk hátsŒ vag\ alsŒ 
oldalán találhatŒ matricárŒl�

0ƆkŚdĝsi hiba vag\ eg\ĝb hián\osság 
fellĝpĝse esetĝn elŤszŚr veg\e fel a 
kapcsolatot a kŚvetkezŤkben felsorolt 
szervizek valamel\ikĝvel telefonon� vag\ 
e�mailen.

$ hibásnak ítĝlt termĝket a pĝnztárblokk ĝs 
a hiba leírásának és keletkezési idejének 
megjelŚlĝsĝvel� díjmentesen kżldheti el az 
¼n számára kijelŚlt szerviz címĝre�

A parkside�di\�com oldalon ezt és számos 
további kĝzikŚn\vet tud megtekinteni ĝs 
letölteni. Ezzel a Q5�kŒddal kŚzvetlenżl a 
parkside�di\�com oldalra jut. Válassza ki az 
országot� ĝs a keresŤfelżleten keresse meg 
a használati ŹtmutatŒkat� $ termĝkszám 
�I$1�ּ524198_2601 beírásával juthat el az ¼n 
termĝkĝnek használati ŹtmutatŒjához�

� Szerviz
Szerviz Magyarország
Tel.�  ���������7

  $ forman\omtatván\ itt elĝrhetŤ� 
parkside-diy.com
IA1 52����B2�0�
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Lista dos pictogramas e símbolos utilizados

Leia o manual de instruĖŨes� &lasse de proteĖĐo II �isolamento 
duplo�

PERIGO! ּ֑Indica um perigo 
de alto risco Tue� se nĐo for 
evitado� resultará na morte ou em 
ferimentos graves �p�ּe[�� perigo 
de asƞ[ia�

8tilize Œculos de proteĖĐo�

8tilize proteĖĐo auricular�

AVISO! ּ֑Indica um perigo de 
mĝdio risco� se nĐo for evitada� 
resultará em morte ou ferimentos 
graves �p�ּe[�� risco de choTue 
elĝtrico�

8tilize uma máscara�

&orrente alternada�tensĐo 
alternada

CUIDADO! ּ֑Indica um perigo 
de bai[o risco� se nĐo for 
evitada� resultará ferimentos 
ligeiros ou graves �p�ּe[�� risco de 
escaldamento�

5otaĖĐo

'iĂmetro

ATENÇÃO! ּ֑$visa face a 
possíveis danos materiais �p�ּe[�� 
perigo de curto�circuito�

%loTueado

Perigoּ֑ risco de choTue elĝtrico� 'esbloTueado

'esligue o produto e separe�o da 
alimentaĖĐo antes de substituir os 
acessŒrios� da limpeza e Tuando 
o produto nĐo ĝ utilizado�

Instruções de segurança
InstruĖŨes de manuseamento

2 sinal &E conƞrma a 
conformidade do produto com as 
respetivas diretivas da 8E�
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REBARBADORA RETA

� Utilização adequada
  Este produto foi concebido para li[ar e 

rebarbar metais utilizando acessŒrios 
para li[ar de corindo apropriados� 2 
produto adapta a velocidade ao material�

  2 produto nĐo ĝ indicado para uma 
utilizaĖĐo comercial� 4ualTuer alteraĖĐo 
ou utilizaĖĐo diferente do produto ĝ 
considerada uso indevido e implica 
perigo de ferimentos graves�

  2 fabricante nĐo se responsabiliza por 
danos causados por uma utilizaĖĐo 
inadeTuada ou por uma operaĖĐo 
incorreta�

� Conteúdo da embalagem
m AVISO!
u 2 produto e o material de embalagem 

nĐo sĐo nenhum brinTuedo� $s 
crianĖas nĐo devem brincar com os 
sacos de plástico� películas ou peĖas 
de tamanho peTueno� $s crianĖas 
podem engolir essas peĖas e e[iste 
perigo de asƞ[ia�

� 5ebarbadora reta
2 0andril de aperto Èּ�����ּmm
1 Pedra de li[a
1 &ai[a de transporte
1 Manual de instruções

� Descrição das peças
�Imag�ּ$�

[1] &ontrolo de velocidade
[2] %otĐo para ligar�desligar
[3] &abo de ligaĖĐo com ƞcha de 

alimentaĖĐo
[4] 5anhura de ventilaĖĐo
[5] Ei[o
[6] 0andril de aperto ��ּmm� �prĝ�instalado�
[7] Porca de capa
[8] %otĐo de bloTueio do fuso

�Imag�ּ%�

[9] &have de fendas
[�] Pedra de li[a
[�] 0andril de aperto ����ּmm�
[�] &ai[a de transporte

� Dados técnicos
NOTA
u 8tilize apenas pedras de li[a [ּ�]

concebidas para velocidades de 
rotaĖĐo ּ�����ּשmin–1ּ�rotaĖŨes por 
minuto��

Rebarbadora reta PGS 500 B2
1Źmero de modelo

– )icha 9'E� +*�����
– )icha %S� +*������%S
– )icha &+� +*������&+

TensĐo nominal� ��� 9a� �� +z
&onsumo de energia 
nominal� 500 W
5otaĖĐo nominal �n�� ����֑����� min–1

'imensŨes do mandril 
de aperto�

Èּ���ּmm
Èּ�ּmm

5osca do ei[o�da 
porca de ƞ[aĖĐo� M14
Tamanho má[� da 
pedra de li[a� Èּ��ּmm
Tamanho má[� do 
disco de corte� Èּ��ּmm
&lasse de proteĖĐo� II/

Valores de emissão de ruídos
2s valores calculados foram determinados 
conforme E1ּ��7��� 2 nível de ruído da 
ferramenta elĝtrica classiƞcado comּ$ּĝ 
normalmente de�
1ível de pressĐo acŹstica LpA� 74 dB
Insegurança KpA� � d%
1ível de capacidade acŹstica LWA� 82 dB
Insegurança KWA� � d%
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Valores de emissão da vibração
9alores total da vibraĖĐo �soma vetorial 
das trĠs direĖŨes� determinados conforme 
E1ּ��7���
9ibraĖĐo ah� ��7�9 m�s2

InseguranĖa .� ��� m�s2

2s valores indicados referem�se ao 
processo de li[ar superfícies� 2utras 
utilizaĖŨes podem resultar em outros valores 
de emissĐo de vibraĖĐo�

m AVISO!
u 2s valores reais de vibraĖĐo podem 

ser diferentes dos valores indicados� 
dependendo da forma como utiliza a 
ferramenta elétrica.

u Tome medidas para se proteger contra 
a vibraĖĐo�

u Tenha em consideraĖĐo todo o 
processo de trabalho� isto ĝ� tambĝm 
as horas em Tue a ferramenta elĝtrica 
trabalha sem carga ou está desligada� 
$s medidas adeTuadas incluem a 
manutenĖĐo regular e conservaĖĐo 
da ferramenta elĝtrica e dos seus 
componentes� manter as mĐos 
Tuentes� pausas regulares e processos 
de trabalho bem planeados�

8tilize proteĖĐo auricular�

NOTA
u 2 valor de emissĐo de vibraĖĐo 

indicado da mĐo e braĖo refere�se ao 
processo de li[ar com uma folha de 
li[ar� 2utras utilizaĖŨes podem resultar 
em outros valores�

u 2s valores de emissĐo de ruído e 
vibraĖĐo foram apurados de acordo 
com E1ּ��7��֑�ּe E1ּ��7��֑�����

NOTA
u 2 valor de emissĐo de vibraĖĐo 

indicado foi medido com base num 
mĝtodo de teste normalizado e pode 
ser utilizado para a comparaĖĐo de 
TualTuer tipo de ferramenta elĝtrica�

u 2 valor de emissĐo de vibraĖĐo 
indicado tambĝm pode ser utilizado 
para uma avaliaĖĐo inicial da 
e[posiĖĐo�

Indicações de 
segurança gerais

� Indicações gerais de segurança 
para ferramentas elétricas

m AVISO!
u Leia todos as indicações de 

segurança e instruções.ֺSe houver 
incumprimento das indicaĖŨes de 
seguranĖa e das instruĖŨes pode 
causar choTue elĝtrico� incĠndio e�ou 
ferimentos graves�

Guarde todas as indicações de segurança 
e conselhos num local seguro para 
referência futura.
2 termo ֚ferramenta elĝtrica֛ utilizado 
nas indicaĖŨes de seguranĖa refere�se 
Ċs ferramentas elĝtricas alimentadas por 
rede elĝtrica �com ƞcha de alimentaĖĐo� e 
Ċs ferramentas elĝtricas alimentadas por 
baterias �sem ƞcha de alimentaĖĐo��

Segurança no local de trabalho
�� Mantenha a sua área de trabalho limpa 

e bem iluminada.ֺ$ confusĐo e as 
áreas de trabalho nĐo iluminadas podem 
causar acidentes.

�� Não trabalhe com a ferramenta 
elétrica em áreas explosivas onde 
se encontram líquidos, gases ou pós 
LQƟDPûYHLV�ֺ$s ferramentas elĝtricas 
produzem faíscas Tue podem incendiar o 
pŒ ou o vapor�
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�� Mantenha as crianças e outras 
pessoas afastadas durante a utilização 
da ferramenta elétrica.ֺ1o caso de 
distraĖĐo pode perder o controlo do 
aparelho�

Segurança elétrica
�� A ƞFKD GH OLJDĖĐR GD IHUUDPHQWD 

elétrica deve encaixar na tomada. 
A ƞFKD QĐR SRGH VHU DOWHUDGD GH 
IRUPD DOJXPD� 1ĐR XWLOL]H ƞFKDV GH 
adaptação com ferramentas elétricas 
ligadas à terra.ֺ$s ƞchas nĐo alteradas 
e tomadas adeTuadas reduzem o risco 
de um choTue elĝtrico�

�� Evite o contacto físico com superfícies 
ligadas à terra, como tubos, 
DTXHFLPHQWRV� IRUQRV H IULJRUķƞFRV�ֺ2 
risco de choTue elĝtrico ĝ mais elevado 
se o seu corpo estiver ligado Ċ terra�

�� Mantenha as ferramentas elétricas 
afastadas da chuva e da humidade.ֺ$ 
entrada de água para dentro de uma 
ferramenta elĝtrica aumenta o risco de 
choTue elĝtrico�

�� 1ĐR XWLOL]H R FDER FRP RXWUD ƞQDOLGDGH 
para transportar ou pendurar a 
ferramenta elétrica ou para puxar a 
ƞFKD GD WRPDGD� MDQWHQKD R FDER 
DIDVWDGR GH FDORU� ŒOHR� FDQWRV DƞDGRV 
e outras peças móveis do aparelho.ֺ2 
cabo Tue está daniƞcado ou enrolado 
aumenta o risco de um choTue elĝtrico�

�� Quando está a trabalhar com uma 
ferramenta elétrica ao ar livre utilize 
apenas um cabo de extensão que é 
adequado para espaços exteriores.ֺ$ 
utilizaĖĐo de um cabo de e[tensĐo Tue 
ĝ adeTuado para espaĖos e[teriores 
diminui o risco de um choTue elĝtrico�

�� Se não consegue evitar a utilização da 
ferramenta elétrica numa área húmida 
utilize um disjuntor diferencial.ֺ$ 
utilizaĖĐo de um disjuntor diferencial 
diminui o risco de um choTue elĝtrico�

Segurança das pessoas
�� EVWHMD VHPSUH DWHQWR H YHULƞTXH 

sempre o que está a fazer e seja 
consciente quando está a trabalhar 
com a ferramenta elétrica. Não utilize 
a ferramenta elétrica quando estiver 
FDQVDGR RX VRE D LQƟXĠQFLD GH 
drogas, álcool ou medicamentos.ֺ8m 
momento de descuido durante a 
utilizaĖĐo da ferramenta elĝtrica pode 
causar ferimentos muito graves�

�� Utilize roupa de proteção pessoal e 
sempre uns óculos de proteção.ֺ$ 
utilizaĖĐo de roupa de proteĖĐo pessoal� 
como máscara contra o pŒ� sapatos de 
seguranĖa antiderrapantes� capacete 
de proteĖĐo ou proteĖĐo auricular de 
acordo com a maneira da utilizaĖĐo da 
ferramenta elĝtrica diminui o risco de 
ferimentos�

�� Evite um funcionamento acidental. 
&HUWLƞTXH�VH GH TXH D IHUUDPHQWD 
elétrica está desligada antes de 
ligar à alimentação elétrica e/ou 
D EDWHULD� RX DQWHV UHFROKH�OD RX 
FDUUHJD�OD�ֺ4uando estiver a carregar 
a ferramenta elĝtrica e tiver o dedo em 
cima do botĐo ou Tuando o aparelho for 
ligado Ċ tomada em estado ligado pode 
causar acidentes.

�� Elimine as ferramentas de 
FRQƞJXUDĖĐR RX D FKDYH GH IHQGDV 
antes de ligar a ferramenta elétrica.
8ma ferramenta ou uma chave Tue se 
encontra numa peĖa de rotaĖĐo pode 
causar ferimentos�

�� Evite uma postura corporal anormal. 
Assegure sempre uma posição segura 
e mantenha sempre o equilíbrio.ֺ'esta 
forma pode controlar melhor a 
ferramenta elétrica em situações 
inesperadas.

�� Utilize roupa adequada. Não utilize 
roupa larga ou joias. Mantenha 
cabelos, roupa e luvas afastados das 
peças móveis.ֺ5oupa larga� joias ou 
cabelo comprido podem ser apanhados 
pelas peĖas mŒveis�
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7� Se montar os dispositivos de 
DVSLUDĖĐR H GH UHFROKD� FHUWLƞTXH�VH 
de que esses estejam ligados e 
utilizados corretamente.ֺ$ utilizaĖĐo 
de uma aspiraĖĐo pode reduzir o perigo 
causado pelo pŒ�

Utilização e tratamento da ferramenta 
elétrica
�� Não sobrecarregue o aparelho. 

Utilize para o seu trabalho sempre a 
ferramenta elétrica adequada.ֺ&om 
a ferramenta elĝtrica correta pode�se 
trabalhar melhor e com mais seguranĖa 
respeitando os parĂmetros indicados 
relativamente Ċ capacidade�

�� Não utilize nenhuma ferramenta 
elétrica cujo botão esteja 
GDQLƞFDGR�ֺ8ma ferramenta elĝtrica Tue 
nĐo se dei[a ligar ou desligar representa 
um perigo e deve ser reparada�

�� 7LUH D ƞFKD GD WRPDGD H�RX UHPRYD D 
SLOKD DQWHV GH HIHWXDU FRQƞJXUDĖŨHV 
no aparelho, substituir acessórios ou 
por o aparelho de lado.ֺEsta medida de 
precauĖĐo evita a ligaĖĐo acidental da 
ferramenta elétrica.

�� Mantenha as ferramentas elétricas 
que não estão em uso fora do alcance 
de crianças. Não deixe que o aparelho 
seja utilizado por pessoas que não 
sabem lidar com esse tipo de aparelho 
ou que não leram as instruções.ֺ$s 
ferramentas elĝtricas sĐo perigosas se 
sĐo utilizadas por pessoas ine[perientes�

�� Cuide bem das ferramentas 
HOĝWULFDV� 9HULƞTXH VH DV SHĖDV 
móveis funcionem sem falhas e 
TXH QĐR ƞTXHP SUHVDV� VH H[LVWHP 
SHĖDV SDUWLGDV RX GDQLƞFDGDV GH 
tal forma que o funcionamento da 
IHUUDPHQWD HOĝWULFD ƞFD DIHWDGR� 
Antes da utilização do aparelho 
deixe realizar a reparação das peças 
GDQLƞFDGDV�ֺ0uitos acidentes sĐo 
causados por ferramentas elĝtricas de 
má manutenĖĐo�

�� Mantenha as ferramentas de corte 
DƞDGDV H OLPSDV�ֺ$s ferramentas de 
corte com cantos de corte aƞados Tue 
sĐo bem cuidadas nĐo se prendem tanto 
e se dei[am guiar com mais facilidade�

7� Utilize as ferramentas elétricas, 
acessórios, ferramentas de trabalho 
etc. de acordo com as presentes 
instruções. Tenha em consideração 
as condições de trabalho e o trabalho 
a executar.ֺ$ utilizaĖĐo de ferramentas 
elĝtricas nĐo previstas pode causar 
situaĖŨes perigosas�

Assistência técnica
�� Solicite a reparação da ferramenta 

HOĝWULFD SRU SHVVRDO TXDOLƞFDGR H 
utilize apenas peças originais de 
substituição.ֺ'esta forma ĝ garantido 
Tue a seguranĖa da ferramenta elĝtrica ĝ 
preservada�

� Indicações de segurança da 
UHWLƞFDGRUD GLUHLWD

m AVISO!
u 2 pŒ dos materiais� como pinturas Tue 

contĠm chumbo� determinados tipos 
de madeira e metais podem prejudicar 
a saúde.

u 2 toTue ou a inalaĖĐo deste tipo de 
pŒ pode representar um perigo para 
utilizador ou para as pessoas Tue 
estejam na pro[imidade�

m AVISO!

8tilize Œculos de proteĖĐo e 
máscara de proteĖĐo contra o pŒ�

Indicações de segurança comuns para 
lixar
�� Esta ferramenta elétrica foi concebida 

para ser utilizada para lixar. Respeite 
todas as indicações de segurança, 
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instruções, descrições e dados que 
lhe são fornecidos com o aparelho.ֺSe 
nĐo respeitar as seguintes indicaĖŨes 
pode causar choTue elĝtrico� incĠndio e�
ou ferimentos graves�

�� Operações como lixagem, 
escovagem com escova de arame, 
polimento, fresagem ou corte com 
esta ferramenta elétrica não são 
recomendadas.ֺ$s operaĖŨes Tue nĐo 
estĐo previstas para a ferramenta elĝtrica 
podem causar perigos e ferimentos�

�� Não utilize acessórios que não 
foram concebidos em especial e 
recomendados pelo fabricante para 
esta ferramenta elétrica.ֺ2 fato de 
conseguir ƞ[ar os acessŒrios na sua 
ferramenta elĝtrica nĐo garante Tue seja 
uma utilizaĖĐo segura�

�� A rotação permitida da ferramenta 
de trabalho deve pelo menos ser tão 
alta que a rotação máxima indicada 
na ferramenta elétrica.ֺ2s acessŒrios 
Tue tĠm uma rotaĖĐo mais rápida Tue a 
permitida podem partir e voar pelo ar�

�� O diâmetro externo e a espessura da 
ferramenta de trabalho devem cumprir 
com as dimensões indicadas da sua 
ferramenta elétrica.ֺ$s ferramentas de 
trabalho Tue tĠm dimensŨes incorretas 
nĐo sĐo protegidas e controladas o 
suƞciente�

�� Os discos de lixar, rolos de lixa ou 
outros acessórios devem caber 
exatamente no mandril de aperto das 
ferramentas elétricas.ֺ$s ferramentas 
de trabalho Tue nĐo sĐo ƞ[adas com 
precisĐo no suporte da ferramenta 
elĝtrica� dispŨem de uma rotaĖĐo 
irregular� vibram com muita forĖa e 
podem provocar um descontrolo�

7� Os discos, cilindros de lixa, 
ferramentas de corte ou outros 
acessórios que estão montados em 
cima de um mandril de aperto devem 
ser encaixados completamente no 
alicate de tensão ou no mandril. A 
“saliência”, ou seja, a parte do mandril 

de aperto que está livre entre a lixa e o 
alicate de tensão ou mandril deve ser 
reduzida.ֺSe o mandril nĐo tiver tensĐo 
suƞciente ou se a li[a estiver colocada 
muito Ċ frente a ferramenta de trabalho 
pode soltar�se e ser ejetada a alta 
velocidade�

�� Não utilize ferramentas de trabalho 
TXH HVWĐR GDQLƞFDGDV� AQWHV GH FDGD 
XWLOL]DĖĐR YHULƞTXH DV IHUUDPHQWDV GH 
trabalho, como por exemplo, se os 
discos de lixa têm quebras ou rachas, 
se os rolos de lixa tem rachas ou se 
está gasto e se as escovas de arame 
têm arames soltos ou partidos. Se a 
ferramenta elétrica ou a ferramenta de 
WUDEDOKR FDHP SDUD R FKĐR YHULƞTXH 
VH HVWĐR GDQLƞFDGDV RX XWLOL]H XPD 
ferramenta de trabalho nova. Após 
controlar e colocar a ferramenta de 
trabalho mantenha as outras pessoas 
que estão presentes e a si próprio fora 
do alcance da ferramenta de trabalho 
em rotação e deixe o aparelho 
trabalhar por 1 minuto em rotação 
máxima.ֺ1ormalmente as ferramentas 
de trabalho tĠm tendĠncia de se partir 
neste período de teste�

9� Use uma roupa de proteção pessoal. 
Consoante a operação utilize proteção 
do rosto completo, proteção ocular 
ou óculos de proteção. Conforme 
adequado, utilize máscara de pó, 
proteção auricular, luvas de proteção 
ou avental especial para afastar 
partículas de lixa e de material.ֺ2s 
olhos devem ser protegidos contra 
corpos estranhos voadores Tue podem 
surgir durante as diferentes operaĖŨes� $ 
máscara de pŒ e de proteĖĐo respiratŒria 
devem ter a capacidade de ƞltrar o pŒ 
Tue ĝ produzido durante a operaĖĐo� Se 
estiver e[posto a muito barulho por um 
período longo pode sofrer uma perda de 
audiĖĐo�

��� &HUWLƞTXH�VH GH TXH DV RXWUDV 
pessoas mantenham uma distância 
de segurança à sua zona de trabalho. 
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Cada pessoa que entre na zona de 
trabalho deve usar roupa de proteção 
pessoal.ֺ)ragmentos da peĖa a 
trabalhar ou ferramentas de trabalho 
partidas podem voar e causar ferimentos 
fora do ambiente de trabalho�

��� Segure o aparelho nas áreas isoladas 
de agarrar quando efetue trabalhos 
onde a ferramenta de trabalho pode 
eventualmente tocar em cabos 
elétricos que estejam escondidos ou 
QD SUŒSULD ƞFKD GH DOLPHQWDĖĐR�ֺ2 
contacto com um condutor elĝtrico pode 
colocar peĖas metálicas do aparelho sob 
tensĐo e provocar um choTue elĝtrico�

��� Ao iniciar segure bem a ferramenta 
elétrica.ֺ4uando a rotaĖĐo sobe ao total 
o momento de reaĖĐo do motor pode 
provocar Tue a ferramenta elĝtrica se 
vira�

��� SH SRVVķYHO XWLOL]H FOLSHV SDUD ƞ[DU D 
peça a trabalhar. Nunca segure uma 
peça pequena a trabalhar na mão e 
a ferramenta elétrica na outra mão 
durante a utilização.ֺ4uando ƞ[ar as 
peĖas a trabalhar tem as duas mĐos 
livre para controlar melhor a ferramenta 
elĝtrica� 4uando cortar peĖas redondas 
a trabalhar� como buchas de madeira� 
barras ou tubos� esses tĠm tendĠncia 
de rolar de forma a poderem entalar 
a ferramenta de trabalho e serem 
projetados contra o utilizador�

��� Manter o cabo de ligação fora do 
alcance das ferramentas de trabalho 
em rotação.ֺ1o caso de perder o 
controle do aparelho o cabo pode 
enrolar�se na sua mĐo ou no braĖo e 
assim pode ser atingido pela ferramenta 
de trabalho e se cortar�

��� Nunca largue a ferramenta elétrica 
enquanto a ferramenta de trabalho 
não está completamente parada.ֺ$ 
ferramenta de trabalho em rotaĖĐo 
pode entrar em contacto com a área de 
trabalho� Tue por sua vez� pode provocar 
a perda de controlo da ferramenta 
elétrica.

��� Após mudar as ferramentas de 
WUDEDOKR RX DV FRQƞJXUDĖŨHV GR 
DSDUHOKR ƞ[H R DOLFDWH GH WHQVĐR� 
o mandril ou outros elementos de 
ƞ[DĖĐR�ֺ2s elementos de ƞ[aĖĐo Tue 
estĐo soltos podem se desconƞgurar 
inesperadamente e provocar a perda 
de controlo e os componentes nĐo 
ƞ[os de rotaĖĐo podem ser projetados 
violentamente para fora�

�7� Não deixe a ferramenta elétrica 
funcionar enquanto estiver a 
WUDQVSRUWû�OD�ֺ$cidentalmente� a 
sua roupa pode ser apanhada pela 
ferramenta de trabalho em rotaĖĐo e 
magoar o seu corpo�

��� Limpe regularmente as ranhuras 
de ventilação da sua ferramenta 
elétrica.ֺ2 ventilador do motor atrai 
pŒ para dentro do invŒlucro e uma 
grande acumulaĖĐo de pŒ metálico pode 
provocar perigos elĝtricos�

�9� Não utilize a ferramenta elétrica 
na proximidade de materiais 
LQƟDPûYHLV�ֺ$s faíscas podem incendiar 
estes materiais.

��� Não utilize ferramentas de 
trabalho que precisam de líquido 
refrigerante.ֺ$ utilizaĖĐo de água ou 
outros líTuidos refrigerantes podem 
provocar um choTue elĝtrico�

Outras indicações de segurança para 
WRGDV DV RSHUDĖŨHV ֑ ULFRFKHWH H 
indicações de segurança adequadas:
2 ricochete ĝ uma reaĖĐo inesperada Tue 
resulta de uma ferramenta de trabalho em 
rotaĖĐo Tue está engatada ou bloTueada� 
como disco de li[a� ƞta de li[ar� escova 
de arame etc� 2 engate ou o bloTueio 
provocam uma paragem brusca da 
ferramenta de trabalho em rotaĖĐo� 'esta 
forma uma ferramenta elĝtrica Tue está 
descontrolada ĝ acionada contra a direĖĐo 
de rotaĖĐo da ferramenta de trabalho�

4uando� p�ּe[�� um disco de li[a ƞca 
engatado ou bloTueado dentro da peĖa 
a trabalhar� o canto do disco de li[a Tue 
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entra na peĖa a trabalhar pode ƞcar preso e� 
dessa forma� o disco de li[a pode Tuebrar 
e provocar um ricochete� &om isso� o disco 
de li[a move�se em direĖĐo ao utilizador 
ou afasta�se� dependendo da direĖĐo de 
rotaĖĐo do disco no sítio do bloTueio� 
1estas situaĖŨes os discos de li[a podem 
tambĝm partir�

2 ricochete ĝ o resultado de um 
manuseamento incorreto ou defeituoso da 
ferramenta elĝtrica� 2 ricochete pode ser 
evitado atravĝs de medidas de precauĖĐo 
descritas a seguir.
�� Segure bem a ferramenta elétrica e 

ponha o seu corpo e os seus braços 
numa posição onde consegue 
controlar as forças do ricochete.ֺ2 
utilizador pode dominar as forĖas 
do ricochete atravĝs de medidas 
apropriadas de precauĖĐo�

�� Trabalhe com muito cuidado nas 
]RQDV GRV FDQWRV� DUHVWDV DƞDGDV� 
etc. Evite que a ferramenta de trabalho 
ressalte da peça a trabalhar porque 
SRGH ƞFDU HQWDODGD�ֺ$ ferramenta de 
trabalho de rotaĖĐo tem tendĠncia a ƞcar 
entalada em cantos� arestas aƞadas ou 
Tuando ressalta� Isso provoca uma perda 
de controlo ou um ricochete�

�� Não utilize uma lâmina de serra 
dentada.ֺEsses tipos de ferramentas 
de trabalho provocam freTuentemente 
um ricochete ou a perda de controlo da 
ferramenta elétrica.

�� Coloque a ferramenta de trabalho 
sempre na mesma direção dentro do 
material onde o canto de corte deixa 
o material (equivale à mesma direção 
onde as aparas são deitadas para 
fora).ֺSe colocar a ferramenta elĝtrica na 
direĖĐo errada isso causa uma fuga do 
canto de corte da ferramenta de trabalho 
para fora da peĖa a trabalhar Tue por 
sua vez pu[a a ferramenta elĝtrica em 
direĖĐo ao avanĖo�

�� Fixe sempre bem a peça a trabalhar 
quando utilizar limas rotativas, discos 
de corte, ferramentas de fresar de 

alta velocidade ou ferramentas de 
fresar de metal duro.ֺ%asta haver 
uma peTuena inclinaĖĐo na ranhura 
para as ferramentas de trabalho ƞcarem 
engatadas e causarem um ricochete� 
1ormalmente o disco de corte Tuebra 
Tuando ƞca engatado� 4uando as limas 
rotativas� as ferramentas de fresar de 
alta velocidade ou as ferramentas de 
fresar de metal duro ƞcam engatadas� 
o acessŒrio na ferramenta pode saltar 
para fora da ranhura e causar a perda de 
controlo da ferramenta elĝtrica�

Indicações de segurança adicionais 
HVSHFķƞFDV SDUD WUDEDOKRV GH OL[DPHQWR ֑ 
indicações de segurança especiais para 
lixar e cortar:
�� Utilize exclusivamente as lixas 

permitidas para a sua ferramenta 
elétrica e apenas para a utilização 
prevista recomendada. Exemplo: 
Nunca lixe com a parte lateral do disco 
de corte.ֺ2 disco de corte foi concebido 
para a remoĖĐo de material utilizando o 
canto do disco� $ forĖa lateral em cima 
do disco de li[a pode partir o objeto a 
li[ar�

�� Utilize para pontos de montagem 
cónicos e direitos com rosca apenas 
um mandril sem danos do tamanho 
e comprimento certo sem corte na 
extremidade do ombro.ֺ8m mandril 
adeTuado evita a possibilidade de uma 
rotura�

�� Evite bloquear os discos de corte 
ou criar uma pressão de contacto 
muito alta. Não efetue cortes muito 
fundos.ֺ$ sobrecarga do disco de corte 
aumenta o esforĖo e a vulnerabilidade 
de se inclinar e bloTuear e desta forma 
aumenta a probabilidade de surgir um 
ricochete ou uma Tuebra do disco de 
li[a�

�� Evite colocar a sua mão na zona à 
frente e por trás do disco de corte 
em rotação.ֺ4uando afasta o disco de 
corte da peĖa a trabalhar e no caso de 
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um ricochete� a ferramenta elĝtrica com 
o disco em rotaĖĐo pode ser lanĖada 
diretamente contra si�

�� Se os discos de corte estão engatados 
ou se precisa de interromper o 
trabalho, desligue o aparelho e 
segure o com calma até o disco parar. 
Nunca tente de tirar o disco de corte 
do corte porque pode causar um 
ricochete.ֺ$pure e arranje a causa do 
engate.

�� Não volte a ligar a ferramenta elétrica 
enquanto essa estiver colocada na 
peça a trabalhar. Deixe que o disco 
de corte atinge a velocidade máxima 
antes de continuar cuidadosamente 
o corte.ֺ&aso contrário� o disco pode 
engatar� saltar da peĖa a trabalhar ou 
provocar um ricochete�

7� Apoie as placas ou quando as peças 
a trabalhar que são maiores para 
reduzir o risco de ricochete causado 
por um disco de corte preso.ֺ$s peĖas 
a trabalhar de tamanho grande podem 
ƞcar dobradas atravĝs do prŒprio peso� 
$ peĖa a trabalhar deve ser apoiada 
em ambos lados do disco� tanto na 
pro[imidade do corte como tambĝm no 
canto�

�� Tenha muito cuidado ao efetuar cortes 
de imersão em paredes já existentes 
ou em áreas ocultas.ֺ2 disco de corte 
Tue entra em áreas nĐo visíveis pode 
cortar tubos de gás ou de água� cabos 
elĝtricos ou outros objetos e provocar 
um ricochete�

Outras indicações de segurança e 
trabalho
  Ligue o produto� sempre ainda desligado� 

a uma tomada�
  0antenha o cabo de ligaĖĐo sempre 

afastado do raio de aĖĐo do produto� 
'eslize o cabo de ligaĖĐo sempre para 
trás do produto�

  2 fuso da ferramenta continua a 
funcionar apŒs o produto ter sido 

desligado� Pouse o produto apenas 
Tuando estiver completamente parado�

  1Đo coloTue a mĐo na área de perigo do 
produto em funcionamento�

  8tilize apenas ferramentas de trabalho� 
cuja velocidade de rotaĖĐo indicada 
seja pelo menos ser tĐo alta como a 
velocidade de marcha lenta do produto�

  9eriƞTue as ferramentas de li[ar antes 
da utilizaĖĐo� $ ferramenta de li[ar deve 
estar montada corretamente e conseguir 
rodar livremente� 5ealize um teste sem 
carga durante� pelo menos� ��ּsegundos� 
1Đo utilize ferramentas de li[ar Tue 
estejam daniƞcadas� nĐo estejam a girar 
ou Tue vibrem�

  Li[ar metais gera faíscas� &ertiƞTue�se 
de Tue ninguĝm ĝ colocado em perigo� 
'evido ao perigo de incĠndio� nĐo 
é permitida a presença de materiais 
inƟamáveis nas imediaĖŨes �área das 
faíscas�� 1Đo utilize dispositivos de 
aspiraĖĐo�

  Segure sempre no produto de forma Tue 
as faíscas ou o pŒ produzido ao li[ar 
voem para longe do seu corpo�

  $ porca de ƞ[aĖĐo deve estar apertada 
antes da colocaĖĐo em funcionamento 
do produto�

  Em determinados casos� a aĖĐo de 
interferĠncias eletromagnĝticas e[tremas 
e[ternas pode causar variaĖŨes 
temporárias da velocidade�

  $ peĖa a trabalhar deve ser ƞ[ada� salvo 
caso se segure atravĝs do seu prŒprio 
peso�

  1unca apro[ime uma peĖa a trabalhar da 
ferramenta de li[ar com a mĐo�

  &ertiƞTue�se de Tue a ferramenta de li[ar 
foi aplicada de acordo com as instruĖŨes 
do fabricante da mesma�

  $s dimensŨes da ferramenta de li[ar 
devem corresponder Ċs do li[ador�

  Trabalhe sempre apenas com a superfície 
de trabalho prevista da ferramenta de 
trabalho�
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  2 comprimento e[cedente má[imo 
permitido do mandril da pedra de li[ar ĝ 
de 10 mm.

  8tilize apenas pedras de li[ar com um 
comprimento de mandril má[imo de 
��ּmm�

  Segure a ferramenta sempre com as 
duas mĐos para assegurar uma boa 
estabilidade e a seguranĖa da operaĖĐo�

  &aso o diĂmetro do mandril da pedra de 
li[ar corresponda a ���ּmm� o diĂmetro 
e[terior má[imo recomendado do 
cabeĖote da pedra de li[ar ĝ de ��ּmm�

  &aso o diĂmetro do mandril da pedra de 
li[ar corresponda a �ּmm� o diĂmetro 
e[terior má[imo recomendado do 
cabeĖote da pedra de li[ar ĝ de ��ּmm�

� Redução da vibração e do ruído
Limite o tempo de utilizaĖĐo� utilize modos 
de funcionamento de vibraĖĐo e ruídos 
reduzidos e utilize roupa de proteĖĐo 
pessoal para diminuir os efeitos da vibraĖĐo 
e do ruído�

$s seguintes medidas ajudam para reduzir 
os riscos causados pela vibraĖĐo e ruído�

  8tilize o produto apenas conforme a 
utilizaĖĐo prevista e de acordo com as 
instruĖŨes aTui descritas�

  &ertiƞTue�se de Tue o produto funciona 
sem falhas e Tue a manutenĖĐo ĝ 
realizada corretamente�

  8tilize as ferramentas de trabalho 
corretas no produto e certiƞTue�se de 
Tue esses estĐo em bom estado�

  Segure bem o produto nas pegas�
superfícies de agarrar�

  5ealize a manutenĖĐo do produto 
conforme as instruĖŨes e assegure 
de Tue haja lubriƞcaĖĐo suƞciente �se 
aplicável��

  2rganize o processo de trabalho de tal 
forma Tue a utilizaĖĐo de produtos Tue 
tenham um valor elevado de vibraĖĐo 

estejam distribuídos durante um longo 
período�

� Comportamento em caso de 
emergência

Leia cuidadosamente o manual de 
instruĖŨes para saber como utilizar o 
produto� 5ecorde e respeite as indicaĖŨes 
de seguranĖa� Isso ajuda para evitar riscos e 
perigos�

  EnTuanto esteja a utilizar o produto 
esteja sempre atento a ƞm de reconhecer 
os perigos a tempo e poder agir� 8ma 
intervenĖĐo rápida pode evitar ferimentos 
graves e danos materiais�

  'esligue o produto e tire a ƞcha da 
tomada Tuando o produto tiver uma 
falha na funĖĐo� Solicite uma pessoa 
Tualiƞcada para veriƞcar ou fazer a 
manutenĖĐo do produto antes de voltar a 
utilizar o produto�

� Riscos residuais
NOTA
u 2 presente produto produz um 

campo eletromagnĝtico durante o 
funcionamento� Este campo pode 
afetar em alguns casos especíƞcos 
implantes mĝdicos de forma ativa 
ou passiva� Para diminuir o perigo 
de morte e ferimentos graves� 
recomendamos Ċs pessoas com 
implantes mĝdicos de consultar o seu 
mĝdico e o fabricante dos implantes 
antes de utilizar o produto�

0esmo Tue utilize o produto devidamente 
e[iste um risco para pessoas e danos 
materiais� Podem surgir os seguintes perigos 
relacionados com a construĖĐo e elaboraĖĐo 
do produto�

  Problemas de saŹde causados pelas 
emissŨes da vibraĖĐo� no caso do 
produto ser utilizado durante um período 
longo ou nĐo ser utilizado devidamente 
ou havendo uma má manutenĖĐo�
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  'anos a pessoas e danos materiais 
causados por ferramentas de corte 
defeituosas ou Tuando houver um 
impacto sŹbito de um objeto escondido 
durante a utilizaĖĐo�

  Perigo de ferimento e danos nos 
materiais causados por objetos 
voadores�

� Colocação em funcionamento

� Escolher o tamanho da pedra 
de lixar

�Imag� )�

NOTA
u 2 formato cilíndrico serve para ilustrar 

os diferentes tipos de cabeĖotes das 
pedras de li[ar�

F

D

L�� L�2

d

L��

Valor Explicação
D 'iĂmetro e[terior do cabeĖote da 

pedra de li[ar
L�� &omprimento do cabeĖote da 

pedra de li[ar
d 'iĂmetro do mandril

L�2 &omprimento e[cedente medido 
entre a parte inferior do cabeĖote 
da pedra de li[ar e a porca de 
capa

L�� &omprimento de ƞ[aĖĐo do 
mandril da pedra de li[ar

d D L�� L�2 L��
(mm)

��� ��ּת 5–20

má[� �� mín�ּ��
6

12–16 25–50
20 10–40

25 ��֑��

  2 comprimento e[cedente má[imo 
permitido �L�2�ּĝ de ��ּmm�

  &aso o diĂmetro do mandril da pedra 
de li[ar ou da ferramenta de trabalho 
compatível corresponda a ���ּmm� o 
diĂmetro e[terior má[imo recomendado 
do cabeĖote da pedra de li[ar ĝ de 
��ּmm�

  &aso o diĂmetro do mandril da pedra 
de li[ar ou da ferramenta de trabalho 
compatível corresponda a �ּmm� o 
diĂmetro e[terior má[imo recomendado 
do cabeĖote da pedra de li[ar ĝ de 
��ּmm�

o 9eriƞTue e leia as recomendaĖŨes e 
instruĖŨes do fabricante relativamente 
a pedras de li[ar ou ferramentas de 
trabalho compatíveis�

o Se possível� insira todo o comprimento 
do mandril da pedra de li[ar no 
dispositivo de aperto do mandril de 
aperto�

o &ertiƞTue�se de Tue o comprimento de 
ƞ[aĖĐo �L���ּcorresponde� pelo menos� a 
��ּmm�

o 8tilize apenas uma pedra de li[ar ou 
uma ferramenta de trabalho compatível 
com um comprimento de mandril 
�L�2ּ�ּL���ּmá[imo de ��ּmm�
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� Inserir/remover pedra de lixar/
ferramenta de trabalho

�Imag�ּ&� '�

m AVISO!
'esligue o produto e separe�o da 
alimentaĖĐo antes de substituir os 
acessŒrios� da limpeza e Tuando o 
produto nĐo ĝ utilizado�

Remover pedra de lixar/ferramenta de 
trabalho

1. Prima e mantenha premido o botĐo de 
bloTueio do fuso [8].

2. 5ode a chave de fendas [ּ9] na direĖĐoּ
para soltar a porca de capa [ּ7].

�� Pu[e a pedra de li[arּ [�] na direĖĐoּa
para a remover do ei[o [ּ5].

4. Solte o botĐo de bloTueio do fuso [ּ8].

Inserir pedra de lixar/ferramenta de 
trabalho

1. Insira a pedra de li[arּ [�] ou uma 
ferramenta de trabalho compatível no 
ei[oּ [5]� na direĖĐo b.

2. Prima e mantenha premido o botĐo de 
bloTueio do fuso [8].

�� 5ode a chave de fendas [ּ9] na direĖĐoּ
para apertar a porca de capa [ּ7].

4. Solte o botĐo de bloTueio do fuso [ּ8].

� Inserir/remover mandril de 
DSHUWR GH ��2 PP

�Imag�ּ&� E�
Inserir mandril de aperto

1. Prima e mantenha premido o botĐo de 
bloTueio do fuso [8].

2. 5ode a chave de fendas [ּ9] na direĖĐoּ
para soltar a porca de capa [ּ7].

�� &DVR D SRUFD GH FDSD  [7] esteja solta:
'esaparafuse completamente a porca de 
capa do ei[o [ּ5] com a mĐo�

4. 5etire o mandril de aperto ��ּmm� [ּ6] do 
ei[oּ [5].

5. Solte o botĐo de bloTueio do fuso [ּ8].

6. Insira o mandril de aperto ����ּmm� [ּ�]
no mandril de aperto ��ּmm� [ּ6] atĝ Tue 
esteja completamente embutido�

7. Insira o mŒdulo formado pelo mandril de 
aperto ����ּmm�ּ [�] e o mandril de aperto 
��ּmm�ּ[6] no ei[o [ּ5].

8. $parafuse a porca de capa [ּ7] no ei[o [ּ5]
com a mĐo� rodando no sentido dos 
ponteiros do relŒgio�

9. $gora� pode inserir uma pedra de li[ar 
com um diĂmetro de mandril de ���ּmm�

Remover mandril de aperto

1. E[ecute os passos para inserir o mandril 
de aperto na ordem inversa atĝ Tue a 
porca de capa [ּ7] seja completamente 
removida do ei[o [ּ5].

2. 5emova o mŒdulo formado pelo mandril 
de aperto ����ּmm�ּ [�] e o mandril de 
aperto ��ּmm�ּ [6].

�� 5emova o mandril de aperto ����ּmm� [ּ�]
do mandril de aperto ��ּmm� [ּ6].

4. Insira o mandril de aperto ��ּmm�ּ [6] no 
ei[oּ [5].

5. $parafuse a porca de capa [ּ7] no ei[o [ּ5]
com a mĐo� rodando no sentido dos 
ponteiros do relŒgio�

6. $gora� pode inserir uma pedra de li[ar 
com um diĂmetro de mandril de �ּmm�

� Utilização

m AVISO!
'esligue o produto e separe�o da 
alimentaĖĐo antes de substituir os 
acessŒrios� da limpeza e Tuando o 
produto nĐo ĝ utilizado�

� Ligar/desligar
�Imag�ּ$�

NOTA
u $ direĖĐo de rotaĖĐo da pedra de 

li[ar [ּ�] pode ser consultada na seta 
gravada na parte dianteira do produto�
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NOTA
u Teste: Antes da sua primeira 

operaĖĐo e apŒs cada substituiĖĐo de 
ferramenta� realize um teste sem carga� 
'esligue o produto imediatamente� 
caso a ferramenta nĐo rode 
uniformemente� haja vibraĖŨes fortes 
ou ruídos anormais�

o Ligue a ƞcha de alimentaĖĐo [ּ3] a uma 
tomada�

o Ligar: Pressione o botĐo de ligar�
desligar [ּ2] para a posiĖĐo I.

o Desligar: Pressione o botĐo de ligar�
desligar [ּ2] para a posiĖĐo ��

� DHƞQD D YHORFLGDGH GH URWDĖĐR
�Imag�ּ$�

m AVISO!
u 1Đo e[ceda a velocidade má[ima 

especiƞcada� Selecione acessŒrios 
adeTuados para a velocidade �ver 
tabela a seguir��

NOTA
u 2 resultado do trabalho varia em 

funĖĐo da velocidade� do tipo de 
material e da pressĐo de contacto� 
Efetue testes em amostras para 
determinar as conƞguraĖŨes 
necessárias.

o &oloTue o controlo de velocidade de 
rotaĖĐo [ּ1] em uma posiĖĐo entre 1ּeּ6.
$ tabela a seguir mostra a velocidade 
inicial apro[imada em funĖĐo do nível de 
rotaĖĐo deƞnido�

* Pos.� PosiĖĐo do controlo de velocidade de rotaĖĐo [ּ1]
** min–1� 9elocidade inicial �rotaĖŨes por minuto�

Pos. * Acessórios min–1 **
1 Escova 

sintética
Esco�
va de 
metal

%roca 
de per�
furaĖĐo
Aces�
sŒrio 
para 
poli�
mento

%roca 
de reti�
ƞcaĖĐo
Fita de 
li[ar
%roca 
de 
fresar
%roca 
de 
gravar
'isco 
de li[a
'isco 
de 
corte

4500

2 9000

�

���

14000

4

���

19000
5 24000

6 �����

� Lixar

NOTA
u Planeie o seu trabalho antes de 

comeĖar� 'eƞna a área Tue deve 
ser retiƞcada e o formato Tue deseja 
alcançar.

u )i[e a peĖa a trabalhar para Tue esta 
nĐo se mova nem desloTue ao li[ar�

u Se desejar li[ar um determinado 
Ăngulo� utilize um molde para orientar 
o produto� Isto assegura a precisĐo e 
consistĠncia do trabalho�

u 9eriƞTue regularmente o seu progresso 
para garantir Tue a superfície ou o 
formato desejado ĝ alcanĖado� Se 
necessário� mude de tĝcnica ou troTue 
a pedra de li[ar [ּ�] utilizada.

u Ligue o produto com uma velocidade 
reduzida e vá aumentando a 
velocidade gradualmente atĝ ao 
nível desejado� &omeĖar lentamente 
permite�lhe familiarizar�se com 
o produto e a sua reaĖĐo aos 
movimentos�
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NOTA
u 'urante a utilizaĖĐo do produto� 

apliTue apenas uma ligeira pressĐo 
sobre a pedra de li[ar [�]� $ pressĐo 
e[cessiva pode causar um rápido 
desgaste da pedra de li[ar e a reduĖĐo 
da sua eƞcácia�

u 0ova o produto com movimentos 
circulares enTuanto pressiona a pedra 
de li[ar [ּ�] contra o material a trabalhar� 
para garantir uma retiƞcaĖĐo uniforme� 
1Đo permaneĖa demasiado tempo no 
mesmo local� pois isso pode causar 
uma superfície irregular�

u Segure no produto inclinado para 
conseguir uma superfície plana e 
uniforme� 1Đo li[e na horizontal� uma 
vez Tue isto pode causar marcas ou 
ranhuras no material�

G [�]

[�]

1. $guarde atĝ a pedra de li[ar [ּ�] atingir a 
sua velocidade de rotaĖĐo má[ima�

2. &oloTue a pedra de li[arּ [�]
cuidadosamente na peĖa de trabalho�

�� 0ova o produto lentamente para 
alcanĖar bons resultados�

� Resolução de problemas

Problema Causa 
possível

Solução

2 produto 
nĐo está a 
funcionar�

2 motor está 
defeituoso�

$ reparaĖĐo 
do produto 
deve ser 
realizada por 
uma pessoa 
Tualiƞcada�

2 produto 
está sobrea�
Tuecido�

'ei[e o 
produto 
arrefecer 
completa�
mente.

O desem�
penho do 
produto ĝ 
insatisfató�
rio�

$s ranhuras 
de ventilaĖĐo 
[4] estĐo obs�
truídas com 
pŒ e sujidade�

Limpar o 
produto �ver 
֚Limpeza֛��

A pedra de 
li[ar [ּ�] está 
desgastada.

Substitua 
a pedra de 
li[ar [ּ�].

� Limpeza e manutenção

m AVISO!
'esligue o produto e separe�o da 
alimentaĖĐo antes de substituir os 
acessŒrios� da limpeza e Tuando o 
produto nĐo ĝ utilizado�

� Limpeza
o Para a limpeza do produto utiliza um 

pano seco� 8tilize uma escova suave 
para limpar as áreas de difícil acesso�

o 8tilize um pano ou uma escova suave 
para eliminar sobretudo a sujidade e o pŒ 
das ranhuras de ventilaĖĐo [ּ4].
$s ranhuras de ventilaĖĐo devem estar 
sempre livres�

� Manutenção
o $ntes e apŒs cada utilizaĖĐo veriƞTue 

se o produto e os acessŒrios �p�ּe[�� 
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ferramentas de inserĖĐo� apresentam 
gastos ou danos� Se necessário� 
substitua�os por novos� 5espeite 
as e[igĠncias tĝcnicas �ver ֚'ados 
tĝcnicos֛��

Peças sobressalentes/acessórios
  $s peĖas sobressalentes compatíveis 

para este produto podem ser adTuiridas 
em ZZZ�2ptime[�Shop�com.

o Para a sua encomenda� tenha Ċ mĐo o 
nŹmero de encomenda� $s encomendas 
apenas podem ser efetuadas e 
processadas online�

Peça Número de 
encomenda

[6] Mandril de 
aperto ��ּmm� 99952419801

[7] Porca de capa 99952419802
[9] &have de fendas 999����9���
[�] Pedra de li[a 99952419804
[�] Mandril de 

aperto ����ּmm� 99952419805

o Se nĐo tiver a certeza de onde comprar 
peĖa compatíveis� entre em contacto 
com a linha de apoio Lidl.

� Reparação
m AVISO! Risco de ferimento!
u Se o cabo de ligaĖĐo apresentar 

danos� o fabricante� o respetivo serviĖo 
de apoio a clientes ou uma pessoa 
autorizada deve substitui�lo para evitar 
perigos�

o 1o interior do produto nĐo e[istem 
peĖas Tue precisam de ser reparadas 
pelo utilizador� &onsulte uma pessoa 
Tualiƞcada para veriƞcar e reparar o 
produto�

� Armazenamento
  $ melhor temperatura de armazenamento 

a longo prazo �superior a � meses� ĝ 

entre ��� ؃& e ��� ؃& a uma humidade 
relativa de má[� ��ּ��

o 'esligue o produto� 'ei[e o produto 
arrefecer.

o Limpar o produto �ver ֚Limpeza֛��
o *uarde o produto e os respetivos 

acessŒrios num local escuro� seco� livre 
de gelo e bem ventilado�

o *uarde o produto num local fora do 
alcance de crianças.

o $rmazene o produto na cai[a de 
transporteּ [�].

� Transporte
o 'esligue o produto� 'ei[e o produto 

arrefecer.
o Transporte o produto na cai[a de 

transporteּ [�].
o Protege o produto contra golpes e 

vibraĖŨes fortes Tue acontecem em 
especial durante o transporte em 
veículos�

o Protege o produto contra o deslizamento 
e a inclinaĖĐo�

� Eliminação
Esteja atento Ċ especiƞcaĖĐo dos 
materiais da embalagem para a 
separaĖĐo de li[o� Estas sĐo 
identiƞcadas com abreviaĖŨes �a� e 
nŹmeros �b� com o seguinte 
signiƞcado� �֑7� Plásticos���֑��� 
Papel e papelĐo���֑9�� 0ateriais 
compostos�

Produto:
$s possibilidades de reciclagem 
dos artigos utilizados poderĐo ser 
averiguadas no seu 0unicípio ou 
Câmara Municipal.
Elimine o produto de forma 
adeTuada Tuando este chegar ao 
ƞm da sua vida Źtil e nĐo o deite 
no li[o domĝstico� Para obter 
informaĖŨes sobre os pontos de 
recolha e respetivos horários de 
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funcionamento� contacte a sua 
autarTuia local�

� Garantia
2 produto foi fabricado de acordo com 
diretrizes de Tualidade rigorosas e 
cuidadosamente testado antes da entrega� 
Em caso de defeitos materiais ou de fabrico� 
tem direitos legais contra o vendedor do 
produto� 2s seus direitos legais nĐo sĐo 
limitados de forma alguma pela nossa 
garantia abai[o apresentada�

$ garantia para este produto ĝ de �ּanos 
a partir da data de compra� 2 período de 
garantia comeĖa na data da compra� *uarde 
o recibo de compra original num local 
seguro� pois este documento ĝ e[igido como 
prova de compra� 

4uaisTuer danos ou defeitos já presentes 
no momento da compra devem ser 
comunicados imediatamente apŒs a 
desembalagem do produto�

1o caso de o produto apresentar um defeito 
de material ou de fabrico dentro de �ּanos 
a partir da data de compra� repará�lo�emos 
ou substituí�lo�emos gratuitamente� Ċ nossa 
critĝrio� 2 período de garantia nĐo pode ser 
prolongado por uma reclamaĖĐo de garantia 
concedida� Isto tambĝm se aplica Ċs peĖas 
substituídas e reparadas�

Esta garantia ĝ nula se o produto tiver sido 
daniƞcado ou utilizado ou mantido de forma 
inadeTuada�

$ garantia cobre defeitos de material e de 
fabrico� Esta garantia nĐo cobre peĖas 
do produto sujeitas a desgaste normal e� 
portanto� consideradas peĖas consumíveis 
�por e[�� baterias� mangueiras� cartuchos de 
tinta�� nem cobre danos em peĖas frágeis� 
por e[�� interruptores ou peĖas feitas em 
vidro�

&om a troca do aparelho� de acordo com 
'L �7������ o tempo de garantia se inicia 
novamente�

� Procedimento no caso de 
ativação da garantia

Para garantir Tue o seu pedido ĝ processado 
rapidamente� siga as instruĖŨes abai[o�

Por favor� prepare para todas os pedidos 
o recibo de compra e o nŹmero de artigo 
�I$1ּ524198_2601� como prova da compra�

&onsulte a placa de identiƞcaĖĐo no 
produto� uma gravaĖĐo no produto� a página 
de título das suas instruĖŨes �em bai[o Ċ 
esTuerda� ou o autocolante no verso ou 
na parte inferior do produto para obter o 
nŹmero do artigo�

Se ocorrerem falhas de funcionamento ou 
outros defeitos� contacte primeiro o serviĖo 
de assistĠncia tĝcnica abai[o indicado� por 
telefone ou por e�mail.

2 produto considerado defeituoso pode 
entĐo ser enviado gratuitamente para o 
endereĖo de serviĖo Tue lhe foi fornecido� 
juntando a prova de compra �recibo� e 
indicando o tipo de defeito e a data em Tue 
ocorreu�

Pode ver e descarregar estes e muitos 
outros manuais em parkside�di\�com. Este 
cŒdigo 45 irá levá�lo diretamente para 
parkside�di\�com. Selecione o seu país e 
utilize a máscara de pesTuisa para procurar 
o manual de instruĖŨes� Introduzindo o 
nŹmero do artigo �I$1�ּ524198_2601� irá 
aceder ao manual de instruĖŨes do seu 
artigo�
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� Assistência Técnica
Serviço Portugal
Tel.� �����9���

  )ormulário de contacto em 
parkside-diy.com
IA1 52����B2�0�
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� Declaração UE de conformidade
524198_2601) PT

v23.03.2026
N9s, a empresa
OWIM GmbH & Co. KG, Stiftsbergstraße 1, 74167 Neckarsulm, Alemanha
declaramos de responsabilidade eHclusiva que o Produto:
IAN: 524198_2601
Identifica+&o do produto: "PARKSIDE" Rebarbadora reta
NDmero do Modelo: HG10433

Atende aos requisitos essenciais das Diretivas da UE listadas

Assinado por e em nome de:
OWIM GmbH & Co. KG, Stiftsbergstraße 1, 74167 Neckarsulm, Alemanha

Tradu'!o da original declara'!o de conformidade

Neckarsulm 12.5.2026
Lugar Data ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier

Signat�rio
autorizado

Signat�rio
autorizado

EN 62321-6:2015
EN 62321-8:2017

Detentor da documenta+&o t/cnica: OWIM GmbH & Co.KG

O objeto da declara'!o acima mencionada est� em conformidade com a Diretiva 2011/65/UE do Parlamento Europeu e do 
Conselho de 8 de Junho de 2011, relativa � restri'!o do uso de determinadas subst ncias perigosas em equipamentos 
el+tricos e eletr:nicos:
N ° / Pe+as
EN IEC 63000:2018 (4.3.3 c)
EN 62321-3-1:2014
EN 62321-4:2014+A1:2017
EN 62321-5:2014
EN 62321-7-1:2015

EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021
EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021

EN 62321-7-2:2017

N ° / Pe+as
2006/42/CE
EN 60745-1:2009+A11:2010
EN 60745-2-23:2013
2014/30/UE

DECLARA
�O UE DE CONFORMIDADE (N°.

2006/42/CE [JO L 157, 09.06.2006]
2014/30/UE [JO L 96, 29.03.2014]
2011/65/UE [JO L 174, 01.07.2011]

ZĞĨĞrġŶcŝaƐ ăƐ ŶŽrŵaƐ harŵŽŶŝǌaĚaƐ aƉlŝcĄǀĞŝƐ ലലŽu ăƐ ŽuƚraƐ ĞƐƉĞcŝĨŝcaĕƁĞƐ ƚĠcŶŝcaƐ Ğŵ rĞlaĕĆŽ ăƐ ƋuaŝƐ Ġ ĚĞclaraĚa a 
conformidade:

PT

ppa. Jens Buchheim
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